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PROLOGO. 

L Í A lengua inglesa, que con particular atención se han 
dedicado á cultivar muchos escritores insignes, que lian 
florecido en estas dos últimas centurias en Inglaterra, Es-
cocia, Irlanda y Estados-Unidos de America, se ha ido pu-
liendo y perfeccionando de grado en grado, hasta llegar 
al estado cu que hoy se halla. Los doctos y admirables es-
critos dados á luz en este idioma son y serán siempre el 
testimonio y la prueba mas clara y decisiva de su energía, 
variedad, riqueza y elegancia. Quien los lea con cuidado 
es necesario que confiese, que á ninguno de los idiomas mo-
dernos de Europa cede el inglesen fuerza, copia y armonía. 
En todo el mundo literato es mirada la lengua inglesa como 
sabia; cuyo estudio merece emprenderse, sin perdonar 
fatiga, parar adquirir los preciosos tesoros que en sí en-
cierra. Se han escrito y escriben en este idioma todos los 
dias obras llenas de una profunda erudición, y de pensa-
mientos sólidos y grandes. Las plumas francesas se ocupan 
continuamente en traducir á s u lengua los excelentes libros 
que los Autores ingleses van publicando; no obstante que 
dejan sin traducir innumerables que son muy acreedores á 
este honor. La abundancia y variedad de escritos que ha 
producido la lengua inglesa en siglo y medio es increibje. 
Hay en este idioma Diccionarios pcrlectísimos, particula-
res y universales, etimológicos y críticos de todas las artes 
y ciencias. Tienen los Ingleses en su lengua nativa obras 
exactísimas de Geografía , Historias de todas las naciones, 
escritas con una extensión proporcionada, con una diligen-
cia y con una precisión crítica y singular. Hay en este sa-
bio idioma obras de medicina, que enseñan una práctica 
segura y racional: se hallan en él libros muy doctos y muy 
instructivos de Política, Comercio y Economía : están en 
ingles todos los Autores clásicos Griegos y Latinos, tradu-
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cidos y explicados magistralmente :hay en esta copiosa len-
gua una multitud grande de Autores elegantes, así en verso 
como en prosa, y se puede decir con verdad que la Orato-
ria lia llegado en Inglaterra al mas alto punto de perfección . 

En suina, es preciso reconocer y confesar que k> que se 
ha escrito por los Ingleses de dos siglos á esta parte en ma-
teria de Erudición, de Física, de Historia, de Geografía, 
de Letras humanas,, de Elocuencia, de Política, de Comer-
cio y de Economía merece y ha merecido la a tención de los 
sabios de Europa, los cuales lian enriquecido con fieles 
traducciones sus propios paises. 

Los Caballeros y Negociantes Alemanes, Holandeses, Ru-
sos, Suecos, Dinamarqueses, Españoles, y aun los France-
ses, conociendo no solo las ventajas literarias, sino tam-
bién la utilidad en paz y en guerra de la lengua inglesa, 
extendida con su comercio en todas las partes del orbe, y 
hecha posteriormente mas apreciablc y necesaria su inteli-
gencia por ser la que usan los Estados-Unidos de la nueva 
República Americana, se lian dedicado á aprenderla con 
preferencia á todo otro idioma-, de suerte que promete ser la 
lengua universal de trato y comunicación de nación con 
nación. 

lie encontrado tales dificultades, especialmente para 
poner por escritp el equivalente de la pronunciación in-
glesa, que me p'arecia imposible allanarlas-, pues me ha-
llaba sin guia ni dirección en este nuevo y áspero camino, 
siendo notorio que un trabajo tan útil y necesario le lia-
bian omitido los Autores de las anteriores Gramáticas in-
glesas : y ciertamente que reconociéndome con fuerzas infe-
riores á la empresa, la hubiera abandonado muchas veces, 
si la consideración de las ventajas y utilidades que podían 
resultar á los Españoles, no me hubiesen alentado á conti-
nuar y concluir la obra que había empezado. 

A fin pues de cooperar al aumentó de la literatura espa-
ñola , v promover en cuanto me ha sido posible el biea 
público de esta nación, á quien por tantos títulos debo 
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servir, he empleado los momentos que me ha permitido 
mi ministerio en componer esta Gramática, que he divi-
dido en cuatro partes. 

La primera contiene un tratado bastante extendido de 
la pronunciación inglesa por su orden alfabético, en donde 
he acentuado todas las palabras con los correspondientes 
acentos: en todo lo restante de la Gramática he acentuado 
la silaba larga, para asegurar á los principiantes la verda-
dera pronunciación. 

Sheridan, Dyche y Johnson usan un acento doble, 
para hacer ver que se debe pronunciar dicha sílaba con mas 
fuerza que con los demás acentos. Los Autores citados po-
nen dos ó tres acentos sobre las dicciones polisílabas, para 
hacer ver la finura de su pronunciación; pero otros no los 
juzgan necesarios. Los Escritores ingleses no ios usan sino 
en las cartillas, de doude he sacado un silabario copioso 

fiara esta Gramática. Al fin de este tratado he puesto una 
ista copiosa y por su orden alfabético de las voces que tie-

nen semejanza en su pronunciación la una con la otra, 
aunque se escriben de diverso modo. A estas se siguen los 
números numerales, ordinales y distributivos; como tam-
bién todas las abreviaturas quese hallan en el estilo de car-
tas, en la conversación y en la Poesía. 

La segunda contiene las partes de la oracion, explica-
das con sus definiciones, declinaciones y conjugaciones, 
y una escala que las demuestra clara y sucintamente : otra 
escala que manifiesta los pronombres personales, con los 
tiempos en que pueden servir ántes y después del verbo en 
singular y plural: una coleccion de casi todos los adver-
bios y todas las preposiciones, conjunciones é interjecciones. 

La tercera comprende la Sintáxis ó el uso general y com-
posicion de las partes de la oracion : explicando muy par-
ticularmente los nombres y verbos compuestos, y las pre-
posiciones separables é inseparables : en suma, todas las (le-
rnas partes de la oracion van expuestas metódica mente, 
con muchísimos ejemplos sacados de los Autores ingleses de 



mayor nota, como son Millón, Pope, Swift, Addison, 
Srnollet, Hume y otros, con las notas críticas de Lowth, 
anunciadas últimamente en el Diario de Madrid , de 
Priestley y Trinder, tan celebrados en el Correo lite-
rario. 

La cuarta ( i ) parte contiene una coleccion de diálogos, 
cartas, conocimientos y letras de cambio con sus endosos : 
una escala curiosa de las monedas, pesos y medidas ingle-
sas : las propiedades de animales, y los nombres propios de 
personas con sus diminutivos; puesto todo en el mejor ur-
den que se ha podido. 

Confio de la bondad de los Lectores juiciosos é imparcia-
les de esta Gramática, que disimularán los inglesismos 
que encuentren en la parte española de ella, considerando 
que estos son casi inevitables á un extra ligero que no es-
cribe en su lengua nativa. Lejos de resentirme, viviré siem-
pre reconocido á todos los sabios que tengan á bien mani-
festarme, no solo los inglesismos, sino también las demás 
faltas que descubran en la composicion de esta Gramática; 
y les prometo con toda sinceridad, que me aprovecharé con 
gratitud desús advertencias en una nueva edición,haciendo 
mención de los nobles y generosos patriotas, que me auxi-
lien y comuniquen sus luces, para que llegueesta obra á su 
perfección. 

(i) La cuarta parte sera' imprimida separadamente.. 

PRONUNCIACION 

D E L A S L E T R A S 

DE LA GRAMÁTICA INGLESA. 

P A R T E P R I M E R A . 

S E R I A una obra demasiado prolija para principiantes saber 

el origen y antigüedad de las letras; basta saber el uso de 

ellas para formar las voces 6 dicciones de una lengua, que 

es un conjunto de palabras con que cada nación explica sus 

conceptos. 

Es constante que las letras son caracteres 6 signos inven-

tados para comunicarse los hombres por escrito, y para dis-

cernir la diferencia del sonido y la variedad de las articula-

ciones de la voz con el auxilio de los labios y de la lengua , 

moviéndola en el paladar con ciertos impulsos del aliento. 

La combinación de estas letras y voces se llama Gramá-

tica j que es un arte ó modo exacto de hablar y escribir cor-

rectamente ; y consiste en letras, sílabas y palabras, coordi-

nándolas hasta formar una oracion completa. 

Hay dos clases de letras, mayúsculas y minúsculas; y 

para saber su recta pronunciaciou se pondrá el alfabeto in-

glés, que se compone de veinte y seis letras, y son las si-

guientes , con el modo de pronunciarlas. 
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A 
B 
C 
D 
E 
F 
G 
H 
I 
J 
K 
L 
M 
N 
O 
P 

Q 
R 
S 
T 
IJ 
V 
"VV 
X 
Y 
Z 

a 
b 
c 
d 
e 
f 

ëk 
i 
j 

k 
l 

\ 

a, o e 
bi 
ci 
di 
e , ó i 
ef 
chi 
lietch 
e i , ó e 
che, ó chad 
k a , o ke 
el 

PRONUNCIACION 

Pî 
kiu 

m em 
n en 

0 o 

P 
1 
r 
s 
t 
u 
V 

ar, o er 
esz 
ti 
y u 
v i 

w doblyu 
x eks 
y uey 
s sad, ó sed 

w s 3 m « 

s Co 

\ §• 

z o o 
n r- 1 ' 
ft 
C/í r 

8 

fi « 
fl n 
£f f f 
fli m 
m ffi 

Nota. Sheridan dice que el alfabeto inglés está mal cui-

culado para la notacion de aquel'a lengua; porque hay mu-

chos sonidos para los cuales carecen de letras, y debe haber 

en ella nueve caracteres ó letras mas de las que tiene para 

hacer un alfabeto completo, en el cual cada sonido debe 

tener su signo peculiar. La razón de esta falta consiste en 

que los ingleses adoptaron la notacion del alfabeto romano 

para su lengua; y dicho autor no le halla but io para el 

intento. 

Las letras se dividen en dos clases, vocales y consonan-
tes : cada una de las vocales tiene un sonido perfecto sin que 
se necesite de otra letra alguna; y muchas veces constituye 
una sílaba completa, como se ve en las dicciones siguientes 
y en otras muchas. 

EJEMPLOS. 

A-muse-ment. Pasatiempo. ámiusmént. 
E-vent. Evento. évént. 
I-mage. imagen. einédcli. 
O-val . Ovalo. óvcl. 
U-ni-ty. Unidad. yúnlty. 

DE S I L A B A S . 

Sílaba es la junta de dos ó mas letras con un solo sonido; 
y, como queda dicho, una sola vocal puede pasar á ser sílaba. 
Dicción es cualquiera voz ó palabra que significa algo, la cual 
ha de ser alguna de las nueve partes de la oracion , y se di-
viden en monosílabas, bisílabas ó disílabas, trisílabas y po-
lisílabas. 

Las monosílabas constan de una, dos ó tres vocales con 
sus correspondientes consonantes, como se pueden ver en las 
dicciones siguientes. 

1 JEMPI.OS. 

Fault. Culpa. fált. 
Death. Muerte. dé til. • 
Ni eco. Sobrina. níz, ó niiz. 
Juice. Zumo ó jugo. chiúz. 

Pero es de advertir que las monosílabas admiten mayor 
número de consonantes que las sílabas, y juntas con las v o -
cales hacen algunas liafta ocho letras. 

EJEMPLOS. 

Brought. Traído. brñt, ó braat. 
Strength. Fuerza. stn-ngth. 
Thoughts. l:ensamientos. tliáts, tí thaatfl. 

Nota. Que la monosílaba puede pasar á ser disílaba en 
los verbos siguientes y en algunos otros. 
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EJEMPLOS. 

To Strength-en. Fortalecer. strength'n. 
To Straight-en. Enderezar. strét'n. 

Disílaba es la que se compone de dos sílabas. 

EJEMPLO. 

A-bound. Abundar. ábóund. 

Trisílaba es la que se compone de tres sílabas. 

EJEMPLO. 

A-bun-dance. Abundancia ábóndénz. 

Polisílaba es la que se compone de cuatro ó mas sílabas. 
• 

EJEMPLOS. 

A-bun-dant-ly. Abundantemente, abudéntly. 
bu-per-a-bun-dant- Sobreabundante- siúperiíbundent-

ly- mente. ly . 

Adviértase que el artículo A , el pronombre I y la in-
terjección O son tantas sílabas perfectas por sí solas ; y las 
dos ultimas se escriben en inglés como mayúsculas en sus 
mejores autores. 

EJEMPLOS. 

A man of truth. Un hombre de ver- a men áv tiiuth. 
dad. 

J am lie tliat, etc. Yo soy el que, etc. eí ém lií dhét. 
O my God ! / O Dios mió ! o mei Gad. 

Es digno de notar que todas las vocales en general tienen 
dos sonidos distintos; es á saber, uno largo y otro breve. 
También hay unas vocales que pierden enteramente sus so-
nidos : otras tienen el sonido imperfecto ú oscuro; y otras 
toman sus sonidos de las vocales antecedentes ó subsecuentes; 
lo que concibo ser la parte mas dificultosa de la pronunciación 

inglesa. Para mayor claridad se pondrán algunos ejemplos 
que servirán de regla. 

Sin embargo un mes de mediano cuidado con la asistencia 
de dichas reglas bastará para vencer todas las dificultades. 

Antes de tratar de las vocales será útil saber el uso de 
los acentos , que según Barclay son cinco , sin hablar de la 
música-, á saber, el breve, el grave, el agudo, el largo y el 
circunflejo. 

El acento breve se señala asi " : el grave asi : el agudo 
asi : el largo asi " : el circunflejo asi 

El breve, que se señala asi o , causa notable brevedad en 
la vocal que le trae. 

EJEMPLOS. 

Fiat. Chalo. f íat, ó ílét. 
Ham. Pernil. liam, ó htm. 
Gnat. Mosquito. nat, ó n í t . 

E l grave, que se señala asi es largo, pero mas suave 
en su pronunciación que el agudo. 

EJEMPLOS. 

To Graze. Placer. gres. 
To Rain. Llover. rén. 

El agudo, que se señala asi ' , es largo, mas es duro y 
agudo en su sonido. 

EJEMPLOS. 

To Ac-cuse. Acusar. akiús. 
To A-muse. Divertir. ámiús. 

Nota. Barclay, Dyclie y Johnson usan de acento doble; 
esto es de dos agudos juntos hechos asi para hacer ver 
que se deben pronunciar las vocales que traen dicho acento 
con una emisión fuerte y rápida del aliento, como si hu-
biese otra vpcal de la misma especie. 

EJEMPLOS. 

A-nise. Anis. enis. 
E-le-gan-cy. Elegancia. élíguéncy. 
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Ba-nisli-ment. Destierro. betñshmént. 

Nota. Algunas sílabas largas parecen breves por el im-
pulso cou que se deben pronunciar, las que se irán notando 
en lo sucesivo con acento doble asi", es para pronunciarlas 
con fuerza y rapidez. 

Es de advertir que cuando algunos verbos tienen el acen-
to largo ó doble sobre la segunda , los sustantivos de donde 
vienen tienen breve la misma sílaba. 

EJEMPLOS. 

To Ac-cent ( ác- Acentuar ( acen- ékcent ( ekcent). 
cent)^ to). ' 

To Cement (ce- Cimentar(cimien- cément ( cernent). 
ment). to). 

Los demás se notarán á continuación de la pronunciación. 
El acento largo, que se hace asi ~ , equivale á una vocal, y 

con él se alarga el tono de la v o z , como si fuesen dos voca-
les pronunciadas sin interrupción de aliento en tono grave. 

EJEMPLOS. 

"War- Guerra. uar, ó uaar. 
Eel- Anguila. II, ó ni. 
lf«eld. Campo. f l ld , ó fiild. 
^'ool. Banco. stül, dstuul . 
Pinte. Flauta. flüit, o fliút. 

El circunflejo, que se señala asi \ es una cierta undulación 
de voz ó sonido entre el grave y agudo, muy en uso entre los 
latinos, pero de poco uso en inglés, por lo que le omito. 

Para evitar confusion con la multiplicidad de acentos omi-
tiremos el acento breve, como ménos necesario, y nos servi-
rémos de un solo acento para cada vocablo, aunque sean de 
las polisílabas; y las demás sílabas serán breves. 

Barclay, Dyche y otros Gramáticos ponen dos ó tres 
acentos sobre dicciones polisílabas, para hacer ver la finura 
de su pronunciación : mas yo considero que 110 es necesaria 
esta prolijidad; ademas de que es cansar los principiantes 
con un gran número de reglas : basta un solo acento para 
cada dicción, aunque sea de siete sílabas. 

I N G L E S A . 7 

Nota lene : las monosílabas traerán el acento que cor-

'^Ademas de los acentos arriba dichos, los ingleses se sir-
ven del ( Hyphen) y ( Dialysis ). • 

El ( H v p h e n , ó hifen) es una raya de división que se 
pone entre dos palabras distintas, las que se han de pronun-
ciar como una. 

EJEMPLOS. 

Ale-House, or Cervecería. C - l - l i o u z , bír-houz. 
beer-house. . 

Inn-keeper. Mesonero. in-kíper. 

El (Dialysis ) es una especie de sinéresis ó crema , que 
se hace así '" encima de una vocal, para hacer ver quejas 
dos vocales 110 hacen diptongo, sino dos silabad distintas. 

EJEMPLOS. 

Deíst Deista. déist. 

Casúist. Casuista. cásúist. 

Todas las demás palabras se irán notando por su órdén. 
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S I L A B A R I O . 

T A B L A P R I M E R A . 

by 
c7 
d y 
f y 

c b~ &<J ë 1 go eu, ev 
Se pron. c ] i e c h i , h y 

hy 

Pron. cha 'che J A ; í°7,„ * 

l y 

my 
n y 

py 
f 

Pron. 

ba be 
ca ce 
da de 
fa fe 
g a ge 

che 
ha lie 

ja je 
cha che 
ka ke 
la le 
ma me 
na ne 
pa pe 
qua que 
cua eue 
ra re 
sa se 
ta te 
•va - ve 
wa we 
ua ue 

ya ye 
za ze 
sa se 

bi bo b u , 
ci co c u , 
di do du, 
íi fo fu, 
g» g° g"> 
chi •Mr*' 

g"> 

hi ho hu, 

ji . iu» 
chi cho chu 
ki ko 
li lo lu. 
mi mo mu, 
ni ,110 nu 

P \ po pu, 
qui quo 
cui cuo 
ri ro ru, 
si so su, 
ti to tu, 
v i vo vu, 
wi wo W U , 

ui uo vu 
y i y ° y u 

zi zo zu 
si so su 

ry 
«y 
t y 
v y 

..o Wi wo WU w y 
"ron. nú, ,tft „ ; „ „ ' J 

Pron. 

I N G L E S A 

T A B L A S E G U N D A . 

ab eb ib ob ub 
ac ec ic oc uc 
ad ed id od ud 

• af ef if of uf 

ag eg •g °g " g 
ah eli ih oh u h 
ak ek ik ok uk 
al el il ol ul 
ara em im om uni 
an en in on un 
a P ep >P op up 
ar er ir or u r 
as es is os us 
at et it ot ut 
ax ex ix ox u x 

Pron. ais eks ihs oks lits 
az ez iz oz uz 

Pion. as es is os us 
aw ew ow 

Pron. aâ eu,6 iu 5, ó ou 
arch erch irch orch urcli 
6 artsh ertsh irtsh ortsh urtsli 
atch etch itch otch utcli 
amp emp imp omp ump 



I O P R O N U N C I A C I O N 

T A B L A T E B C E B A . 

bla ble bli blo blu 
bra bre bri bro bru 
cha che chi elio chu 
eia eie eli ciò clu 
era ere cri ero cru 
dra dre dri dro dru 
dwa d'.ve dwi 

Pro». duci due dui 
fla fle fli ilo flu 
fra fre fri fio fru 
gna gne gin gno gnu 

Proli- na ne ni no mi 
gra gre gri # grò gru 
lena kne kni kno knu 

Pron. na ne ni no nu 
pha plie più pilo phu 

Pron. fa fe fi fo fu 
pia pie pli pio più 
pra pre pri pro pru 
rha rlie rbi rho rhu 
sca sce sci sco scu 

Pron. se si 
sha she sili silo sliu , 
ska ske ski sko ,sku 
sia sie sii slo sin 
sma sme snii • sino smu 
sua sne sui sno snu 
spa spe spi spo spu 
squa sque squi squo squ 

Pron. scua scue scili scuo scu 
shra shre shri sino shru 

I N G L E S A . 

T A B L A C U A B T A . 

sta sie sti slo stu 

s\va swe swi swo 

Pron. SI'« sve svi svo 
Pron. 

tha the thi tho thu 

tlira thre thri thro 

tra tre tri tro tru 

twa twe twi two 

Pron. tua tue tui tuo 
ó wliu 

Pron. 
wha wlie whi "\vlio ó wliu 

Pron. hua hue' hui huo 

wra wie wri wro u r u 

Pron. 
\ 

ra re ri w ru 
Pron. 

plira plire phri . phro pliru 

Pron. fra fre fri fro fru 

sera sere seri scro scru 

shra shre shri shro shru 

spia spie spli spio splu 

s pra spre spri spro spru 

stra stre stri slro stru 

tlira thre thri thro tliru 

tliwa thwe thwi thwo thwu 

thua thue thui tìiuo thu 

bly bry cly cry dry 

fly fry g 'y p i y 
pry shy s ni y spy 

sky siy they thy wl iy 
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DE L A S T O C A L E S . 

a e i o u,y muchos añaden y . 
L a vocal a tiene cuatro sonidos distintos; á saber, a lar-

ga, a breve, a que toma el souido de una e , y la a callada 
6 silenciosa. 

En las diccioues monosílabas, cuyas letras finales son 11, 
Id, Ik, Im, It, wd, la vocal a es larga y ancha, ó abierta 
en su pronunciación, articulándola con boca llena. 

Las siguientes y sus derivados son las mas usuales. 

De la a larga y ancha. 

Inglés Español. Pronunciación. 
A l l Todo-da. a ,óaa l . 
Bald. Calvo. báld, ó baald. 
Ball. Bola. baal. 
Balk. Chasco. bäk, etc. 
To Halt. Ilacer alio. hält. 
Qualm. Vaguido. cuärn. 
Stalk. Tallo. stak. 
Tall Alio. taal. 

Nota. Todas las demás dicciones con wá se pronunciarán 
.del mismo modo. 

Hay otras monosílabas en las que la vocal a se pronuncia 
entre dientes á modo de una e larga. 

EJEMPLOS. 

And. Conjunción y. and, ó end. 
Bard. Poeta. bärcl, etc. 
Calf . Ternero. kiáf. 
Gard. Guardia. guiárd. 

Ñola. Las sílabas iniciales de los derivados de estas mo-
nosílabas antecedentes se pronunciarán del mismo modo, 
con la diferencia de que pueden ser largas ó breves. 

EJEMPLOS. 

A carving.knife. Un cuchillo de t/ in-á kiarvingneif. 
char. 

T 

To Gargarize. 
Grandeur, 
Calamity. 

I N G L E S A . 

Gargarizar. 
Grandeza. 
Calamidad. 

De la a breve. 

i3 

guerguereís. 
gréndeúr. 
kialámity. 

En las monosílabas siguientes la a se pronuncia á modo 

de una e breve. 
EJEMPLOS. 

A x , or axe. Hacha. 
Black. Negro. bleck. 
Chaff. Tamo. cheff. 

Nota.. La « después de una c tiene el sonido de Lia o 
de ke. 

EJEMPLOS. 

Cap. 
Cárt. 
Cash. 
Cat. 

Gorro-ra. 
Carro. 
Dinero. 
Gato. 

kiáp, ókep. 
kiárt, ó kért. 
kíasli, ó kcsli. 
kíat. 

Es de advertir que car, carreta, se pronuncia kiár. 
También sea-chart, carta marítima, se pronuncia zi-kiart, 

y también zi-chart. V . Walker. 
Las bisílabas que empiezan con la expresada ca tienen el 

mismo sonido, como también los derivados. 

EJEMPLOS. 

Berza , repollo. 
Carnicería. 

kïabech. 
kernech. 

Cabbage. 
Carnage. 

De la a que loma el sonido de una e. 

En las monosílabas la a se hace e en teniendo e final; y 
esta c final nunca se pronuncia en inglés en dicción alguna. 

Las monosílabas en las que la a se hace e tienen el acen-

to grave. 
EJEMPLOS. 

Ace. 
Base. 

As. 
Vil. 

ex. 
bez. 
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Face. 
Vague. 
Ware. 

P R O N U N C I A C I O N . 

Cara. f¿.z. 

vèg, 6 vegu. 
Mercaderías: uèr. 

En las siguientes la « retiene algo de su sonido, pero pa-
recido a una e breve. 1 1 

EJEMPLOS. 

Chance. 
Dance. 
Glance. 

Casualidad. 
Baile. 
Ojeada. 

chenz. 
denz. 
glènz. 

Finalmente, todas las dicciones que terminan en anz , 
enz mee ye use tendrán el sonido de enz en español; pero 
podrán ser largas ó breves. F 

EJEMPLOS. 

Inhance. 
Province. 
Nonsense. 
Negligence. 

Encarecer. 
Provincia. 
Absurdo. 
Negligencia. 

DE BISILABAS. 

inhenz. 
provena, 
nónsenz. 
négglichenz. 

n ^ l Í 3 S d ' " Í n T f S u i e n l e s l a primera a se pronunciará 
m tuerza a modo de una e larga; y la segunda a será una 

EJEMPLOS. 

Baggage Bagage. beggech. 
Wamesake. Tocayo. Ssek. 
aavage. Silvestre. sevech 
Wharfage. Derecho de embar-uarfech. 

, cOj etc. 

Otra 
son e 

ras muchaj ..silabas en las que las primeras vocales 
J l* °> tienen la misma pronunciación. 

Bondage. 

EJEJIPLOS. 

Cautiverio. bándech. 

Forage. Forrage. forech. 
Mortgage. Hipoteca. moorguech. 
Orange. Naranja. arench. 

E u otras muchas bisílabas la primera vocal será breve, y 
en la segunda, que es a , se liará e aguda ó larga. Lste cata-
logo es muy numeroso, y solo se ponen las siguientes para 
servir de regla. 

EJEMPLOS. 

To Awake. Dispertar, auék. 
To Behave. Portarse. bihév. 
To Forsake. Abandonar. farsek. 
To Transíate. Traducir. trenslet. 

Hay muchas disílabas con dos a , pero sin e final: la pri-
mera a será grave, y la segunda a se pronunciará á modo de 
una e breve. Las siguientes servirán de regla. 

EJEMPLOS. 

Ballast. Lastre. bélest. 
Scabard. . Vaina. skiaberd. 
Warrant. Orden de justicia, üarent. 

Hay excepciones en las que la primera a es breve y dura, 
y la segunda se pronuncia con impulso entre dientes á modo 
de una e larga. 

EJEMPLOS. 

To Adapt. Adaptar. adept. 
Cravat. Corbata. ' crayett. 
Ratán. Cañita de Indias, retén. 

La misma orden se ha de observar eu otras muchas bi-

sílabas. 
EJEMPLOS. 

Oval. Oval. í>vel. 
Venal. Venal. vinel. 
Orphan. Huérfano. arfen. 
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PRONUNCIACION D E DICCIONES T R I S I L A B A S 

Y POLISÍLABAS. 

estas" Ó ü e T , ? e n U P ™ ™ « ¿e estas que en las antecedentes, observando dar á la sílaba 

pl 0 n g to m S P ° n d e ' ^ *» ™ « 
EJEMPLOS. 

r ^ " í " C U " l a ; t Í O n ' ^ ^ Chesticuleshon. 
Cor-res-pon-dent. Correspondiente, carrespandent. 

v e f f e n f r á t Í C ° S P ° n e n d ° S ó t r e s a c e n t o s P a i * hacer 
basta uno nara 7 5 ? " ? ° « « « « : considero que 
basta uno para cada dicción, aunque sea de siete sílabas 

EJEMPLOS. 

Tran-sub-stan-tia- Trasustancia- trensobstencieshon. 
ii-on. cion. 

Dis-ad-van-ta-geous-Desaventajada- desedvantédcheos-
lJ- mente. \y% 

De la a callada ó suprimida. 

La segunda a es suprimida en nombres hebreos. 

EJEMPLOS. 

Balaam. Balan. bal£m. 
Canaan. Ganan. kianGn. 

^ H e m o s d e exceptuar (Baal) que tiene el sonido de las 

La última a en las dicciones siguientes se debe suprimir 
y la pnmera se debe pronunciar dura y con fuerza. 

EJEMPLOS. 

Carriage. Carruage. kiarich. 
Mamage. Matrimonio. merrich. 

En las dos dicciones siguientes la a pierde su sonido; mas 
la i se deberá pronunciar como ei. 

EJEMPLOS. 

Diamond. Diamant. déimond. 
Diaper. Mantelería ada- deíper. 

mascada. 

Excepciones en que la a se pronuncia á modo de una e 
breve; pero la i se pronuncia como ei. 

EJEMPLOS. 

Bias. Preocupar. béiez. 
Dial. Relox de sol. déiel. 
Giant. Gigante. dcliéient. 
"Vial, ó phial. Bedomita. véiel, ó féiel. 

Otras excepciones en que la a se pronuncia larga, y la i 
toma el sonido de ei. 

EJEMPLOS. 

Diagonal. Diagonal. deiagonel. 
Diameter. Diámetro. deiemiter. 

Otras excepciones en que la ia tiene el sonido breve de 
eie, y la siguiente vocal se alargará. 

EJEMPLOS. 

Diabolic. Diabólico-a. deicbalik. 
Diaphanous. Diáfano. dciefauos. 
Diarrhoetic. Diurético. deierétik. 

Hay otras dicciones en que la primera a es larga, y la ia 

se pronunciará como ie. 
EJEMPLOS. 

Amiable. Amable. émiebl. 
Radiant. Radiante. rédient. 

Hemos de exceptuar Familiar, Familiarque se pronun-

cia femiller. 
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P R O N ü S C I A C l O N 

D E I.OS D I P T O N G O S . 

La vocal a unida á las vocales e i « „ fi i • •, 
sonido; mas con ' ^ ™ 

D E L D I P T O N G O AI. 

6 i ™ d ! í t 0 " g 0 i s e P r 0 n u n c ¡ a siempre como una e breve 
6 larga , tanto en las monosílabas , c o l en las disílabas 

EJEMPLOS DE LAS LARGAS. 

To Aún. A s e s t a r . k 

C W Cadena. "hén 
To Retain. Retener 5 •neiene?. reten. 

Excepciones en que la ai es breve. 

Bargain. Contrato, ajllste. bérguen. 

d i s S a m e í t f ^ ; e t C ° " p r ° n U Q C Í a n l a s vocales 

El diptongo ay se pronuncia del mismo modo. 

EJEMPLOS. 

v^rv Bahía. 

G a y ¿ » 5 . 

To Gainsay. g u e nsé. 

El diptongo ea se explicara con la e . 

D E L D I P T O N G O O A. 

En este la a pierde su sonido, y la o se deberá pronun-

ciar larga. 
EJEMPLOS. 

To Load. Cargar. lód. 
To Toast. Tostar. tóst. 

Pero en bisílabas la oa es breve y larga. 

EJEMPLOS. 

Cupboard. Alacena. copbord. 
To Reproacb. Reprobar. repróch. 

E11 las dicciones siguientes la o se calla. 

EJEMPLOS. 

Groat. Moneda imagina- grit. 
ria. 

Broad. Ancho-cha. brüd. 

También se dice Abroad. Afuera, ábrád. 

D E L D I P T O N G O AU. 

Este diptongo en muchas dicciones se pronuncia como 
una a ancha y larga. E n otras muchas es dura y aguda. 

EJEMPLOS DE LOS PRIMEROS. 

Naught. Ruin. u a a t 
Haughty. Altivo-a. »aaty-

EJEMPLOS DE LOS SEGUNDOS. 

Jaundice. Tericia. cliéndíz. 
Pauncli. Panza. . pendeh, o pench. 

Pero en las dicciones siguientes la au se pronuncia como 

en español. 
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EJEMPLOS, 

Caustico. cáustik. 

v i d í e n ^ " " D ° m b r e s P r o P i o s l a «e di-
t 6 " p '¡^s,co,noen Ema-us, A rehila-us, etc 

O * 

EJEMPLOS. 

T i f r r j guédch, ó guech. 
"er- A/orador. guédch«. 

DEL D I P T O N G O A TV. 

¿ l m i s m o sonido invariable al princi-
Í * f i - una « ancha pronunciada 

boca llena. Es por lo común larga; pero puede ser breve. 

EJEMPLOS. 

írí' ,1 Lesna. al <5 aal. 

B a c k w ^ ' akord. 
Backward. Atrás. beckvord. 

DE L O S T R I P T O N G O S . 

los^Igf t Í G n e P0C° US° 6n ÍUgléS; SÍH embarg° m̂os 
EJEMPLOS. 

Onín' Mugercilla. cuèn. 
Queen. Beina. Cuin. 
Beauty. Hermosura. blu tv 
Beau- Bello. b5. 

La « final no tiene uso en inglés sino en voces -mews 
y se pronunciará brevísimamente. ° g ' 

J| 
EJEMPLOS. 

Algebra. Algebra. álcliebrá. 
Sarcoma. Excrescencia. sercómá. 
Drama. Drama. drémá. 
Stráta. Capas de tierra, stratá, 

E 

PRONUNCIACION DE L A E. 

Esta es una vocal la mas común en ingles. La e final 
nunca se pronuncia sino en algunos nombres casi siempre 
derivados del griego. Se pronuncia á modo de i breve. 

EJEMPLOS. 

Penelope. Penèlope. penèlopi. 
Phcebe. Febe. febÌ. 
Epitome. Epitome. epitomi. 
J ubile. Jubileo. cliìubell. 

Esta e final,aunque suprimida, sirve muchas veces para 
lar un sonido largo á la vocal antecedente : mas entonces 
varía de sentido y de sonido, como sucede en las dicciones 
iiguientes. 

Can-cane. 
Fin-fine. 
To Bid-bide, or 

abide 
Bred-brede, or 

braid. 
Man-mane. 

To Mar-mare. 
Glad-glede. 
Gap-gape. 
Chin-chine. 
Tliin-thine. 

EJEMPLOS. 

Poder, caria. kían-kén. 
Aleta de pez,fino, fín-fein. 
Mandar, sostener- bíd-btid. 

se. 
Educado > cenefa bréd-breed. 

bordada. 
Hombre, crin de mán-meen. 

caballo. 
Corromper, yeguair mír-meer. 
Alegre milano. gléd-gleed. 
Aberturaj bostezar. guíap-guép. 
Barbilla, espinazo, clnn-chéin. 
Delgado j tuyo. thín-dhein-
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Nod-node. Cabezada, nudo, nád-nód. 
Tun-tune. Tonelada, tonadi- ton-tiuñ. 

lia. 

Pero en las monosílabas siguientes la e tiene el sonido de 
una i larga. 

EJEMPLOS. 

To Be. Ser. bí. 
He. El. hí. 
She- Ella. shí. 
Me. Mi. mí. 
W e . Nosotros. uí. 
Ye . Vosotros. yí . 
The. El. La. dhí. 

Entick no aprueba que este articulo se pronuncie del 
mismo modo que Thee, el caso oblicuo singular de Thou, á 
causa de que este tiene dos e , las que se deben pronun-
ciar á modo de i larga, y la otra del The breve. 

La e en las monosílabas siguientes se pronuncia á modo 
de una i. 

EJEMPLOS. 

Here. Aquí. hír. 
Tliere. Acullá. dhír. 
These. Estos-tas. dliís. 
Seene. Escena. cín. 

La e en muclias bisílabas y trisílabas se pronuncia á modo 
de una i. 

Ta Blasfeme. Blasfemar. blesfim. 
Extreme. Extremo-ma. extrím. 
To Retrocede. Retroceder. retrocíd. 

Otras bisílabas y trisílabas conservan el sonido de la e. 

EJEMPLOS. 

To Cohere, con- Concordar jó unir, cojér, ó cohér, con-
vene. yin. 

A verse. A verso. avérz. 
Adverse. Calamitoso. édvérzT 

Nota. Que Shakspeare y Roscommon ponen el acento sobre 
la a, tpémplo edvérz. 

La e breve en otras dicciones. 

EJEMPLOS. 

Essence. Esencia. éssenz. 
Deference. Respeto. déferenz. 
Diflerence. Diferencia. díferenz. 

Otras dicciones (pero sin e final) tienen la primera vocal c 
larga pronunciada con f u e r z a , y la segunda muy breve. 

EJEMPLOS. 

Better. Mejor. bélter. 
t epper. Pimienta. pépper. 

Pero las dicciones de igual metro, y sin la * final, tienen 
la segunda vocal <> larga; y es de advertir que las mas son 
verbos. 

EJEMPLOS. 

To Beget Engendrar. bigue't. 
To Cement. Cimentar. ceme'nt. 
To Detest. A/jorrecer. deté>t 
To ÉITect. Efectuar. effect. 
To Frequent. Frecuentar. frecue'nt. 
To Neglect. Descuidar. neglect 
To Prevent. Prevenir. prevent. 
To Request. Suplicar. recuest. 

La primera vocal e toma el sonido de una i larga en las 
dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Fye- La víspera. iv. 
Eves of a house. Alterosde unacasa ivs a v a liouz. 
tven> Lisoj llano. ivn'n, ó iv'n. 
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Besom. Escoba. bisom. 
Evil . Mai. i'vil, o iv'l. 
Evening. La tarde. iVning. 
Equal. Igual. ieuel. 
Egypt. Egipto. lchipt. 

También se pronuncia la dicción Fever, Fiebre, fív'r. 

Es de advertir, y muy digno de notarse, que siendo lae 
la penúltima letra en los participios de los verbos regulares, 
se deberá suprimir. 

EJEMPLOS. 

Inf ini t ivo. Español . P a r t . Pretér i to . Apostrof . Pronunc. 
T o A b r i d g e . A b r e v i a r , ado. Abridged. A b r i d g ' d . A b r i d c h d , 
To N o t c h . M e l l a r , ado. Notched. Notch 'd . Natchd. 
To O b t a i n . Conseguir , ido. Obtained. O b t a i n ' d . O b t é n d . 
To Y o k e . U n c i r , ido . Yoked. Y o k ' d . Y o k d . 

Excepción primera en que la penúltima letra, que es e, 
se pronuncia entre dos d en los participios. 

Inf ini t ivo. Español . P a r t . P r e t é r i t o . Apostrof . Pronunc. 
T o A p p l a u d . A p l a u d i r , ido . •¿fopfoudecíAppIaud'd.Aplauded. 
T o M e n d . Componer , puesto . Mended. M ó n d ' d . M e n d e d . 

Excepción segunda en que la e se pronuncia al último 
entre t d. 

EJEMPLOS. 

Inf in i l ivo . Español . P a r t . Pretér i to . Apostrof . Pronunc. 
To E x a l t . Exaltar , ado. Exalted. E x a l t ' d . Eksal ted. 
To F o m e n t . Fomentar , ado. Fomented. F o m e n t ' d . Fomented. 

Excepción tercera de los participios de los verbos irregu-
lares. La e entre t'n se pronuncia, pero tan sumamente breve 
que apenas se conoce. 

EJEMPLOS. 

Inf ini t ivo. Español. P a r t . P r e t é r i t o . Apostrof . Pronuuc. 
T o Beget . Engendrar,ad o. Begotten. Begot t 'n . Bigatt 'n. 
To Stoal . H u r l a r , ado. Stolen. S to l 'n . Sto l 'n . 
To W r i t e . Escribir , to. Written. W r i t t ' n . R i t t 'n . 

Excepción cuarta. La e entre dos s en la tercera persona 
singular de los verbos se deberá pronunciar con (ss) (es) 
(SS) (hs). 

> EJEMPLOS. 

Ileamuses. Él divierte. , bi ainúses. 
He dozes. El adormece. hi dóses. 
l i e lleeres. El trasquila. hi fl¡ces. 

También se pronuncia la e última entre dos ss siendo sus-
tantivos y en el plural. 

EJEMPLOS. 

Cresses. Berros. cresses. 
Crosses. Contratiempos. criisses. 
Losses. Perdidas. l'ásses. 

DE L O S D I P T O N G O S . 

El diptongo e* confunde muchísimo á los principiantes 
por lo que conviene explicar con ejemplos sus cinco sonidos 
distintos , es a saber, el sonido de una i larga, que es la renla 

general. Los ejemplos son del Diccionario cíe Sheridan • ñe-
ro algunos los pronuncian como una e. Tiene el sonido dé una 
* lar|ia, el sonido de una * breve, el íonido de una ie v Pi 
sonido de una a. •* J C l 

Los ejemplos de la i larga son muchos. Los siguientes 
servirán de regla. Véase mas abajo donde están todos. 

EJEMPLOS. 

'lo Dream. Soñar. diíin 

d e u í a e ! t ^ í r Í m e r a e " q U C d d l ' P t 0 » g ° ^ «1 «mido 

EJEMPLOS. 

Farth. Tierra. ¿rl], 
Glcat- Grande. grét' 

Excepción segunda en que el mismo diptongo e* toma el 
sonido de e breve, y algunas veces de , larga 

EJEMPLOS. 

B¿af Pecho. brést. 
! '., *>«»• bréd. 
Breadlh. Anchura. brcxlth. 
Breath. Aliento. brélh. 
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Excepción tercera en que el mismo diptongo ea se pronun-
cia como ie, ó mas bien como i larga. 

EJEMPLOS. 

Clear. Claro. clíer, ó clír. 
Dear. Claro. dir. 
Ear. Oreja. ir. 

Excepción cuarta en que el mismo diptongo ea se pro-
nuncia como a en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Heart. Corazon. li'árt. 
Hearth. Fogon. hártli. 
To Hearken. Escuchar. hhark'n. 

Finalmente para mas fácil inteligencia y recta pronun-
ciación de estos diptongos (ea), que son de mucha dificultad 
en el ingles aun para los mismos naturales distantes de Lon-
ches, ponemos aquí el siguiente catálogo de ellos, sacado de 
la Gramática del sabio 1). Juan Walker, que se halla al 
principio de su Diccionario, página 9.8 y 29. 

Los siguientes se pronuncian como una (i) larga. 
Afeará, anneal, eppeal, appear, appease, a read, arrear, 

heath, beacon, beadle, bead roll, beads, beadsman,beagle, 
beak, beaker, beam , bean , beard, bearded, beasl, beat, 
beaten, beaver, beleaguer, beneath, bequeath, bereave, 
besmear, bespeak, bleach , bleak , blear, bleat, bohea, 
breach, bream , to breathe, cease , cheap, cheat, clean, 
leanly (adverb.), clear, clearance, cleave, cochineal, 
colleague, conceal, congeal, cream, creak, creasecrea-
ture, deacon, deal, dean, deanery, dear, decease, defea-
sance , defeasible, defeat, demean, demeanor, decease, 
dream, drear, dreary,each, eager, eagle, eagre, car, east, 
easier; easy, to eat, eaten, eaves, entreat, endear, escheat, 

fear,fearful,feasible,feasibility,feast,feat, feature, fleq, 
fleam,freak, gear, gleam, glean, to grease, grease, greaves, 
heal, heap, bear-, beat, heath, heathen , heave, impeach, 
Jncrease, inseam, interleave, knead, to lead, leaf, league, 
teak, lean, lease, leash, leasing, least, leave, leaves, mead, 
meagre, meal, mean, meal, measles, meath , neat, neap, 

I N G L E S A , 

near, neat, pea,peace, peak, peal, pease,peat,plea,plead 
please, reach, to read, ream, reap, rear, rearward rea-
son, rechealredstreak, release, repeal, repeat, retreat 
reveal, screak,scream, seal, sea, seam, seamy, sean,sear' 
sear-cloth , season , seat, shear, shears, sheath, sheathe' 
sheaf, sleasy, sneak, sneaker, sneakup, speak, spear, steal' 
steam, streak, stream, streamer, streamy, surcease, ted 
leach, lead, league, teal, team, tear, tease, teal, treacle 
treason, treat, treatise, treatment, treaty, tweag, tweak 
tweague,weal, underneath,uneasy, unreave, uprear,weak' 
weaken, weal, weald, wean, weanling, weariness, wea-
risome, weary, weasand, weasel, weave, wheal, wheat 
w heater,, wreak, wreath, wreathe, wreathy, yea year' 

yeanling, yearling, yearly, zeal. ' 

I-os siguientes se pronuncian á modo de una (e) breve ó 

bisflaba e S U CS h q U C m a S p r c v a , c c e particularmente cu 
Abreast, ahead, already, bear, bedstead, behead, be-

spread, bread breadth, breakfast, breast, breath,cleanse, 
cleanser, dead deadly, deaf, deafen, dearth, death, carl, 
earldom , early, earn, earnest, earth , earthen, earthly 
endeavour, feather head, heady, health , heard, hearse , 
heaven heavy, jealous, impearl, instead, lead, leader,, 
leant, ( the past time and participle of to lean ) learn 
learning, leather, leaven, meadow, meant,measure, pearl' 
peasant pheasant, pleasant, pleasantry-, pleasure, read', 
(past time and participio ) readily, readiness, ready, 
realm rehearsal, rehearse, research, seamstress, sear,'/ 
scarch, spread, stead, steadfast, steady, stealth, stealthy 
sweat, sweaty, thread, threader,, threat, threaten. trea-
chery, tread, treaddle, Ir-easure, unclcanly, wealth, weal-
thv, weapon, weather, yearn, zealot, zealous, zealously. 

Ii.ii estos dos catalogas se incluyen todos cuantos dipton-
gos «le esta naturaleza se encuentran-en la lengua inÉl^a 
recopilados todos por el mismo autor para el mas perfecto 
conocimiento de ellos, y por partes se han corregido. 

Piola. La * se pronuncia como una a en la dicción si-
guiente. 

EJEMPLOS. 

Sergeant. Sargento. sárchant. 
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D E L D I P T O N G O EE. 

Este diptongo loma el sonido de una i larga, y es una re-

gla s n excepción. 

EJEMPLOS. 

Bee. Abeja. bí. 
Deep. Profundo. dip. 
Heel. Talon j ó tacón, liil. 

Nota. ( Threepence, tres peniques) se pronuncia por cor-

rupción trfpenz. 

D E L D I P T O N G O El. 

Este diptongo se pronuncia como una i larga , y algunas 
veces como una e larga ó breve. 

EJEMPLOS. 

To Conceive. Concebir. canciv. 
To Conceit. Imaginar. caneít. 
To Dqceive. Engañar. decív. 
To Seize. Apoderarse. siz. 

Las dicciones siguientes son ejemplos de la e larga. 
To Deign. Dignarse. dén. 

To Feign. Fingir. fen. 
Heiv . Heredero. cer. 
Yel l . Manto. vél. 

Pero en las dicciones siguientes el diptongo ei se pronun-
cia con Unto impulso, que parece una e breve. 

EJEMPLOS. 

Heifer. Becerra. héfér. 
To S u r f e i t . Ahitarse. sorfét. 

E l diptongo ei en las dicciones siguientes se pronuncia 

como en español. 
EJíMPLOS. 

Height. Altura. hheiht. 
To Neigh. Relinchar. néili. 

I N G L E S A . 2 9 

D E L D I P T O N G O EY. 

Este se pronuncia como el diptongo ei en las dicciones si-

guientes , y toma el sonido de una e larga. 

EJEMPLOS. 

To Convey. Conducir. c°nvé. 
To Obey. Obedecer. obe. 

Mas en las dicciones siguientes la ey toma el sonido dejy 

griega pronunciada muy breve. 

EJEMPI.OS. 

Abbey. Abadia. ebby. 
Barley. Cebada. berly. 
Honey. M U I bony. 

D E L D I P T O N G O EO. 

Este diptongo toma el sonido de una a en las dicciones 

siguentes. 
EJEMPLOS. 

George. Jorge. cliardch. ó cliarch. 

Georgias of Virgil. La Geórgica de dcl.árchíks ov v er-
e Virgilio. cliel. 

El mismo diptongo eo tiene el sonido de una i larga ea 

las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Feodary,feodatary. Feudatario. f ídíry, fidetary. 
Feofeeiu lru-t. Eljidecomiso. fifi. 
People. Gentepueblo. pipi-

Tiene también el sonido de e grave en las dos dicciones 

siguientes. 



3o P R O S U K C I A C I O N 

EJEMPLOS. 

Jeopardy. Riesgo. dchépérdy. 
Leopard. Leopardo. lépérd. 

Pero en las dicciones siguientes tiene el sonido de una o 
breve. 

EJEMPLOS. 

Dungeon. Calabozo. doncbSn. 
Pidgeon. Paloma J ó pichón, p dclión. 
Gudgeon. Gobio pez;. gódchíín. 
Scutcheon. Escudo de armas, scutchóu. 
Surgeon. Cirujano. sordchón. 

D E L D I P T O N G O EV. 

Este diptongo toma el sonido de una u aguda pronunciada 
a modo de tu bju con un solo impulso de la voz. 

EJEMPLOS. 

Deuce- El dos en los nai- diúzz. 
pes. 

Deuse. Dianche. días 
Europe. Europa. iurúp. 
Eucharist. Eucaristía. iucaríst, ó eucarist. 

D E L D I P T O N G O EW. 

Este toma el sonido de iu en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Dew. Rocío. diü. 
Jew. Pocos. fiü. 

V r e w - Crecido. griu, ó grü. 
¿ew- Judío. dchiü. ° 
K » e w . Sabido. 
To Mew. Maullar. 
New. Nuevo. 
To Spew. Vomitar, 

mu. 
miü. 
íiiii. 
spiü. 

I N G L E S A . 3 l 

Ew es breve en las dos dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Morphew. Jlerpes. marfiu. 
Nephew. Sobrino. névü. 

Ew en las dicciones siguientes se pronuncia como u larga. 

EJEMPLOS. 

Blew. Sopló. blú. 
Crew. _ Tripulación. crñ. 
Screwv ' Tomillo. scrú. 

Pero sliewed, pret. de show, mostrar, se pronuncia 

sliód. 
Nota. Que ea j ee j ei, eo y eu no son siempre dipton-

gos , sino dos sílabas distintas, como se ve en las diccione« 
siguientes. 

I-de-a. 
Pre-am-ble. 
The-a-tre. 

To Pre-e-xist. 
To Re-en-ter. 

Re-in-state. 
There-in. 
Where-in. 

Ge-o-me-try. 
The-o-lo-gy. 

Re-u-ni-on. 
To Re-u-nite. 

Idea. 
Preámbulo. 
Teatro. 

ee 

Existir ántes. 
Entrar de nuevo. 

eidíá, o ei-dí-e. 
pri-ém-bl. 
thiáter, tbi-é-ter. 

priéxist. 
riénter. 

ei 

Reemplazar. 
En aquello. 
En el cual. 

eo 

Geometría. 
Teología. 

eu 

Reunion. 
Reunir. 

ríínstct. 
dhír-ín. 
jüír-ín. 

chi'ámetry. 
thioiogy. 

riyúñiou. 
riyuncit. 



3 A 
P R O N U N C I A C I O N 

P R O N U N C I A C I O N D E L A /. 

La i vocal tiene distintos sonidos en ingles : seria confu-
sión explicarlos por reglas: me parece el modo mas fácil y 
C l a r o h a c e r l o p o r l o s e j e m p l o s 

Hay dos géneros de monosílabas con la e final suprimida, 
las unas breves, y ]a s otras largas. Las de i breve son las 
siguientes: y esta i se pronuncia á modo de pero mas i n -
clinado a la i . No liay muchas palabras de este especie. 

EJEMPLOS. 

Bridge. 2> nenie. brídeh, ó brich. 

Fnnge. Franja. f r ínz , ó frinch. 
nSe* Gozne. híndeh, ó hínch. 

E n las bisílabas siguientes y otras semejantes la i retiene 

Cl mismo Sonido cjuc en las monosílabas antecedentes con la 

fuerza*0 1 3 ^ S ¡ 8 U ¡ C n t e s s e Pronunciará con mas 

EJEMPLOS. 

Brittle. Vidrioso. brittl. 
Cripple. Tullido. crippl. 
Fickle Variable. fiofcl-

En dicciones trisílabas la i tiene cl mismo sonido, pero 

a d j e S 7 ^ r ^ S 0 " n , U c h a S ' y k s U i a s 5011 

EJEMPLOS. 

Aborliye. Abortivo. abártív. 
Credible. Creíble. cre'díbl. 
Traimtive. Pasivo. trensítív. 

Pero en las monosílabas siguientes con * final y otras se-
mejantes la i toma el sonido de ei larga, y son tañías . que 
apenas tienen numero. Pondré pocas para que sirvan de regla. 

EJEMPLOS. 

B' le . Divieso. • beil. 

neiz. 
ve i ii 
uein 

Dike. Dique. 

File. Lima. 

Knife. Cuchillo. 

Nice. Delicado. 

Vine. Vina. 

Wine. Vino. 

En las disílabas siguientes y otras semejantes, que son 
muchas, la i loma el sonido también de ei. 

Alive. 
To Connive. 
To Unite. 

EJEMPLOS. 

Vivo. 
Disimular. 
Unir. 

aléiv. 
conéiv. 
yunéit. 

Excepciones en que la i retiene su sonido, pero breve, á 

modo de e. 
EJEMPLOS. 

Active. 
Captive. 
Dative. 
Native. 

Activo. 
Cautivo. 
Dativo. 
Nativo. 

ectív. 
keptC'V. 

détév. 
nétífv. 

Mas en las siguientes dicciones la i retiene su sonido na-

tural pronunciada con impulso. 

To Convince. 
To Evince. 

EJEMPLOS. 

Convencer. 
Demostrar. 

cònvinz. 
eví'nz. 

La i en las dicciones siguientes es larga. 

EJEMPLOS. 

,1 achine. . Máquina. mashín. 
Magazine. Almacén. magasín. 

En verbos de trisílabas es regla casi general que la i 

toma el son do de ei. 

2 



To Apostatize. 
To Coincide. 

P R O N U N C I A C I O N 

EJEMPLOS. 

Apostatar. 
Coincidir. 

apostatéis, 
coincéid. 

Pero en las dicciones siguientes la última i toma el soiúdo 
de ei pronunciado tan breve que parece una e. 

EJEMPLOS. 

Matricide. 
Suicide. 
Fratricide. 
Regicide. 

Matricida. 
Suicida. 
Fratricida. 
Regicida. 

m'àtricëid. 
siúceid. 
fr'álriceid. 
ré'dchîcëid. 

Nota. La i en la voz siguiente fué siempre breve basta 
pocos años á esta parle que los Poetas le pusiéron acento 
largo á modo de (ei). 

EJEMPLO. 

Horizonte. Horizon. 

En las disílabas siguientes se pronuncia como ei. 

lioreíson. V. Wal-
ker. 

EJEMPLOS. 

Clima te. 
Diver. . 
Final. 
Libel. 
Sciolist. 
Scion, o cion. 

Clima. 
Buzo. 
Final. 
Libelo. 
Esciolo. 
Pimpollo 

cléimét. 
déivér 
féinel. 
léibl. 
séiolíst. 
céion. 

L a i breve en las monosílabas, que son muchas, se pro-
nuncia como en español. 

EJEMPLOS. 

Big. 
Fig. 
Gift. 

Grande. 
Higo. 
Don. 

Mgg-
figg-

gíúft. 

I N G L E S A . 3 5 

Excepción primera en que la i toma el sonido de ei larga. 

EJEMPLOS. 

Blind. Ciego. bleind. 
Child. Nino-iía. cheild. 
To Find. Hallar. feind. 
Kind. Benigno. keind. 
Light. Luz. leiht. 
Night. Noche. neiht. 
Sight. Vista. scight. 
Tight. Apretado. teigbt. 
"Wind. Viento. ueínd. 

Nota. Los mas de los Poetas pronuncian esta voz así con-
tra la analogía de la lengua : y el uso común es uind; pero 
el verbo To VVind; se pronuncia siempre ueind.y. Walker. 

Excepción segunda en que la i se pronuncia á modo de 
una e breve. 

EJEMPLOS. 

Birth. Nacimiento. bórtli. 
Mirtli. Alegría. mertli. 
Thirst. Sed. • thérst. 

i 

Excepción tercera en que la i toma el sonido de una o 
breve. 

EJEMPLOS. 

Bird. Pájaro. bord. 

Grim. Cara indigesta. gröm. 

Shirt. ('amina. shört. 

To Stir. Menear. störr. 

Sir. Señor. sör. 

Nota. La i pierde su sonido en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Evil. Mal. ívl . 
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Devil. Demonio. <1¿V1. 
V enisoti. Venado, coicillo. vénsón. 

D E L O S D I P T O N G O S . 

Véase el diptongo ia al fin de la vocal a, como también 
todas las variaciones que tiene la expresada ia en su sonido, 
adonde me remito. 

D E L D I P T O N G O IE. 

Este toma el sonido de i larga en las dicciones siguientes, 
y la e se calla. 

EJEMPLOS. 

Bricf. Breve. brif. 
Field. Campo. fíkl. 
Grief. Pesadumbre. grif. 
Friese-work. Frisa. frís-uork. 
Mien. Facción de cara. mín. 

Nota. Bier, Ataúdy Friese, Paño burdo fueron v u l -
garmente pronunciados Beier y Freís ; pero Sherídan en su 
Diccionario de elocucion los pronuncia. Blr, Fris. 

Excepción primera en que la i es breve y la e se calla. 

EJEMPLOS. 

Sieve. Harnero. sív. 
Mischief. Daño, mal. mischíf. 
llandkorcbief. Pañuelo. liénktrchif. 
Armies. Ej¿¡ cilos. ermís. 

Kxcepcion segunda en cjue la ie se pronuncia como en es-
pañol. Sberidarij en su Diccionario, pronuncia la ie en las 
dicciones siguientes como una i larga. 

EJEMPLOS. 

F.ef. Feudo. fiéff, ó fif. 
Fierce. Feroz. fiC-rz, o fírz. 

Nota. Eu las dos dicciones siguientes se divide la ie en 
dos silabas, y se pronuncia la n como la ñ española. 

EJEMPLOS. 

Bi-en-ni-al. Bienio. biéñiel. 
Tri-en-ni-al. Trienio. triéñiel. 

Excepción tercera en que la i toma el sonido de ie , y la 
e se calla. 

EJEMPLOS. 

l i e cries. El llora. Ki eréis. 
He dies. El muere. lii deis. 
To Vie. . Competir. vei. 

Nota. Sirva de regla general, que la ^ final en los nom-
bres se pronuncia como en español; y es de advertir que 
hace íes en plural, y se pronuncia is. Véase la pronuncia-
ción de la^y. 

Nota. ( Thereby y Whereby ) se pronuncia« ( Thirbey y 
JFhirbey). 

Excepción cuarta en que la i toma el sonido de ei, y la e 
que sigue será breve, pero sin variar de sonido. 

EJEMPLOS. 

Brier. Zarza. bréiér. 
Client. Cliente. cléiént. 
Diet. Dieta. déiet. 
Prier. Indagador. préifr. 

La ie se pronuncia!á distintamente en las dicciones si-
guientes sin interrupción de aliento. 

EJEMPLOS. 

Ancieut. Antiguo. éncíent. 
Orient. Oriente. óriént. 
Transient. Traineunte. trénsiént. 

En las dicciones siguientes la i toma cl sonido de ie, y 
o retiene su pronunciación, pero breve. 

EJEMPLOS. 

Cion. Pimpollo. céión. 
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Prior. Prior. préiór. 

Riot. Motin. réiót. 

Todas las dicciones que acaban en ( t ion) se deberán pro-
nunciar como (shon) en español. 

EJEMPLOS. 

Abjuración. Abjuración. ebchuréshon. 
Decoction. Decoccion. decackshon. 
Tuitíon. Tutela. tuíshon. 
Exaction. Exacción. exácksbon. 

Hemos de exceptuar las dos dicciones siguientes en las 
que la t retiene su pronunciación. 

EJEMPLOS. 

Bastión. Bastión. bestión. 
Question. Cuestión. cuestión. 

Se pronunciarán del mismo modo las dicciones que acaban 
con (ssion) como la terminación (tion). 

EJEMPLOS. 

Omission. Omisión. omí'shón. 
Remission. Remisión. remíshón. 

Pero se pronunciará con mayor suavidad la terminación 
de (sion). 

EJEMPLOS. 

Derision. Irrisión. derísión. 
Vision. Vision. visión. 

La terminación de (gion) se pronunciará dchon. 

EJEMPLOS. 

Región. Región. rédchón. 
Religión. Religión. relidchón. 

PRONUNCIACION D E L A O. 

La o tiene la misma variedad de pronunciaciones que las 
demás vocales. 

En todas las monosílabas que tienen la e final, la o por lo 
regular es larga; pero la e final queda siempre suprimida. 

EJEMPLOS. 

Bone. Hueso. bón. 
None. Ninguno. non. 
Pole. Polo. pol. 

Excepción primera en que la o es breve, y la e final su-
primida. 

EJEMPLOS. 

Dove. Tórtola. dóv. 
Glove. Guante. glóv. 
Throve. Medrado. tbróv. 

Excepción segunda en que la o toma el sonido de una a 
ancha y breve á modo de o , y la e final suprimida. 

EJEMPLOS. 
\ 

Corpse. CacUiver. cürps. 
Horse. Caballo. liárz, ó horz. 
To Lodge. Alojar. ládcli, ó lodz. 

Excepción tercera en que la o toma el sonido de una u 
ancha y larga. 

EJEMPLOS. 

To Lose. Perder. lüs. 
7*oMove. Mover. müv. 
To Prove. Probar. prñv. 
Shoe. Zapato. shú. 

Hay otras muchísimas monosílabas sin la e final , y sm 
embargo la o retiene su sonido grave. 
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f 

EJEMPLOS. 

¡?0lt; Cerrojo. bòli. 
£°r<1. Cuerda. còrd. 
Fort. F u e r t e % f ò r t 

2 1 ? ' . Viejo. old. 
GoltL Oro. gold. 

No/a. Los Poetas pronuncian la o en esla última palabra 
como una u, v . g. Quid. Walker opina á favor de la pri-
mera, por ser esta mas análoga á la lengua inglesa; y ad-
viértase que la o se pronuncia como una u en el adjetivo, v . g. 
Golden. 2 W o . gúlden. 

1 ero es me;or decir Gold'n. 

En otro catálogo mucho mas copioso que el antecedente 
Ja o toma el sonido de una a ancha y breve. 

EJEMPLOS. 

Blot- Borron. blát. 
D o S- Perro. da««. 
F,°g- Niebla. fá¿¿. 
Moth. p 0 u u a , inütli. 
So»- Blando. sàft. 

lia pronunciación de la tí al principio <!e dicciones de dos 
ó mas silabas es parecida á una a ancha y larga; pero hay 
bastantes excepciones en contra; y es de advertir que su so-
nido es diverso, lo que se señalará con el acento correspon-
diente. 

EJEMPLOS J>E LA O G R A V E . 

Object Pbjeto àbcliect. 
Octave. Octavo. áctev. 
Oflen. Muchas veces. àff'ii. 
Oigan. Organo. àrgan. 
Oxen. Bueyes. àxen. 

«t 
En las dicciones siguientes la o es larga, y se pronuncia 

como en español. 

EJEMPLOS. 

Odour. Olor. "dor. 
Oral , vocal. Vocal. órel , vocal. 
Oval . Ovalo. óvel. 

En las dicciones siguientes la o es breve, pero sin variar 
de sonido, y la segunda silaba llevará acento largo. 

EJEMPLOS. 

Obtuse. Obtuso. obtiúz. 
Oecasion. Ocasión. okésou. 
Occult. Oculto. ficcult. 
Oration. . Oración. óreshon. 

Como es imposible notar todas las dicciones que se escri-
ben con o en la primera süaba, me contentare con señalar 
algunas de las que toman el sonido de una a ancha y larga. 

EJEMPLOS. 

Cholcr. ' Cólera. calír. 
Holy-day. JVia festivo. lialy-dé. 
INIossy. Mohoso. massy. 
Rocky. Peñascoso. ratky. 
Tlirottle. Gaznate. thrattl. 

Excepciones en que la o retiene su sonido. 

EJEMPLOS. 

Borage. Borraja. boredcli. 
Dolour. Dolor. dolor. 
Glory. Gloria. glóry. 
Roguish. Apicarado. róguish. 

Nota. Todas las dicciones que empiezan con con en in-
gles comunmente retienen el sonido de la o larga ó breve. 

D E L D I P T O N G O O A. 

Este se debe pronunciar casi siempre como uno a larga. 
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EJEMPLOS. 

Coacli. Coche. códch. 

f°at- Cabra. g5t. 
Loaf- Un pan. fóf. 

Sapo. tód. 

u n ? 3 r ; s , : ; r l a 0 se ca,,a>y la * toma ei * 

EJEMPLOS. 

Abroad. Fuer,T 1 - 1 
H, , -fuera. abrild. 
Broad. Ancho. bi-ad. 

loat Moneda imagina- grat. 
p r , , ria ínglesa. 

° G ° a l j 6 J a U ' c á r c e l ' s e pronuncia com¿ una dchél. 

D E L DIPTONGO' OE. 

e s ? d l l a . Í p t 0 n 8 ° t Í C n e 61 S O n Í d ° d G 0 Iar8a ó breve, y la 

EJEMPLOfi. 

Gama. d5. 
Enemigo. f 5 . 
Azadón. ]l5. 
Cama. r 5 . 

Moe. Endrina. sl5. 
Dedo del pie. l5. 

oe' Guay,6Ay! U5. 

EXCEPCIONES. 

Canoe. ¿ w . kianü. 
7 o C o e , o C o o . Arrullar. CQ 

f'10®- Zocato. shü. 
To W o e , o Woo. Hacer la guay, ó vü. 

implorar. 

I N G L E S A . 4 3 

D E L D I P T O N G O OI. 
\ 

Este se debe pronunciar como el diptongo ai con boca 
llena. 

% EJEMPLOS. 

To Boil. Cocer, hervir. bail. 
Groin. Ingle. grain. 
Loin. Lomo. lain, ó loin. 

La misma pronunciación tiene la oy griega; 

EJEMPLOS. 

Coy. Esquivo. cáy, ó cóy. 
Toy. Juguete. t ä i , d t ö y . 

D E L D I P T O N G O 00. 

Este diptongo tiene por lo común el sonido de una u larga 
y aucba ó abierta. 

EJEMPLOS. 

Boor. Rústica. bür. 
Door. Puerta. dür. 
IIoop. Tontillo. húp. 
Loom. Telar. lúm. 

Excepciones en que las dos oo se pronuncian como una u 
breve á modo de o. 

EJEMPLOS. 

Blood. Sangre. blöd. 
Flood Inundación. flöd. 
Stood. IIa estado de pie. stüd. 

Excepciones en que las dos oo toman el sonido de una u 
breve. 
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Foot. 
Ilood. 
Soot. 
Wood. 

R O N U N C I A C I O K 

EJEMPLOS. 

Pie. 
Capirote. 
Ilollin. 
Bosquej lefia. 

flit, 
hud. 
süt. 
viíd. 

Nota. Cuando á las dicciones siguientes preceden otras 
silabasdenotan la condición, estado y carácter, como en la 
voz C/ulanoodj ninez. 

Pero si se toma colectivamente significa muchos objetos 
S 'S ' e > /<°°- 1 ' hermandad de 

hombres ó de mugeres. 

EJEMPLOS. 

Fatherhood. 

Motherhood. 

Brotherhood. 

Sisterhood. 

Manhood. 

Childhood. 
Neighbourhood. 
Livelihood. 

Likelihood. 
*» 

Falsehood. 

Naturaleza y cali-
dad de padre. 

Naturaleza y cali-
dad de madre. 

Naturaleza y cali-
dad de hermano. 

Naturaleza y cali-
dad de hermana. 

Edad varonil, [id.) 
Valorj animo. 

Niñez, infancia. 
Vecindad. 
Nutrimento , arte, 

oficio. 
Ve ros i tn ilítud, apa-

riencia. 
Falsedad. 

fádht'rhúd. 

niódhérhúd. 

bródherhiid. 

sisterhüd. 

mánhüd. 

chéildhúd. 
néborhüd. 
léivilyhüd. 

léiklïhud. 

fáTzhüd. 

D E L D I P T O N G O OC. 

e s , S o l ™ f • P r o n u " c , a r generalmente como en 
español, pero las excepciones son muchas y muy di«uas de 
»otarse, las que irán á continuación de estos ° 

I N G L E S A . 

EJEMPLOS. 

4 5 

Cloud. 
Gout. 
Trout. 
Wound. 

Nube. 
Gota. 
Trucha. 
Devanado. 

clöud. 
göut. 
tröut. 
vöund. 

Excepción primera en que la ou toma el sonido de una o 
pronunciada breve y con fuerza. 

Courage. 
Court. 
Favour. 
Honour. 
Labour. 

EJEMPLOS. 

Valorj brio. 
Corte. 
Favor. 
Honor. 
Labor. 

cürédch. 
córt. 
févôr. 
önör. 
l é ' b o r . 

Nota. Prevengo á los principiantes (¡uc Entich, las ga-
cetas y los papeles periódicos ingleses omiten eluso de la (w) 
en algu -as dicciones, como en fuvour, honour, zte.; pcio 
los Diccionarios de Johnson , Sheridan y // "alter las usan 
sin innovación, solo sí las usan indi-tintamente en las expli-

caciones de algunas voces. 

Excepción segunda en que la ou se pronuncia como una u 

larga. 
EJEMPLOS. 

To Bouse. Beber con exceso, bus. 
Couch. Escaño de moda, cütch. 
Gouge. Cincel. gúndeh. 
Rouge. Encarnación. riideh. 
Soup. Sopa. z'if-

El mismo diptongo se pronunciará en las dicciones si-

guientes como una o breve. 

EJEMPLOS. 

Could. 
Should. 
Would. 

Poder. 
Deber. 
Querer. 

cud, o cöd. 
s l i ú d , o s i o d . 

v i í d , ó U u d . 
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Nota. Siendo este diptongo precedido de y griega, enton-
ces toma el sonido de una u francesa ó aguda. 

EJEMPLOS. 

You. Vm. vos. yú. 
Young. Jó ven. yúng. 
Yours. Vuestro. y ú r s . 
Youtli. Juventud. yúth. 

Los diptongos ou qúe están seguidos de gh, que son letras 
superfinas en la lengua inglesa, porque nunca suenan, unas 
veces acaban en o, otras en u, otras en f otras en b, otras 
en y otras en ft; pero el modo mas claro y suciuto de co-
nocerlos es poner las mismas dicciones con sus correspon -
dientes pronunciaciones. 

EJEMPLOS. 

Although. Aunque. aldhG 
Though, tilo'. Aunque. ¿|h5. 
Dough. Masa. ¿5, ' 
Thorough. De parte á parte, thorflf 
Through. De parte á parte, thró. 
Borough. Villa*) cabeza de 

partido. borró. 

Los diptongos siguientes terminan en ou. 

EJEMPLOS. 

Bough. Ramo. bou. 
Plough. Arado. p|ou. 
Slough. Pantano. SJ(-)U. 

Barclay lo pronuncia slíiff, y Sheridan lo pronuncia slou. 

La pronunciación de los s guientes termina en aJJ'. 

EJEMPLOS. 

To Cough. Toser. caff, o coíT. 
To Laugh. Reírse. l,.fV. 
Trough. Dornajo. tr'alT. ó troff. 
llougli. Jarretej corva. hagh,ohhaf . 

I N G L E S A . 4 7 

Barclay lo pronuncia hhó, y Sheridan lo pronuncia 
hhok - esta pronunciación es la que está en el dia mejor re-
cibida. 

La pronunciación de los siguientes termina en ujf, y ojjf. 

IJEMPLOS. 

Chougli. Corneja. chüíí. 
Enough. Bastante. enóff. 
Rough. Rudo. rúff, ó roff. 

La pronunciación de los siguientes termina en al pronun-
ciada larga y con boca llena. 

EJEMPLOS. 

Preterit, infinitiv. 
Bought, buy. Comprado. bát. 
Besought, beseech. Suplicado. bísát. 
Brought, bring. Traído. brat. 
Caught, catch. Cogido. cát. 
Fought, fight. Peleado. fat. 
Ought, owe. Deber. aat. 
Sought, seek. Buscado. sat. 
Nought. Cero {o), nada. nat. 
Wrought , work. Trabajado. rüt. 
Taught , teach. Enseñado. tát. 

Nota. ( Drought, ó thirst j sequedad ó sed ) se pronun-
cia drút. » 

Sheridan lo pronuncia drout. 

La pronunciación de los siguientes termina en aft breve 

EJEMPLOS. 

Drauglit. Trago. draft , ó dreft. 
Draught. Plan, designio. dreft. 
Rough-draught. Bosquejo. rüff-dréíf. 

DEL DIPTONGO OIV. 

Este está considerado como diptongo entre los ingleses ; 
pero por regla general se debe pronunciar como ou , lo que 
se ve en los ejemplos siguientes. 
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Pero hay muchas excepciones en contra , las que se nota-
rán á continuación de estos 

EJEMPLOS. 

Allow. 
Bowl. 
Clown, ó lowt. 
Sow. 
Town. 

Conceder. 
Una bola. 
Rùstico. 
Cochina. 
Pueblo. 

àlóu. 
bóul. 
clóun, o lout. 
sou. 
loun. 

Excepciones en que la ow se pronuncia como una o larga 
y ancha. 

PRIMERA. 

Bow. A reo. bo. 
Crow. Cuervo. eró. 
To Glow. Abrazar. gló. 

To Know. Saber, conocer. 110. 
To Mow. C> inula ña r. mò. 

To Stow. Estivar. sto. 

Excepción segunda en que el diptongo ow final se pronun-
cia como una o breve. 

EJEMPLOS. 

Arrow. 
Barrow. 
Elbow. 
Fallow. 

Flecha. 
Angarillas. 
( odo. 
Barbecho. 

erro, 
belò, 
èlbó. 
f i lò. 

Es de advertir que las dos vocales juntas 110 hacen dip-
tongo en las dicciones siguientes y otras semejantes, porque 
son dos silabas distintas , y las mas son voces compueslas. 

EJEMPLOS. 

Coaction. 
Coadjutor. 
Coilion. 

Compulsion. 
Coadjutor. 
Coito. 

co'àkshòn. 
coadchúlér. 
ci íslión. 

Yota. La o pierde enteramente su sonido en las dicciones 
siguientes. 

I N G L E S A . 

EJEMPLOS. 

Feofee. Feudatario. fíffi. 
Nicliolas. Nicolás. iiícklés. 

La o pierde también su sonido en las dicciones siguientes. 
d lo niéuos toma el sonido como de una e brevísima. 

EJEMPLOS. 

Bacon. Tocino. bék'n. 
Beacon. Almenara. bikn. 
Crímson. Carmesí. krí'ms'n. 
Masón. Albañil. niéz'u. 
Mutton. Carnero. mütt'n. 

L A PRONUNCIACION DE L A U V O C A L . 

Sucede á esta vocal u tener cuatro sonidos, como se ve en 
las demás vocales : unas veces es breve y otras larga : unas 
veces tiene el sonido agudo , que se hace con la contracción 
de los labios, y otras parece una o. 

No es fácil dar regla general para discernir sus diferentes 
pronunciaciones-, solo sí que cuando las monosílabas tienen 
una e final. la u es larga y aguda. Las inas veces la última 
11 en los verbos es larga y aguda; pero lo contrario sucede 
en los nombres. 

E11 las monosílabas que tienen por letra final una consc-
nante por lo común la u se pronuncia como una o, unas 
veces breve y otras veces larga, lo que se notará según su 
órden; pero la u aguda 6 dura de sonido es dificultosa paru 
los españoles, y se debe pronunciar como la u francesa, 
que tiene el 6onido de i u , y algunas veces d e j 

Seria obrá demasiado prolija poner todas las voces ; peí 
se pondrán algunas que servirán de regla. 

Las monosílabas que tienen por letra final una consonante 
son las siguientes, y otras semejantes, en donde la u se debe 
pronunciar como una a breve á modo de una o. A continua 
cion se pondrán las excepciones. 
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Buff. • 
Club. 
Glut. 
Plug. 

P R O N U N C I A C I O N 

E J E M P L O S . 

Ante. 
Cachiporra. 
Demasía. 
Tapón. 

buff, o bùff. 
clób, ó club-
glot, d glut, 
plògg, o plugg. 

JNo hallo mas excepciones que las siguientes de esta regb. 

EJEMPLOS. 

Jug. 
Jurnp. 
Just. 
Trull i . 

Jarro. 
Salto. 
Justo. 
Vir dad. 

dcliiug. 
dcliiump. 
dchiust. 
triulh. 

En monosílabas que tienen una e final la u es aguda pro-
nunciada á la francesa. 

EJEMPLOS. 

Blue. 
Due. 
Lute. 
Tune. 

Añil. 
Debido. 
Laúd. 
Tonadilla. 

blú. 
diú. 
liut. 

• tiün. 

Excepciones en que la dicha u toma el sonido de una u 
breve á modo de una o con la e final suprimida. 

To Curse. 
Nurse. 
Purge. 
Purse. 

EJEMPLOS. 

Maldecir. 
A ma de criar. 
Purga. 
Bolsa. 

cürz, ó cürss. 
nòrz, ó niírz. 
pordch, ó pñrdch. 
píirz, ó púrss. 

L a u en los verbos que se componen de bisílabas es por lo 
común larga y aguda pronunciada a modo de la u francesa. 

EJEMPLOS. 

To Accuse. 
To Delude. 
To Pursue. 
To Seduce. 

Acusar. 
Engañar. 
Perseguir. 
Seducir. 

akiñs. 
diliñd. 
porsi ü. 
sídiüz. 

I N G L E S A . 5 I 

Las excepciones de esta regla son los verbos siguientes. 

EJEMPLOS. 

To Argüe. Argüir. ergüiu. 
To Censure. Censurar. céusiur. 
To Injure. Injuriar. ínchifír. 
To Rescue. Rescatar. reskiü. 

La misma regla se debe observar en los nombres. 

EJEMPLOS. 

Acute. Agudo-da. ekíut. 
Minute. Menudo-da. imíiiút. 
Pcruke. Peluca. periúk. 

Las excepcionessde esta regla son muchísimas. 

EJEMPLOS. 

Azure. Azul celeste. ésiür. 
Capture. Captura. kí'aptiür. 
Deluge. Diluvio. delitldch. 

Nota. Todas las dicciones que empiezan con una u se de-
berán pronunciar como yu larga ó breve. 

EJEMPLOS DE LA U J1REVE. 

Universal. Universal. yunivérsel. 
Utensil. Utensilio. yulénsil. 

EJEMPLOS DE LA U LARGA. 

Usual. Usual. yúsuel. 
Usury. Usura. yúsury. 

Se suprime la ue final en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Epilogue. Epílogo. epil&gg. 
Plague. Plaga. plógg. 
Rogue. Picaro. róg , ¿ roug. 

También se suprime la ue final en las dicciones si 
guientes. 



EJEMPLOS. 

Adivinar. gutz. 
Huésped. guiést, ó gguest 

siguientes la i toma ei sonido de ei. 

To Guess. 
Guest. 

En las dicciones 

P R O N U N C I A C T O N 

EJEMPLOS. 

Pique. Enojo. pick 
Oblique. Obücuo-a. àblick. 

D E L O S D I P T O N G O S . 

Las dicciones siguientes darán una idea clara de elk>s. 

EJEMPLOS. 

Quadrant. Cuadrante. cüadrént. 
Quick. Pronto. ciuk. 
To Quote. Citar. cüót. 

En los diptongos siguientes se antepone la i a la u en el 

modo de pronunciarlos. 
EJEMPLOS. 

Ruin. Ruina. r i ü n , o r ú í n . 

Lawsuit . Proceso. lás iüt , o lásbót. 
Rrcruit . Recluta. récriút, ó recrút. 

Nota. Muchos pronuncian la i despues.de la u en Ruin, 

peio brevemente, y es lo general. 
En las dicciones siguientes se suprime la u. 

EJEMPLOS. 

Busv. Ocupado. b «y. 

Business. Negocio. • biz.ess. 

To Build. Edificar. bi d. 
To Guild. Dorar. g g ü d . d g u i l d . 
G u ¡ l t . Crimen. ggilt, o guilt.^ 
Circuit. Circuito. cerkit, o circüt. 

Nota. Muchos pronuncian la uen conduit, conductot con-

d l t , ó condfiit. . . 
En las dicck nes siguientes se pronuncia la ue como en et 

nombre propio Miguel , pero breve. 

EJEMPLOS. 

To Cuide. Guiar. ^ gúeid. 
Guile. Fineza conengaiío. gúeil. 

Pero en las dicciones siguientes la ui se pronuncia : 

EJEMPLOS. 

Anguish. Angustia. éugúish. 
Languid. Lánguido. léngúid. 

La u pierde su sonido en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

To B u y . Comprar. béy. 
G u y . % Nombre propio. guey. 
Buoy. Boya. báy, ó bóy. 

No es diptongo la ue en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Cruel. Cruel. cruel. 
Duel. Desafio. dúf l . 
Cruet. Vinagrera. crúít . 
Suet. Cebo. súét. 

Tampoco es diptongo ui en las dicciones siguientes; pero 
puede ser breve ó larga. 

EJÍMPLOS. 

Fluids. Fluidos. flóíds. 
Fruition. Fruición. fruishfin. 
Puissant. Poderoso. püisánt. 

. L A P R O N U N C I A C I O N D E L A Y G R I E G A . 

La_y es una letra que hace de vocal y de consonante: tiene 
su origen del griego, y por lo común está considerada en 
ingles como vocal; bien que hace los oficios de consonante 
en siendo letra inicial; y en este caso tiene el mismo sonido 
que en el español; pero en el medio y al fin varían. 
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EJEMPLOS. 

Yárd. Vara, ó yarda in- yércl. 
glesa. 

To Yield. Rendirse. ylld. 
Yolk of an cgg. Yema de huevo. yók av an egg. 

La y en medio de alg uiias dicciones toma el sonido de ei. 

EJEMPLOS. 

Chyle. Quilo. kéil. 
I'hyme. Rima. réim. 
Sly le . Estilo. stéil. 
Thyme. Tomillo. tiiéim. 

Los dichos pueden servir de excepciones á la regla en que 
la y se pronuncia como cu español. 

E;i monosílabas la y final tiene el sonido de ei; pero en 
^nombres y en adverbios suena como ¿abierta. 

EJEMPLOS. 

By. Con, por. bey. 
My. Mi, mió j mia. mey. 
To Buy. Comprar. bey. 
T' 1 y. Tuyo, de ellos. théy. . 

Nota. Si los verbos acaban en y breve en el iuQnílivo, la 
terminación de la tercera persona de singular del presente 
de indicativo, que es ies, será breve, como también el pre-
térito regular ied, y la misma y en los gerundios. 

EJEMPLOS. SE PRONUNCIAN. 

To Carry : Llevar. 
Presents : Carries. 
Preterite: Carried. 
Gerundio: Carrying. 

kiarry. 
t.M Z 

larns. 
kiárríd. 
kiarry i ng 

Pero si la y final es larga, serán también largos los dichos 
presentes, pretéritos y participios activos. 

I N G L E S A . 55 

EJEMPLOS. SE PRONUNCIAN. 

appléy. 
appléis. 
appléid. 
appléying. 

To Apply : Aplicar. 
Presente : Applies. 
Pretérito : Applied. 
Gerundio: Applying. 

Nota. Antiguamente se servían los ingleses de la ie final en 
lugar de la y griega; pero los escritores modernos se sirven 
de" la y ; lo que prevengo á los principiantes i fin de que lo 
tengan presente para evitar confusion en la lectura de libros 
ingleses. 

EJEMPLOS. 

ToDeniepoj-Den^ Negar. dénéy. 

Sin embargo se conserva la ie en algunos verbos, v. g. To 
T i e , Atar, etc., se pronuncia tey. 
To Die. Morir. dey. 

DE CONSONANTES. 

L A PRONUNCIACION D E L A B . 

Esta letra nunca varía de sonido en ingles; pero se omite 
la pronunciación de ella, como se ve en las dicciones si-
guientes. 

EJEMPLOS. 

Debts. Deudas. dets. 
Dumb. Mudo. dóm.dúm. 
To Climb. Trepar. cléim. 
To Comb. Peinar. có'm. 
Tomb. Túmulo. tóm. 
"YYomb. La matriz. vom. 
Lamb. Cordero. lám, ó lem. 

Pero es de advertir que siendo m la última letra de una 
silaba, y b la primera que sigue en la misma voz,entonces 
se pronunciarán ambas. 
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EJEMPLOS. 

Am-bi-tion. Ambición. einhishou. 
Am-ber. Ambar. émber. 
Com-bat. Combate. combe t. 

Nota. No se debe servir déla b en lugar de la v, ni de 
esta en lugar de la b ; pero es preciso .advertir que cierren 
los labios para pronunciar la b inglesa; sino la pronuncia-
ción será muy fea. Y . la v de corazon. 

L A PRONUNCIACION DE L A C. 

. Esta letra tiene mucha variedad eu el modo de pronun-
ciarse. 

Cuando precede á las vocales O j O j i c tiene el sonido duro 
de una 

EJEMPLOS. 

Cat. Gato. 
To Sea 1-c. Aterrar. 
Cure. Remedioj cura. 

El mismo sonido duro tiene cuando precede ó sigue otra 
consonante. 

EJEMPLOS. 

To Scratch. Rascar. skrétch. 
To Exelude. Excluir. exclúid. 

La ce y la ci se pronuncian como en español. 

, EJEMPLOS. 

Cellar. Bodega. celler-
Cniders. Brasas. clndérs. 

Pero se advierte que en muchas dicciones la ci se pro-
nuncia como cei. 

EJEMPLO s . 

C-ider. Cidra. céider. 

kiát. 
sktr. 
kiür. 

To Cipher. Cifrar. céifer. 
To Cite. Citar. céit. 

La see tiene la misma pronunciación que ce y ci en 
español. 

EJEMPLOS. 

Scepter. Cetro. cépter. 
Scene. Escena. cín. 

Pero seis se pronuncia como sis. 

EJEMPLOS. 

Scission. Cisión jb cisura, sishon. 
Scissars. Tijeras. sfzers. 

Nota. Que scl&y schi se pronuncian como síe y ski. 

EJEMPLOS. 

Scheme. Plan j proyecto. skím. 
Schirrus. Tumor, cirro. ski'rrf*. 

Las cha, che, chij clu> y cfiu se pronuncian como en es-
jxmol; pero las excepciones son muchas, las que se pondrán 
a continuación. 

EJEMPLOS. 

Charm. Encanto. charm. 
Cheese. Queso. chis. 
Chicken. Pollito. chik&i. 
To Choke. Ahogar. chfik. 
Churl. Rústico, mezquino. chfirl. 

A estos se añaden los nombres siguientes. 

ELP.MPI.OS. 

Archbishop. Arzobisjx). erch-bí'-shdp. 
Archdeacon. Arcediano. erch-dicón. 
Archduke. Archiduque. erch-diuk. 

E X C E P C I O N E S . 

Architect. Arquitecto. árquitcct. 
Archidiaconal. Ai-quidiaconal. afkidiáconal. 

3 * 
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Archiepiscopal. Arq u ¿episcopal. arkiepíscopal. 
Archives. Archivos. arkívs. 
Chamomile. Manzanilla. kíammoinéil. 
Chaos. El caos. kíaós. 
Character. Carácter, letra. kiaracter. 
Cholic. Cólica. calíck, ó colík. 
Choler. Colera. caler. 
Choir, quire. Coro. cáir, ó koír. 
Chyle. Quilo. keil. 
Chymic. Químico. kí'mik. 
Hierarchy. Gerarquia. hierërky. 
Monarchy. Monarquía. manarky. 
Sea-chart. Carta marítima. zi-kiart, ó sí-chart. 

A estos se agregan los nombres pvoj^ps del hebreo 
griego. 

EJEMPLOS. 

pvoj^ps del hebreo 

Bacchus. Baco. báccos. 
Malachy. Malaquías. niáleky. 
Michael. Miguel. méikél. 

I .a cli pierde su sonido en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Drachm. Dracma, dram. 
Yacht . Yat. yátt. 
Victuals. Vituallas. ví'ttls. 

Ñola. La c se pronuncia en perfection, perfección. 
\ 

Ch tiene el sonido de sh en las dicciones siguientes, por-

que se derivan del francés, y guardan la pronunciación. 

Capuchin. 
Chagrin. 
Chaise. 
Chamois. 
Chevalier. 
Machine. 

EJEMPLOS. 

Capuchino. 
Pesadumbre. 
Silla volante. 
Gamuza. 
Caballero. 
Máquina. 

kiapuslnn. 
shagriu. 
shés. 
shamy. 
shevellier. 
mashin. 

LA. P R O N U N C I A C I O N D E L A D. 

Esta letra d tiene el mismo sonido invariable en todas las 
dicciones-, pero pierde su sonido en las dicciones siguientes, 
ó á lo menos no suena bien. 

EJEMPLOS. 

Almond. Almendra. émon. 
Friendship. Amistad. frinshíp. 
Handsome. Bonito-ta. hensóm. 
Handkerchief. Pañuelo. hé'nkerchef, chif. 

Nota. La d final en los pretéritos de algunos yerbos re-
gulares suena tan poco, que apénas se distingue, antes toma 
el sonido de JJero es de advertir que; lio se puede usar 
de esta regla coPido los infinitivos terminan en t ó en d. 
Véanse los verbos de contracción poélica al principio de los 
irregulares. . 

En la lectura la d en la conjunción and pierde su sonido. 

L A PRONUNCIACION DE L A F. 

Esta letra f se pronuncia como en español, y nunca varía ; 
pero la f en la preposición of tiene el sonido de une v con-
sonante en la lectura y en la conversación. 

EJEMPIXJS. 

The Glory of God. La gloria de Dios, dhí Glóry av Gad. 
The duty of man. El deber del hom- dhí diiity av man. 

bre. 

Lo contrario sucede en la union de dos f , que se pronun-
cian con bastante fue: za. 

EJEMPLOS. 

To Leave off. Desistir. tu liv aff. 
Far off. Lejos. far aff. 
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L A PRONUNCIACION DE L A G. 

Esla letra g tiene diversos sonidos, y se explicará con 
varios ejemplos para su mayor inteligencia. 

La g ántes ó despues de las vocales a u, u se pronuncia 
como en español, con esla diferencia, que la a se pronuncia 
corno ca dura, la que liace también e. 

EJEMPLOS. 

Gallaut. Galanteador. guelánt. 
Gallant. Guian. gúialant. 
Gun. Escopeta. gfin. 
Gore. Sangre coa guiada, gór. 
Euger. Ansioso. íguér. 

La ge tiene dos pronunciaciones, la una suena dura ¿mo-
do de glie ; la olra suave á modo de che ó ge francesa. 

EJEMPLOS DE ge A L A F R A N C E S A , Ó DE c/l. 

Gell¿. Jalea. cliély 
Genuine. Genuino. chénuíu. 
Gentk¡. Manso. cliènti. 

EJEMPLOS DE L A ge D U R A A MODO DE gUC. 

To Get. Hallar. gñet. 
7*o Geld. Castrar. gúeld. 
Finger. Dedo. finguer. 
H unger. Hambre. hóuguer. 
Meager. Flaco. migar, ci migliar. 
Tiger. Tigre. téiguér. 

La gi tiene dos pronunciaciones distintas como la ge. 

EJEMPLOS DE L A gi S U A V E . 

Giant. Gigante. " dchéijant, 6 chei-
hant. 

Ginger. Gengibre. chincher. 
Gipsy. Gitano-na. chíbsy. 
Legible. Legible. ledchibl. 

EJEMPLOS DE L A gl D U R A . 

Giddy. 
Gift. 
Gimblct. 
Girl. 
Gizzard. 

Vaguido. 
Don j talento. 
Barreno. 
Moza. 
Molleja. 

guiddy. 
guift. 
góimlet. 
guiri. 
guísérd. 

Se suprimo la g en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

Benign. 
To Feign. 
Flegin. 
To Reign. 
Condign. 
Foreigu. 
Sovereign. 
Arraign. 
To Deign. 
Gnat. 
To Gnaw. 

Benigno. 
Fingir. 
Flema. 
Reinar. 

— Condigno. 
Forastero. 

beuein. 
fin. 
flém. 
rén. 
condeíu. 
fáren. 
savereu. 
a rén. 
dén. 

Soberano. 
Formar proceso. 
Dignarse. 
Casta de mosquito. n«lt, ó nét. 
Roer. na. 

Pero es de advertir que se pronuncia la g separándola de 
la consonante que sigue en dos sílabas distintas. 

EJEMPLOS. 

Be-nig-ni-ty. 
D i g n i t y . 
In-dig-na-tioii. 

Benignidad. 
Dignidad. 
Indignación. 

benígiñty. 
dignity. 
indigneshon. 

La gh al principio de las dicciones se pronuncia dura-

EJEMPLOS. 

Ghastly. 
Ghostly. 

Espantosamente, guíastly. 
Espiritual. góstly. 

La gh al medio y fin de dicciones pierde enteramente su 
sonido. 

Nigh. 

EJEMPLOS. 

Cerca. nei. 



6 2 P R O N U N C I A C I O N 

Light. Luz, ligero. leit. 
To Neigh. Relinchar. néi. 
Weight. Peso. iiet. 

La gh final en los diptongos pierde enteramente su so-
nido. 

EJEMPLOS. 

To Laugh. Reirse. laff. 
To Cough. 'Toser. caff, ó eóff. 
Bought. Comprado. baat. 
Sought. Buscado. saat 

Véanse los demás entre los diptongos de la letra o. 
Lagui se pronuncia distintamente como cui. 

EJEMPLOS. 

Languid. Lánguido. léngoid. 
Language. Lenguage. lengoedch. 
To Distinguish. Distinguir. distinguish. 
Sanguine. Sanguíneo. saiigóiu. 

\ cause las demás entre los diptongos de la u. 

L A PRONUNCIACION DE L A II. 

Estaletra h se pronuncia con una emisión fuerte de alien-
to del pecho, y se llama h aspirada, la que se pronunciará 
con mucha fuerza. 

No hallo mas excepción de esta regla general que las 
dicciones siguientes y sus derivados que tienen la h supri-
mida. 

EJEMPLOS. 

Herb. Yerba. erb. 
Heir. Heredero. eer. 
Honestly. Honestamente. ánéstly. 
Honour. Honor, honra. áuíír, 
Hostler. Mozo de caballos, ásller. 
Hour. Hora. óur. 

Humble. Humilde. ómbl. 
Ilumour. Humor. yúmor, ó liiumor. 

Se pronuncia la h aspirada con fuerza en las dicciones si-
guientes y otras semejantes. 

To Adhere. 
'To Enhance. 
To Inherit. 
Inhuman. 
Unheard. 

Forehead. 
Coheir. 

EJEMPLOS. 

Adherir. 
Encarecer. 
Heredar. 
Inhumano. 
Inaudito. 

EXCEPCIONES. 

La frente. 
® Coheredero. 

adjir, ó adlnr. 
euhñnz. 
inhérit. 
inhuman. 
unhérd. 

fárred. 
coér« 

V ease la ch inicial y iinal en la c. 
Véase la gh en los diptongos au,ou y en 'a g. 
La th se pronuncia como dh con la punta de la lengua 

fuera de los dientes, ó á lo menos tocándolos, como hacen 
los que cecean un poco. 

EJEMPLOS. 

The. 
This. 
These. 
That. 
Those. 
Thou. 
They. 
T h y . 
Thine. 
Thee. 
Them. 
Their. 
There. 
Than. 
Then. 
Thence. 

El, la. 
Esto-ta. 
Estos-tas 
Aquel-llo-lla. 
Aquellos-lias. 
Tú, vos. 
Ellos-llas. 
Tuyo , suyo. 
Tuyo-ya. 
Vos. 
Ellos, ellas. 
Su, sus. 
Ahí, allí. 
Que. 
Entonces , pues. 
A lia , de allá , don 

de. 

dhé, ó dhí. 
dhís. 
dhfs. 
dhet. 
dhoos. 
dliou. 
dhe. 
dliey. 
dhéin. 
dhí. 
dliém. 
dhér. 
dhír. 
dhán, ó dln-n. 
dhén, d dhín. 
-dlilnz. 
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Tho' , ó Though. Aunque. dliò'. 
Thus. Asi j de esta ma- dhöss. 

nera. 

E n las dicciones siguientes y otras semejantes tendrá la 
th la misma pronunciación de dk que los pronombres ante-
cedentes. 

Father. 
Mother. 
Brother. 
Either. 

E J E M P L O S . 

Padre. 
Madre. 
Hermano. 
Lino ú otro. 

fàdhér. 
mòdhér. 
bródher. 
édher. 

La til inicial se debe pronunciar con la punta de la lengua 
entre dientes con una emisión fuerte del aliento, y con algo 
de la pronunciación de la cedilla ó z. 

To Thank. 
Thief. 
Thick. 
Thing. 
Thong. 
Throat. 
Thumb. 
Tlivme. 

EJEMPLOS. 

Agradecer. 
Ladrón. 
Espeso , grueso. 
Cosa. 
Correa. 
Garganta. 
Dedo pulgar. 
Tomillo. 

think. 
thin-. 
thick. 
thing. 
tliàug. 
thrót. 
thöm. 
théim. 

L a tii en el centro de las dicciones siguientes se debe pro-
nunciar como en español; pero puede ser breve ó larga. 

Cathedral. 
To Dethrone. ' 
Methinks. 
Methegliu. 

Catholic. 
Method. 

EJEMPLOS DE LA til LARGA. 

Catedral. kiathídrel. 
Deshvnar. dílhron. 
Me parece. mithíhks. 
Aloja. mithégliu. 

EJEMPLOS DE LA til B R E V E . 

Católico. 
Mètodo. 

kiathölik. 
method. 

La th final se pronuncia como en español. 

EJEMPLOS. 

Bath. Baño. háth, ó bélh. 
Death. Muerte. d f th . 
Froth. Espuma. frólli. 
W i t h . Con. uíth. 
W r a t l i . Ira ojeriza. ratli. 

Excepciones en que la th toma el sonido de dh. 

EJEMPLOS. 

To Smooth, or iron. Planchar. amúdh. 
To Sooth. Adular. súdh. 

Nota. Que la A final en las interjecciones <di y oh se pro-
nunciará con fudí'za. 

L A P R O N U N C I A C I O N D E L A J. 

Esta letra j e s gutural en español como la g ; pero tiene 
el mismo sonido en ingles que eu francés. 

Ja jje j ji j jo j juúene el mismo sonido, pero mas suave 
que dcha, dche, d c h i , dcho, dchu ó dchiu. 

EJEMPLOS. 

Jack, de John. Juanillo. dchíck. 
Jest. Chiste. dchfst. 
Jilt. Embaidora. dchílt. 
Jocose. Jocoso. dchficó*. 
June. Junio. dchiñn. 

I.a j tiene el mismo sonido en medio de las dicciones. 

EJEMPLOS. 

To Adjourn. Diferir. edchorn. 
Majority. La mayor parte, medcharity. 
To Reject. Desechar. redchcckt. 
Rejoice. Regocijar. redchóiaz. 
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L A PRONUNCIACION D E L A K. 

La A cuando precede á las vocales tiene un mismo sonido 
duro é invariable, y nunca se repite en el mismo vocablo; 
pero se omite su pronunciación cuando precede una n. 

EJEMPLOS. 

Knave. Bellaco. nev. 
To Kneel. ArrodiUar. nil. 
Knife. Cucliillo. neif. 
Knight. Caballero. neit. 
Knob. Chichon 6 bulto. nab, 6 nob. 
Kll0t- Nudo. nat, 6 not. 

PRONUNCIACION D E L A L. 

La / tiene el mismo sonido en ingles que en español; pero 
dos /, o lí suenan lo mismo que una, á excepción de las dic-
ciones siguientes, en que las dos retienen su sonido como en 
español. 

EJEMPLOS. 

To Allure. Halagar. alliúr. 
Allusion. Alusión. alliüsión. 
Collier. Carbonero. callier. 
Postillion. Postilion. postilion. 
Scallion. Cebollino. skíallou. 

Nota. Que la / en Pavilion , Pabellón, y Battalion, Ba-
tallón , se pronuncia como dos, Pavilion, Betállon. 

Las //finales se pronuncian como una. 

EJEMPLOS. 

To Call. Llamar. cal 
To Sell- Vender. 
lo Fill. Llenar. ffi.' 
To Pull. Tirar. pol. 

En las dicciones siguientes se suprime la /. 

I N G L E S A . 6 7 

EJEMPLOS. 

Balín. TorongiL bam. 
Calf. Ternera. kiaff. 
Calm. Calma. kiám. 
Qualm. Vaguido. cuám. 

La / despues de a y o pierde su sonido, y antes de k. 

EJEMPLOS. 

Chalk. Greda. chaak, 
Stalk. Tallo, vastago. staak. 
To "Walk. Pasear. uaak. 

Retiene su pronunciación entre la i y la k. 

EJEMPLOS. 

Silk. Seda. silk. 
Milk. Leche. milk. 

Retiene su pronunciación entre la u y la k. 

EJEMPLOS. 

Bulk. Bulto. bfilk. 
Ilulk. Crea. hülk. 

Se suprime también en algunas bisílabas. 

EJEMPLOS. 

Almond. Almendra. amond, o émond. 
Salmon. Salmon. samou , ó sémon. 
Falcon. Falcon. facón. 
Alms. Limosna. Tuns. 

Finalmente se suprime la /en los auxiliares could, should, 
would, y se pronuncian cud, shud, vud. 

L A PRONUNCIACION DE L A M. 

Esta letra m no tiene variación alguna en su sonido al prin-
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cipio. medio ó fin délas dicciones, á excepción de la siguiente 
tomada del griego, en donde se suprime la m. 

E J M 1 E L O . 

Mnemónica, or art Arte de memoria, némonícks. 
of memory. 

Sin embargo, la m se suprime ó toma el sonido de n en 
las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

To ComptroL Contradecir ¿ esa- oontról. 
minar, etc. 

Accompt. Cuanta. áccóunt. 

Pero se debe advertir que los Diccionarios nuevos escri-
ben también cóntról. 

Ñola. Como en la lengua española no hay palabras con m 
final, los principiantes de la lengua inglesa no suelen pro-
nunciarla, prevengo que afea mucho su pronunciación , y 
así conviene cerrar bien los labios para pronunciar esta letra 
aunque sea final. 

L A P R O N U N C I A C I O N ¿>E L A N. 

Esta letra n tiene el mismo sonido que en las demás len-
guas; pero en precediendo una m la n se suprime. 

EJEMPLOS. 

To Damn. Condenarse. d3m, ó dem. 
Column. Columna. cálCm. 
Hymn. Himno. híin. 

Pero se pronuncia la n en Limner, Pintor, límnér, y en 
todas las demás voces en que la m y la n pertenecen ¿"dis-
tintas sílabas. 

EJEMPLOS. 

Autumnal. OtoiiaL ütbmnel. 

Damnable. Condenable. démnébl. 

Suprímese la n en las dicciones siguientes. 

Briçk-kiln. 
Government. 

I N G L E S A . 

EJEMPLOS. 

Horno de ladrillos, brfck-kll. 
Gobierno. gàverment. 

La nion final se pronuncia como ñon. 
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EJEMPLOS. 

Communion. 
Dominion. 
Opinión. 
Union. 

Comunion. 
Dominio. 
Opinion. 
Union. 

comiuion. 
domíñon. 
opíñon.j 
yuñon. 

L A PRONUNCIACION D E L A P. 

La p es invariable en su sonido, pero se suprime en las 
dicciones siguientes y sus derivados. 

EJEMPLOS. 

Psalm. 
Pseudoprophe,t. 
Plisan. 
Ptyalism. 

Salmo. 
Seudoprofeta. 
Tisana. 
Salivación. 

saam. 
sudòprafet. 
tisàn. 
téiélism. 

Siempre que mpt se halla en la misma sílaba, la p apenas 
se pronunciará. 

EJEMPLOS. 

To Tempt. 
To Attempt. 
Empty. 
Consumptive. 

Tentar. 
Emprender. 
Vacio. 
Ético. 

tfintt. 
attemtt. 
emty. 
c o n s o n i t i v . 

En algunas dicciones se divide mp en dos sílabas. 

EJEMPLOS. 

Implicit. 
To Empower. 

I mplicilo. 
Dar poder. 

implicit, 
empöver. 

La ph en ingles se pronuncia siempre como u n a / e n espa-
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ñol: y es de advertir que la Real Academia Española refor-

mó el uso de la ph , y en su lugar se sirve de la f . 

EJEMPLOS. 
\ 

Pliautom.orphasm. Fantasma. fantúm. 
Pheasant. Faisan. fesént. 

Pero en algunas dicciones se divide la ph en dos silabas. 

EJEMPLOS. 

Shepherd. Pastor. shé'phérd. 
To Upliold. Sostener. op-hóld. 

L A PRONUNCIACION D E L A Q. 

Esta letra q 110 se puede pronunciar sin la vocal u , y to-
ma el sonido de cu en ingles. 

EJEMPLOS. 

To Quake. Estremecerse. cúek. 
Quagmire. Pantano. cu'ággméir. 
Quail. Codorniz. cúel. 
Liquor. Licor. likor. 
Risque. Riesgo. rlsk. 
Banquet. Banquete. banküét. 

L A PRONUNCIACION D E L A R. 

Esta letra r se pronuncia en ingles del mismo modo que 
en las demás lenguas. La unión de dos r 110 aumenta la 
fuerza de la pronunciación, como sucede en español. 

Presumo 6erá la corruptela la que lia introducido la tras-
posición de esta letra r en los dicciones siguientes, pues la 
costumbre tiene fuerza de ley ; pero se usa una y otra. 

EJEMPLOS. 

Huudred. Ciento. houderd,^ bondred. 
Iron. Hierro. é irn , y eíron. 

Mas el número ordinal hundreth, centésima, retiene su . 
pronunciación natural. 

Nota. Las voces apron, delantal; citrón , cidra; safron 
azafran, fuéronpor corruptela pronunciadas por varios Gra-
máticos epernj citern t sefférnj pero Sheridan las pronuncia 
como están escritas. 

El pueblo bajo de Lóndres suprime la r en las dicciones 
siguientes; y prevalece la misma costumbre casi por todas 
partes; pero Sheridan la pronuncia. 

EJEMPLOS. 

Harsli. Aspero. Jiásh, ó h&h. 
Marsh. Pantano. mask, ó mésh. 
Marshy. Pantanoso. meshy. 
Harslet. Asadura. háslét. 
Parlour. Locutorio ó sala, pérlor, ó párlúr. 
Partridge. Perdiz. partrídeh. 

L A PRONUNCIACION DE L A S. 

Esta letra 5 tiene al prirfeipio de dicciones el mismo so-
nido en ingles que en español : pero la s final toma el sonido 
de una s en las dicciones siguientes. 

EJEMPLOS. 

This. Esto-ta. dhíz. 
Thus. Así. dliúz. 
Nonplus. Un apuro. náupluz. 

Se pronuncia la s en medio de vocales con mucha suavi-
dad. 

EJEMPLOS. 

To Raise. Alzar. rés. 
To Dispose. Disponer. díspós. 
To Refuse. Ra húsar. reíiñs. 

Excepciones en que la s se pronuncia con fiiarza. 

EJEMPLOS. 

Discord. Discordia. dizzcord. 
Parsimony. Parsimonia. pérsimóny. 



n-2 P R O N U N C I A C I O N 

Cióse. Apretado. clóz. 
Dose. Dosis.] dóz. 

Las dos s se pronuncian con mas fuerza. 
En las dicciones siguientes se suprime la s. 

EJEMPLOS. 

Isle of a church. Nave de iglesia. eil av á church. 
Island. fsla. éiland. 
Viscount. Vizconde. veicount. 

LA. P R O N U N C I A C I O N D E L A T. 

Esta letra se pronuncia en ingles lo mismo que en espa-
ñol al principio de las dicciones; pero la t final inglesa 
pronuncia con mas fuerza. 

La th tiene muchas veces el sonido de dh. \ éase la h. 
La fia y la tion tienen el sonido de sia y de slion. 
Excepciones en que la t retiene su sonido. 

Celestial. 
Bestial. 
Euslian. 
Tiara, or tiar. 
Bastion. 
Combustion. 
Question. 
Mixtion. 

EJEMPLOS. 

Celestial. 
Bestial. 
Fustán , estofa. 
Tiara. 
Bastion. 
Combustion. 
('uestion. 
Mixtion. 

celestial, 
bestial, 
ios lian, 
tiar. 1 

bestión. 
combüstiou. 
cuestión, 
mikstion. 

Véase el diptongo io. 
I.a t se suprime en las dicciones siguientes. 

Often. 
Castle. 
To Listen. 
To Whistle. 

EJEMPLOS. 

A menudo. 
Castillo. 
Escuchar. 
Silbar. 

äf f 11. 
kiázl. 
lizz'ii. 
hüiz l , ó juizl. 
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L A PRONUNCIACION D E L A V. 

Esta v se llama vi en ingles : tiene el mismo sonido que 
en las demás lenguas; pero es menester 110 confundirla con 
la bj como hacen los españoles. Esta v se debe pronunciar 
con los labios medio abiertos, á lo ménos el labio superior. 

L A PRONUNCIACION D E LA IV. 

Esta letra w se llama doblyú en ingles; idest, una u doble, 
ó dos vv unidas. 

Los Gramáticos ingleses están divididos sobre si es vocal 
ó consonante; porque hace las funciones de una y otra, lo 
mismo que la y griega. 

Otros llevan que es diptongo; y en verdad ej mas pa-
recida. 

Cuando la w precede á la h , aquella se suprime, y esta 
toma su sonido aspirado, peco pronunciado con fuerza. 

EJEMPLOS. 

Whale. Ballena. f h ú e l . o juel. 
W h a t . Que. fhuat , o juat. 
W h c a t . Trigo. f h ú e t , o juet. 
Which. Cual. fhüich, ó juich. 
Whi le . Mientras. húeil, ó jueil. 
W h o . Quien, que. fliu. 
Whom. Quien. h u o m , o f h ú m . 
Whose. Cuyo. f h ú s , d fhúos. 
W l , y - Porque. buey, ó fheí. 

Pero es de notar que se debe suprimir la h en Wliar f . 
desembarcadero j ufu f. 

Nota. Todas las dicciones que empiezan wa, we, wi, wo 
se deberán pronunciar sin excepción ua^uej ui, uo. 

EJEMPLOS. 

Wad of straw. Haz de paja. uüd af strá. 
To Wade. Vadear. úed. 
W a i n , or wagón. Carro , ó galera, uen. 
W a y . Camino. úe. 
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W e . Nosotros. úi. 
Wild- Azorado. uéild. 

Se suprime la w en tedas las dicciones que empiezan con 
wví y lo mismo sucede cuando caen en medio de una dicción. 

EJEMPLOS. 

"W ra til. Ira. rálli. 
Wrong. Atreves. ráng. 
Answer. Respuesta. énser. 
Aukward. Desaliñado. aakérd. 

La ow final se puede ver al fin de los diptongos de la o. 

L A PRONUNCIACION D E L A X 

No hay vocablos ingleses que empiecen con x, sino algu-
nos nombres griegos; pero se pronuncia en medio y al fin 
de dicciones, y entonces tiene el sonido de As. 

E J E M P L O S . 

Xerocolii ium. Un parche para los cerocolírium. 
ojos. 

Xiphoides. Cierto hueso en el cifáids. 
pecho. 

Complexión. Complexión. compléksíon. 
Paradox. Paradoja. parádáks. 

Ésta letra y queda explicada con las vocales, y despues 

de la u. 

L A PRONUNCLYCION D E L A Z. 

Esta letra s en ingles tiene el sonido de una s pronun-
ciada suavemente. 

EJEMPIXJS. 

Zest. Luquete de limón, sest. 
Zone. Zona. són. 
Glazier. Vidriero. glésjer. 

Catálogo de verbos en que la segunda silaba e; larga; 
pero en los sustantivos será breve, y la primera larga pro-
nunciada con fuerza. 

EJEMPLOS. 

To Absent, absent. 
Accent, accent. 
Attribute, attribute. 
Cement, cement. 
Collect, collect. 
Compound, compound. 
Conduct, conduct. 
Conserve, conserve. 
Consort, consort. 
Consult, consult. 
Contest, contest. 
Contract, contract. 
Converse, converse. 
Convert, convert. 
Convict, convict. 
Conv6y. convoy. 
Essay, essay. 
Exile, exile. 
Extract, extract, 
t'erment. ferment. 
Forecast, forecast. 

Table of time. 

To Foretaste, foretaste. 
Frequent, frequent. 
Incense, incense. 
Insult, insult. 
Object, object. 
Overmatch, overmatch. 
Overate, oviirate. 
Oversllp overslip. 
Outcast, outcast. 
Outlaw, outlaw. 
Postdate, postdate. 
Present, present. 
Profect. piofect. 
Rebel, rebel. 
Record, record. 
Subject, subject. 
Surname, surname. 
Tormdnt. torment. 
Transport, transport. 
Unite, unite. 

Tabla de tiempo. 

60 seconds. a minute. 60 segun- un minuto. 
• dos. 

60 minutes. an hour. 60 minu-
tos. 

una hora. 

24 hours. a dav natu- 24 horas. ¿ un dia natu-

7 days. 
U ral. • -o ral. 

7 days. s a week. 7 dias. una semana. 
4 weeks. a month. 4 semanas. 

» 
un mes. 

12 mouths, a year. 11 meses , 
1 dia, 6 

un año. 
1 day, 6 

11 meses , 
1 dia, 6 

hours. horas. 
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January. 
February. 
March. 
April. 
May. 
June. 

Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
"Wednesday. 

M E S E S D E L A N O . 

July. Enero. 
Febrero. 
Marzo. 
Abril. 
Mayo. 
Junio. 

August. 
September. 
Oclóber. 
November. 
December. 

Julio." 
Agosto. 
Setiembre. 
Octubre. 
Noviembre. 
Diciembre. 

D I A S D E L A S E M A N A . 

Domingo. 
Lunes. 
Martes. 
Miércoles. 

Thursday. Jueves. 
Friday. Viernes. 
Saturday. Sábado. 

Cardinal numbers. Números cardinales. 

\¡ 

2. 

3. 
h. 
5. 
6. 
7-
8. 
9-

io. 
í i . 
i'¿. 
13. 
»4-
15. 
16. 

' 7 -
18. 

»9-
20. 
a i . 

I . 

II. 
I l L 
I V . 
Y . 
V I . 
V I L 
V I I I . 
I X . 
X . 
X I . 
XII . 
X I I I . 
X I V . 
X V . 
X V I . 
X V I I . 
X V I I I . 
XTX. 
X X . 
X X I . 

One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
S ix . 
Seven 
Eight. 
Nine. 
Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
Thirteen. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteeh. 
Seventeen. 
Eighteen. 
Nineteen. 
T w e n t y . 

Uno. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro. 
Cinco. 
Seis. 
Siete. 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Once. 
Doce: 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y seis. 
Diez y siete. 
Diez y ocho. 
Diez y nueve. 
Veinte. 

Twenty one, Veintey uno-
or one and 
twenty. 

uan. 
tú. 
th ri. 
fór. 
féiv. 
siks. 
sev'n. 
eet. 
néin. 
tenu, 
eleven, 
tuelv. 
thirtin. 
fortín, 
fiftin. 
sikslin. 
seventin. 
eelin. 
neintin. 
tuënty. 
tuéntyuáu. 

INGLESA. 

22. X X I I . 

23. X X I I I . 

3o. X X X . 
4o. X L . 
5o. L. 
6o. L X . 

70. L X X . 

8o. L X X X 

90. XC. 

100. C. 
200. CC. 

5oo. D. 

1000. M. 
1000000. X C M . 

Twenty two, 
or two and 
twenty. 

Tweh ty 
three, or 
three and 
twenty. 

Thirty . 
Forty. 
Fifty. 
Sixty , or 

three sco-
r c C ) . 

Seventy, or 
three score 
ten. 

• E i g h t y , or 
four score. 

Ninety, or 
four- score, 
ten. 

A Hundred. 
T w o hun-

dred: 
Five hun-

dred. 
A Thousand. 
A Million. 

Veintey dos. 

Veintey tres 

Treinta. 
Cuarenta. 
Cincuenta. 
Sesenta. 

Setenta. 

Ochenta. 

Noventa. 

Ciento. 
Doscientos. 
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tuénty tú. 

luénty thrí. 

thérty. 
fárty. 
f i f ty , 
slksty. 

sév'nly. 

cety. \ 

néinty. 

honderd. 
tú bondred. 

Quinientos, féiv-hóndred. 

Mil 
Millón. 

thousend. 
millón. 

3 d . 

„ Ih 

Ordinal numbers. 

First. 
Second. 

. . Third. 
Fourth. 
F i f t h . 

Sixth. 
Seventh. 

Números ordinales. 

I 1 rimero. 

Segundo. 
Tercero. 
Cuarto. 
Quinto. 
Sexto. 
Séptimo. 

* (*) A score en ingles es una veintena, y no cuentan l u ú i o s ile 5 
score ó 3 veintenas. 

f 
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8"1. Eiglitli. Octavo. 
9 l h . Ninth. Nono. 

10"'. Tenth. Décimo. 
1 1 E l e v e n t h . Undécimo. 
J2 , h . Twelfth. * Duodécimo. 
13 t h . Thirteenth. Decimotercio. 
1411'. Fourteenth. Décimo cuarto. 
15 ü ' . Fifteenth. Décimo quinto. 
i 6 , h . Sixteenth. Décimo sexto. 
17 th. Seventeenth. Décimo séptimo. 
18 th. Eighteenth." Décimo octavo. 
19th• Nineteenth. Décimo nono. 
20 lh. Twentieth. Vigésimo. 
2 1 1 \ Twenty first. Vigésimo primo. 
22 . Twenty second. Vigésimo segundo. 
9.3,h. Twenty third. Vigésimo tercero. 
24ü l . Twenty fourth. Vigésimo cuarto. 
a5'J>. Twenty fifth. Vigésimo quinto. 
2 6 " . Twenty sixth. Vigésimo sexto. 

h' Twenty seventh. Vigésimo séptimo. 
2 8 ' . . Twenty eighth. Vigésimo octavo. 
29 ,h- Twenty ninth. Vigésimo nono. 
3o"\ Thirtieth. Trigésimo. 
4o'h. Fortieth. Cuadragésimo. 
5o»'. Fiftieth. Quincuagésimo. 
O o ' h - Sixtieth. Sexagésimo. 
7 o ' \ Seventieth. Septuagésimo. 
«o , h . Eightieth. Octogésimo. 
9o"". Ninetieth. Nonagésimo 

100" . Hundredth. Centésima. ' 
1000". Thousandth. Milésimo. 

1000000 . Millionth. Millonésimo. 

Of distributives. De distributivos. 
Each one. Cada uno-na. 
One at a time. U n o ¿ fa v c z % 

One by one. Uno á uno. 
w o b y t w o . • De dos en dos. 

1 hree bv three. De tres en tres. 
f our by four. J)e cuatro en cuatro. 
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Of colectives. 

By pairs. 
A dozen. 
Three score. 
A hundredth. 
A thousandth. 
A million , or myriad. 

Dividen ta. 
A forth, or quarter. 
A tierce. 
A half. 

A fifth, or quint. 
A tenth. 

Of numeral adverbs. 

Once. 

Twice. 
Thrice,.or 3 times. 
Four times. 
Five times, etc. 

Dicciones que tienen semejanza en la pronunciación la 
una con la otra; pero diversas en su significado y modo de 
escribirlas. 

EJEMPLOS. 

Ta Ail. Padecer. éel. 
A1 c (light-beer). Cerveza sencilla. él. 
Air. Aire. eer. 
Are. Son, plur. í r . 
Heir. Heredero. lieer. 
All . Todos, Toda-s. áal. 
A w l . Lesna. ¡11. 
Allowed. Concedido. aloud. 
Aloud. Con voz recia. aloud. 
A n t , pismire. Hormiga. ént. 
Aunt. Tia. ént. 
Ascent. Subida. escént. 
Assent. Aprobación. essént. 

De colectivos. 

Por pares. 
Una docena. 
Tres veintenas. 
Un centenar. 
Un millar. 
Un milloncir. 

Partitivos. 
Una cuarta. 
Una tercia. 
La mitad. 
Un quinto. 
Un diezmo. 

De números adverbiales. 

Una vez. 
Dos veces. 
Tres veces. 
Cuatro veces. 
Cinco veces , etc. 
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B. 

Bail. Fianza. heel. 
Bale. Fardo. heel. 
Bawl'd. Gritada. bald. 
Bald. Calvo. bald. 
Beau. Petimetre. bö. 
Bow. Arco pura tirar. bö. 
Be. Ser. bi. 
Bee. Abeja. bi. 
Bean. Haba. bin. 
To Beat. Batir. bit. 
Beet. Acelga. bit. 
Been. Sido, pret. bin. 
Bin. Despensa. bin. 
Blew. Soplado. bliü. 
Blue. Azul. blu. 
Bough. Ramo. bou. 
Bow. Hacer reverencia. bou. 
Breadth. El ancho. breth. 
Breath. Aliento. breth. 

C. 

Cart. Carro-reta. kíart. 
Chart. Carta de marear. kíart. 
Choler. Cólera. kaler. 
Collar. Collar. caler. 
Clause. Cláusula. claas. 
Claws. Oías, garras. claas. 
To Climb- Trepar. cleim. 
Clime. Clima. cleim. 
Counsel. Sala de consejo. counsel. 
Council. Parecerj consejo. council. 
Creek. Ensenada, abra. crik. 
Crick. Dolor de cuello. crik. 
Cignet. Cisne pollo. cignet. 
Signet. Sello. signet. 

I N G L E S A . 

D 

Dear. Caro. dir. 

Deer. Venado, gamo. dir, 

Dire. Cruel. déir. 

Dier, o Dyer. Tintorero. deir. 

Doe. Gama. dó. 

Dough. x Masa ó pasta. dó. 

E 

To Enter. Entrar. énter. 

To Interr. Enterrar. entérr. 

To Exercise. Ejercitar. éxerceis. 

To Exorcise. Conjurar. éxorceis. 

Eve. Ojo. ey. 

A y . 'Si. ey. 

F 

Fain. Deseoso. fén. 

To Feign. Fingir. fén. 

Fane. Templo. fén. 

Faint. Flojo, desmayado. fént. 

Feint. . Treta. fént. 

Fair. Hermoso, feria. fér. 

Fare. Un pasar, trato. fér. 

Flew. Volado, boquihen- iliú. 
dido. 

Flue. Vellón de conejo. fliú. 

Flour. Flor de harina. flour. 

Flower. * Flor. flöuer. 

Flame. Llama. Dem. 

Fleam. Fieme (Instrumen- film. 

« i 

PIi legra. 
I'owl. 
l o u l . 

A gage, pledge. 
To Gauge. 
Gantlet. 

to para sangrar 
las bestias). 

Flema. fléin. 
Ave. foul. 
Sucio. foul. 

G 

Prenda. gúedch,o guecli. 
Aforar. gúcdcli. 
Baquetas, castigo, gúenllet. 



8 2 P R O N U N C I A C I O N 

Gauntlet. Manopla. gúenlet. 
Gilt. Dorado. gííilt. 
Guilt. Delito. gúilt. 
Grate. Reja. grét. 
Great. Grande. grét. 
To Grovel. Andar ágatas. gróv'l. 
To Growl. Gruñir. gróul. 

H 

Hail. Granizo. hél. 
Hale, or heal. Seno-na. hél, ó hi] 
Hair. Cabello. liér. 
Hare. Liebre. liér. 
To Hear. Oir. ln'r. 
Here. Aquí. hír. 
Hour. Hora. our. 
Our. Nuestro. our. 

I 

Jn. En. in. 
Inn. ]\ tesón. in. 

'To Incite. Incitar. iucéit. 
Insight. Conocimiento. í'nseit. 
In sight. A la vista. in seit. 
Intense. Intenso. inténz. 
Intents. Intentos. inténts. 

K 

Matar. kil. 
Horno. kil. 
Sabido. ñiíi. 
Nuevo. ñiü. 
Caballero. neight. 
Noche. neit. 
Punto de media. mt. 
Liendre. nït. 
Llave. ke. 
Muelle. ke. 
Nudo. not, ó nat. 
No ó ni. not, ó nat. 

To Know. 
No. 
Knave. 
Nave, or stocks 

I N G L E S A . 

Saber. no. 
No. no. 
Bellaco. név. 
Cubo de rueda. név. 

Led, prêt. 
Lead. 
Latin. 
Latlen. 
Limb. 
To Limn. 
Low. 
L o ! 
To Look. 
Luck. 

Conducido. 
Plomo. 
Latin. 
Latón. 
Miembro. 
Pintar. 
Bajo j vil. 
¡Mira! 
Mirar. 
Fortuna. 

tea. 
led. 
létin. 
let'n. 
lim. 
liin. 
lóo. 
lo! 
líík. 
lück. 

Made. 
Maid. 
Mead. 
Meat. 
Meet. 
Male. 
Mail. 
Main. 
Mane. 
Mean. 
Mien. 
Might. 
Mile. 

M 

Hecho. mecí. 
Doncella. méd. 
Aloja. mid. 
Carne. mít. 
Apto. mít. 
Macho. mél. 
Balija. mél. 
Principal. mén. 
Crin de caballo. mén. 
Vil. min. 
Aspecto, aire. min. 
Poder. meit. 
Gusanillo una meit. 

blanca. 

N 

Nought. Nada. naat. 
Naught. Ruin, malo. naat. 
2'oNeigh, wliirtny. Relinchar. neih. 
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Nigh. 
Neither. 
Nether. 
Naval. 
Navel. 

Oar. 
O'er, or over. 
Ore. 
Of. 
O f f , or far off. 
Oaf. 

Pail. 
Pale. 
Pain. 
Pane of glass. 

Pair. 
To Pare. 
Pear. 
Pause. 
Paws. 
Peace. 
Piece. 
Peal of bells. 

Peal of fruit. 
Peer. 
Pier. 
Peak. 
Pique. 
Place. 
Plaice. 
Plait. 
Plate. 
To Pour. 
Power. 
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Cerca. neili. 

Ni. nédlier. 
Bajo. né'dlier. 
Naval. íuivel. 
Ombligo. né'vel. 

O 

Remo. 
Sobre-
Mineral. 
Be. 
Léjos. 
Tonto. 

P 

Herrada. 
Palo, estaca. 
Pena. 
Un vidrio de ven-

tana. 
Un par. 
Corlar poco ápoco. 
Pera. 

\ 

ór. 
óer. 
ór. 
af. 
aff. 
off. 

Pansa. 
Patas. 
Paz. 
Pieza. 
Sonido de campa-

nas. 
Cascara de fruta. 
Un noble ó par. 
Pilar. 
Punta de cerro. 
Mala voluntad. 
Lugar. 
Platija j sollo. 
Doblez. 
Plata. 
Derramar. 
Poder. 

pél. 
pél. 
pén. 
pén. 

pér. 
pér. 
plr. 
paas. 
paas. 
piz. 
piz. 
pil . 

pil. 
pir. 
pir. 
piik. 
piik. 
plez. 
plez. 
plét. 
plét. 
pour, 
póuér. 

> J 
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P o u l t , ó pout. Pavipollo. pout. 
To Pout. Ilacer visages y pout. 

pucheritos. 

To Pray. Orar. P r ¿" 
Prey Preda j ó presa. pre. 
Principal. Principal. prtncipel. 
Principle. Principios , o mo- pnncipl. 

do de proceder. 

0 

Queen.' Reina. cuín. 
Quean. Ramera. cuen. 
To Quaver. Gargantear. cuever-
Quiver. Aljaba ó carcax, cuiver. 
Quite Enteramente. cueit. 
Quiet. Q'delo. cueiet. 
Quire of paper. Mano de papel. cueir. 
Choir. Coro. cair, o coir. 
To Quote. Citar. knot 
Quoth. Dijo. cuolh. 

R 

}\3Ck. Pesebre para heno. rék. 
W r a c k . Naufragio. rek. 
Rain. Lluvia. re», 
lleign. Reinado. re». 
To Read. Leer. rid. 
Reed. Cana. rid. 
R e t l Colorado. red. 
Read. Leido. red. 
Rest. Descanso. »est. 
To W r e s t . Esforzar. rest. 
jV„ n e Helada blanca. reim. 
Rhyme. M ™ - r e i , n " 
R i e Centeno. reí. 
W r y Tuerto j torcido. rey. 

Ring.' • "Anillo. ring. 
W r i n g . Torcer. nog-
R i g h t • Cabal, recto. reit. 
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Rite. 
To W r i t e . 
Roe. 
R o w . 
Ruff. 
Rough. 
Rung. 

W r u n g . 

Sail. 
Sale. 
To Sell. 
Cell. 
Sage. 
Sedge. 
Scent, smell. 
Sent. 
Scene. 
Seen. 
Shoar. 
Shore. 
Sine. 
Sign. 
Sink. 
Cinque, 
Sloe. 
Slow. 
Sour. 
Sower. 
Soon. 
Swoon. 
Straight. 
Strait. 
Succour. 
Sucker. 
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Rito. reit. 
Escribir. reit. 
Gama. 1 0 o . 
Hilera. r0o. 
Bufanda. rfiff. 
Rudo. j-off. 
Tocadode las cam- rung. 

panas. 
Torcido. rung. 

Velamen. sél. 
Venta. sél. 
V'.nder. sél. 
Celda. cél. 
Sabio. sédch. 
Salvia. sédch. 
Oloi-j olfato. cent. 
Enviado. sént. 
Escena. cín. 
Visto. sin. 
Puntal. shór. 

. Playa. shór. 
Línea geométrica. sein. 
Signo. sein. 
Sentina. sink. 
Cinco sink. 
Endr na. slóo. 
Tardío. sloo. 
Agrio. sour. 
Sembrador. sOer. 
Presto. sün. 
Desmayo. •sñn. 
Derecho. strét. 
Angosto, estrecho. strét. 
Socorro. súckor. 
Renuevo. siiker. 
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Tacks. 
T a x . 
Tai l . 
Tale. 
T h e . 
Thee. 
Throne. 
Thrown. 
Tide. 
Tied. 
Toe. 
T o w . 
To. 
Too. 
Two. 

\ a i l , or veil. 
Vale . 
Vain. 
Vane. 
Vein. 

W a i n . 
To W ane. 
To W a i t . 
Weight . 
W a y . 
Wee. 
W e a k . 
W e e k . 
W i t c h . 
W h i c h ? 
To W i t h e r . 
W h i t h e r ? 
W h i s t , or hist. 

T 

Tachuelas. 
Alcabala. 
Cola. 
Cuento. 

El, la. 
Te, ti. 
Trono. 
Arrojado. 
Marea. 
Atado. 
Dedo del pie. 
Estopa. 
A, dativo. ' 
También. 
Dos. 

V 

Velo, manto. 
Valle. 
Vano. 
Veleta. 
Vena. 

TV 

Carro ó galera. 
Disminuir. 
Esperar-
Peso. 
Via. 
Pequeñito. 
Feble, débil. 
Semana. 
Bruja. 
¿Cual? 
Marchitar. 
¿A donde? 
Calla. 

tecks. 
teks. 
tél. 
tel. 

t l ñ , ó din. 
dhi. 
throon. 
thróon. 
teid. 
teid. 
tó. 
too. 
tú. 
tuu. 
tú. 

vél. 
vél . 
vén-
vén. 
vén. 

uén. 
uén. 
uét. 
uét. 
uá. 
uí. 
uik. 
uik. 
uitcli 
l iuícli, ó juicli? 
úidhér. 
hüidhér? 
hüist. 
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Whist . Un juego. liííist. 
Wont. Acostumbrado. uónt. 
W o n ' t (will not) , No haré. vónt. 
Wood. Leña. viid. 
Would. Querer. vüd. 
To Wrap-up. Envolver. rap. 
Rap. Golpe. rep, o ráp. 
Yelk , or yolk. Yema. yók. 
Yoke. Yugo. yók. 

DE L A S A B R E V L I T Ü R A S I N G L E S A S . 

Estas son muchas en ingles : se pone el catálogo siguiente 
para su conocimiento, con sus correspondientes acentos, eli-
siones y apóstrofes. 

INGLES. ESPAÑOL. 

Ah1. About. Alrededor, cerca. 
Abp. Archbishop. Arsopo. Arzobispo. 
A. D. The year of our 

Lord. 
Año del Señor. 

Adm r. Administrator. Admor. Administrador. 
An't. Am not. No soy. 
Ar'n't. Are not. No son. 
Etc. And. Y 
Aposcal. Apostolical. Aposco. Apostólico, a. 
A . M . Master of Arts. Maestro en- Artes. 
Bart. Baronet. Bar. liaron. 
Ben't. Be not. No siendo. 
Bp Bishop. ObP°. Obispo: 
B. V . Blessed Virgin. V. S'"a. Virgen Santísima. 
0 . L .D. Our Lady Day. N. Sra. Nuestra Señora. 
:Bove. Above. Sobre. 
Can't? Can not? ¿No puede ? 
Cap". Capi tain. Cap". Capitán. 
Chap". Chaplain. Cappn. Capellan. 
Chapr. Chapter. Capo. Capitulo. 
Col'. Colonel. Cor1- Coronel. 
Compy. Company. Comp". Compañía. 

Cur:. Current. 

Cou'd. Could. 

Cou'dn't? Could not? 

D . D . Doctor of D i v i -
nity. 

D°. Dito, or same. 
Didn't ? Did not? 
Don't. Do not. 1 
Dos'n't? Does not? 

D'ye? Do y e ? 

E'en. Even. 

'Em. Them. 
'Ent? Is not ? 
Emce. Eminence. 

Ere. Ever, before now. 

Esqr. Esquire. 

E x y . Excelency. 

E x . Example. 

E x g r . Exempli gratia, 0 E x g r . 
for example. 

For't. For it. 
Gen1. General. 

I". First. 

Hasn't? Has not? 
Han't? Have not? 
H's. He is. 
Here's. Here is. 

HonMe. Honourable. 
HWe. Humble. 

V. 1 would. 
I . E . Id est. 
I'll. I will. 
I'm. 1 am. 
In't. In it. 
It's. I t is. 
I've. I have. 
Knt . Knight. 
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Corr". Corriente. 
Pudiera. 
No puede, etc. 
Doctor en Teolo-

gia. 
Dho-a. Dicho, dicha. 

¿No hizo ? 
No hagas, ó hace. 
¿No hace ? 
¿Hacen Vms. ? 

A un , mismo. 
Ellos, ellas. 
¿No es ? 
Eminencia. 
Siempre, antes de 

ahora. 
Escudero. 
Excelencia. 
Ejemplo. 
Pongo por ejemplo 

Em". 

Escr0 

Ex". 

Genh 

Por él, por ello. 
General. 
Primero. V . los nú-

meros. 
¿No tiene? 
¿ No tienen ? 
El es, 6 está. 
Aqui hay. 
Honroso. 
Humilde. 
Yo habia. 
Quiere decir. 
Ye haré.. 
Yo soy-
En él, en esto-ta. 
Es , lo es, está. 
Yo tengo. 
Caballero cruzado. 
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Ladyship. 
Lordship 
Let us. 
Majesty. 
Manuscripts. 
Master, Mister. 
Master, mister. 
Messiurs. 
Mistress. , 
Madam. 
May not? 
Amid, amidst. 
Never. 
No la bene. 
Number. 
Often. 
New style. 
Old style. 
On the. 
On it. 

Per annum, year-

Per cent, a hun-
dred. 

Postscript. 
Reverend. 
Right Reverend. 
Regiment. 
Said. 
Sir. 
Saint. 
She is. 
Shall not ? 
Should. 
Should not ? 
That is. 
The. 
There is. 
They would. 

C I A C I O N 

Sr¿a. Señoría. 
Sri". Señoría. 

Permítase. 
Magd. Magestad. 
M. S. S. Manuscritos. 
Sr. D". Señor Don. 

Amo, mi amo. 
Snt. Señores. 
Sr". Ama, señora. 
Mad'"". Madama, señora. 

¿Nopudiera ser? 
En medio de. 
Nunca, jamas. 
Nota bien. 

Núm0. Número. 
Muchas veces. 
Estilo nuevo. 
Estilo viejo. 
Sobre,*n la poesía. 
Sobre ello. 
Cada año. 

Un ciento. 

P. D. Post Data. 
Rev**. Reverendo. 
M. R. Muy Reverendo. 
Regt0. Regimiento. 
Dho-a. Dicho, dicha. 

Señor. 
S • San. 

Ella está. 
¿No hará ? 
Debiera. 
¿Ao debiera? 
Aquello, ó eso es. 
El, la. 
Hay. 
liarían. 

9 0 

Lydp. 
Ldp. 
Let's. 
Mty. 
M. S. S. 
Mr. 
Mastr. 
Messrs. 
Mrs. 
Mad1". 
Mayn't? 
Midst. 
Ne'er. 
N.B. 
Num. 
Oft . 
N. S. 
o. s. 
O'th. 
O't. 
P. Ann. 

P. S. 
Rev 1 . 
R| Rev. 
Regmt. 
S< 
Sr. 
S>. 
She's. 
Shan't? 
Shou'd. 
Shou'dnt ? 
That's. 
Th'. 
There's. 
They'd. 

They're. 
Tho'. 
Thoul't. 
Thou'rt. 
Thro'. 
'Til . 
'Tis. 
'Tother. 
'Twas. 
'Twere. 
'Twixt . 
T'ye. 
V i z . 
V . 
Y e n . 
Ult°. 
V . G . 
W ' . 
We're . 

W'K 
W n 

Wou'd. 
Wou'dn't 
Won' t . 
W h o ' s ? 
X 1 . 
Y ° . 
Y n . 
Y m . 
Y r . , 

You're. 
Y 1 . 

ISGLESA. 

They are. 
Though. 
Thou wilt. 
I h o u art. 
Through. 
Until. 
It is. 
The other. 
It was. 
It were. 
Betwixt. 
To you. 
Videlicet. To wit. 
Vide. See. V. 
Venerable. Ven. 
Ultimo, last. 
Verbi gratia. V g-
W h a t . Q -
W e are. 
W h i c h ? Ci. 
W h e n ? 
Would. 

. Would not. 
W i l l not. 
W h o is? 
Christ. Xto. 
The. 
Then. 
Them. 
Your. 

You are. 
That. 

91 

Ellos , ó ellas son. 
Aunque. 
Tú harás, 6 serás. 
Tú eres-
De parte á parte. 
Hasta. 
Es. 
El otro , la otra. 
Era. 
Seria. 
Entre. 
A Vms. á vosotros. 
Es á saber. 
Véase. 
Venerable. 
Ultimo. 
Verbigracia. 
Que. 
Nos somos. 
¿Cual? 
¿Cuando ? 
Quisiera. 
No quisiera. 
No hará, 6 será. 
¿ Quien es ? 
Cristo. 
El, ella. 
Entonces. 
Ellos, ellas. 
Tuyo, tuya. 
Vuestro, vuestra. 
Tú eres. • 
Eso• a, aquello-a. 

A collection of the Spanish abreviations that scarce have 
a correspondent in English, the same as happens ... the an-
tecedent examples, and the most of which are of the episto-
lary style. 
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Coleccion de las abreviaturas españolas que apenas tie-
nen equivalente en ingles, lo mismo que a este sucede en 
los antecedentes ejemplos, y las mas son del estilo epistolar. 

EJEMPLOS. 

B. L. M.óB.l. m. Beso ó besa la ma- I Kiss your hand. 
de Vm. node usted, ó de 

vuesa merced. 
B. L. P. ó Bl. ps. Beso los pies de I Kiss your Excel-

deV, Ex. deV. S. Vuesa Excelen- lencie's feet, etc. 
cia. 

Beso los pies de I Kiss your Lady-
Vuesaseñoría, ó ship's feet. 
Usía. 

C. M. B. Cuyas manos beso. Whose hands I 
. Kiss. 
C. P. B. Cuyos pies beso. Whose feet I Kiss.-

Derecho. Right. * 
Ex™. S'r. Excelentísimo Se- Most Excellent Sir. 

ñor. 
Fho.fha. Fecho, fecha. Bearing date, dated. 
Gra- Gracia. Grace, or conces-
„ , sion. 

Gae. ogue. DK m$. Guarde Dios mu- That God may pre-
r anS'j n chos años. serve many years. 

intend1'. Geral. Intendente Gene- Inlendent General 
ral de Provincia. o!" a Province. 

Ill»>o Sor. S% Ihlslrisimo ó v , v Most Illustrious Sir 
S. Ilustrisima. your most Illus-

trious Lordship. 
M. P. S. Muy Poderoso Se- Most Powerful Sir. 

ñor. 
Aro.ónra. Nuestro ó nuestra. Our. 
Rles. Ords. Reales órdenes. Royál orders. 
Serm°. Sor. Serenísimo Señor. Most Serene High-

ne-s. 
Vuestra Alteza. Your Royal High-

ness. 

PARTE SEGUNDA. 

DE LAS NUEVE PARTES DE LA ORACION. 

D E V O C A B L O S Ó D I C C I O N E S . 

E L vocablo es una coleccion de letras articuladas con la voz 
en la garganta , y proferidas con la lengua y boca , y ha de 
ser alguna de las nueve parles de la orucion. 

La lengua inglesa tiene nueve géneros de vocablos , y 
por lo común se llaman las nueve partes de la oracion , 
como en castellano : notando que el Dr. Lowtk hace el ad-
jetivo una de las nueve partes de la oracion, alegando que 
los adjetivos no pueden con propiedad llamarse nombres , 
porque expresan la calidad del objeto en abstracto, y 110 el 
objeto misino. 

Por ejemplo : good, white, etc. son calidades que se pue-
den aplicar al hombre, al lienzo, etc. que son los objetos; 
por lo que el dicho Dr. Lowth omite el participio por ser 
parte del verbo, á cuya continuación se explicara, si-
guiendo el método de este crítico moderno de la lengua in-
glesa. 

EJEMPLOS. 

, . The árticle. 
1. The substantive. 
3. The prónoun. 
4. The adjective. 
5. The verb. 
6. The ádverb. 

The preposition. 
8. The conjunction. 
9. The interjection. 

El artículo. 
El sustantivo. 
El pronombre. 
El adjetivo, 
El verbo. 
El adverbio. 
La preposición. 
La conjunción. 
La interjección. 
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E l Dr. Lcwtli las señala todas en la e.cala y oracion si-
guiente, 

i 2 7 a 5 1 
The pówer of speech is a La potestad de hablar es una 

a 4 7 3 8 

faculty pecúliar'to man, and facultad peculiar al hombre ,y 
5 5 7 3 7 

was bestówed on him , by su benéfico Criador se la con-
3 4 3 7 1 

his beneficent Creálor,for the cedió para los mas grandes y 
4 8 6 4 J 

greatest and most excellent excelentes intentos; ¡mas ay ! 
3 8 9 6 6 5 

úses; but alás! how óften do ¡cuantas veces abusamos ae 
3 5 3 7 1 4 7 

w e pervert it to the worst of ella para torcidos y pésimos 
3 

purposes! fines! 

Dicha escala está explicada del modo siguiente, 
í . T h e , a , son artículos. 
2. Power, speech, fatuity, man, Creator, uses, purposes, 

son sustantivos. 
3. Him , h is , w e , i t , son pronombres. 
3. Peculiar, beneficent, greatest, excellent, worst , son 

adjetivos. 
5. Is , w a s , bestowed , do , perver t , son verbos. 
6. Most , how, often, son adverbios. 
7. O f , to, by, for, son preposiciones. 
8. A n d , b u t , son conjunciones. 
9. Alas , es una interjección. 

El Dr. Trender pone diez parles de la oracion , porque 
añade el participio á las nueve partes que ponemos. 

D E L O S A R T I C U L O S . 

El articulo en ingles es una partícula que precede y señala 
el sustantivo, y hace ver hasta donde llega su significado. 

No hay mas que dos, a y the; pero es de advertir que 
cuando al articulo a precede una dicción que empieza con 
v o c a l , ó con h suprimida, al articulo a se añade una 11 para 
quitar la cacofonía. 

EJEMPLOS. 

A n animal. 
A n egg. 
A n index. 
An owl. 
A n úlcer. 
A n herb. 
A n heir. 
A n honour. 
A n hour. 
A n humour. 

Un animal. 
Un huevo. 
Un índice. 
Una lechuza. 
Una úlcera. 
Urui yerba. 
Un heredero. 
Un honor. 
Una hora. 
Un umor. 

EJEMPLOS. 

A good héarted man. 
A iiándsome woman. 

Un hombre de buen corazon. 
Una hermosa muger. 

Es de advertir que ni la vocal a ni el an sirven en el 
plural. Sin embargo se ve lo contrario en el verso siguiente 
sacado de Shakespeare, con otros ejemplos que se notarán 
en el uso de este artículo en la Sintaxis. 

EJEMPLOS 

Told of a many thousand Se cuenta de muchos miles 
warlike French. F/anceses aguerridos 

E l Dr. Lowth da la razón; y es , que cualquier número 
pequeño ó grande está considerado como número total colec-
tivamente, y equivale á sustantivo. 

Nótense los reparos siguientes. 
A antes de un participio activo denota una cosa que aun 

110 está acabada. 
EJEMPLOS. 

He is , or he's a doing it . El está haciéndolo. 
She i s , or she's a dressing Ella está vistiéndose. 

herself. 
A sirve en lugar de per, y comunmente se escrile así: pr. 

EJEMPLOS. 

H e l i a s so much a day, or El tiene tanto por dia, cada 
pr. day. dia, ó al día. 
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They paid so much a head for Ellos los pagaron á tanto 
theiu. por cabeza. 
También sirve en lugar de preposición antes del sustanti-

vo, mas entonces es acusativo. 

EJEMPLOS. 

To Be a bed, or in bed. Estar en cama. 
Go a foot, or on loot. Ir á pie. 
Fall a sleep. Caerse de sueño (es mejor) 

dormirse. 
A sirve en lugar de genitivo en las frases siguientes. 

E J E M P L O S . 

It is one a clock, e« lugar de\ 
decir, it is one of the clock. \Es la una. 
es mejor it is one 0' clock. ) 

También se dice : John a Este es un dicho vulgar que 
Nokes, and John a Stiles significa lo mismo que 
en lugar de decir: John cuando dicen en español 
of Nokes, and John of Stiles. fulano y mengano, ó cual-

quier Pedro Fernandez. 
También sirve de ablativo, pero 110 de muy buen uso. 

EJEMPLOS. 

He came from a far-off. El vino de lejos. 
El Dr. Bently dice que el articulo a es lo mismo que on ; 

y el Dr. Wall'is lo confirma. 

EJEMPLOS. 

Hewouldhave a learned uni-
versity make barbarisms a 
purpose, es mejor decir 
on purpose. 

He went a liorse-hack ( on 
horse-back). 

He is gone a shore (on shore). 
He is still a board (on board). 

El quisiera que una univer-
sidad sabia hiciese barba-
rismos de intento. 

El fue á caballo. 

El ha ido ú tierra. 
El está aun á bordo. 

Nota. Ihis y that unidos á los nombres sustantivos s.r-
ven de artículos; pero cuando se usan solos, en lugar do 
nombres, son pronombres. 

EJEMPLOS. 

This book is mine. Este, ó el libro es mió. 
That book is thine.Y. Trender. Aquel, ó el libro es tuyo. 

Algunos se lian servido del articulo a eu lugar de have 
como también de ha', que es conlraccion de have; pero su 
uso es vulgar é impropio. 

EJEMPLO. 

I liad though t i t i l a d not been ] o habia creido que nofuet • 
an aflairofsuch a matler lo cosa de tanto empeño via-
ct, or have gone by water. jar por agua. 

DE L A S D E C L I N A C I O N E S DE L O S A R T I C U L O S 

CON LOS S U S T A N T I V O S . 

A,an, the son los artículos de que se trata, y son inva-
riables en sus declinaciones; pero es de advertir que los do* 
primeros 110 tienen plural, pues el articulo the les sustitu-
ye. La a en ingles se llama artículo indefinido, porque nada 
determina, y solo sirve para conocer el sustantivo colocán-
dole ántes, y es lo mismo que uno 6 una. 

I J E M P L O S . 

s 1 y o VI. J R. 

Nom. A man. 
Gen. O f a man. 
Dat. T o a man. 
Acus. Man. 
Voc. O man. 
Abl. From a man. 

Un hombre. 
l)e un hombre. 
A un hombre. 
Hombre. 
O hombre. 
De un hombre. 

PLVRAL. 

Noin. The men. 
Gen. Of the men. 
Dat. To the men. 
Acus. Men. 
Voc. O men. 
Abl. From the men. 

Los hombres. 
De los hombres. 
A los hombres. 
Los hombres. 
O hombres. 
De los hombres. 
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SINGULA II. 

I S o n i . An eagle. 
Gen. Of an eagle. 
Dat. To an eagle. 
Acus. Eagle. 
Yoc. O eagle. 
Abl. From an eagle. 

IS dm. The eagles. 
Gen. Of the eagles. 
Dat. To the eagles. 
Acus. The eagles. 
Yoc. O e3gles. 
Abl- From the eagles 

Una águila. 
De una águila. 
A una águila. 
Una águila. 
O águila. 
De la águila. 

PL URAL. 

Las águiias. 
De las águilas. 
A las águilas. 
Las águilas. 
O águilas. 
De las (iguilas. 

Nota-El articulo the se declina en singular y plural. 

D E L A R T I C U L O THE. 

The es un articulo definido; comunmente se pone ántes 
del nombre que determina aquel hombre, aquella muger o 
aquella cosa, sea el nombre masculino ó femenino; y como 
queda dicho se declina en singular y plural. 

EJEMPLOS. 
A . 

SINGULAR. 

Norn. The woman. 
Gen. Of the woman. 
Dat. To the woman. 
Aciis. The woman. 
Yoc. O the woman 
Abl. From the woman. 

Nom. The women. 
Gen. Of the women. 
Dai. To the women. 
Acus. The women. 

La muger. 
De la muger. 
A la muger. 
La muger. 
O la muger. 
De la muger. 

PLURAL. 

Las mugeres. 
De las mugeres. 
A las mugeres. 
Las mugeres. 

D E L A O R A C I O N . 

Yoc. O the women. O las mugeres. 

Abl. From the women. De las mugeres. 
De sus terminaciones se tratará mas abajo. 
No se pone el artículo the antes de nombres propios de 

personas ó lugares, así como en español 110 se dice un Pe-
dro, el Juan, el Madrid, etc. 

Sin embargo, se usan los artículos por accidente ó por 
figura, ó cuando son muchos del mismo nombre. 

EJEMPLOS. 

The Alexander of his age. El Alejandro de su siglo. 
The two Scipios. Los dos Ci piones. 
'1 he Terrible , man of war. El navio de guerra el Terrible. 

También se pone ántes de los grados comparativos y su-
perlativos. 

EJEMPLOS. 

The more I examine i t , the Cuanto mas lo examino, tan-
better I like it. to mas me agrada. 

The fewer they arc, the bet- Cuanto menos son, tanto me-
ter. jor. 

1 like this the least of any. Estoes loque menos me gusta. 
It seems to me to be the best Me parece el mejor dentudos. 

of all. 

Algunas veces se apostrofa la e en el articulo the. 

EJEMPLOS. 

Either tli'one or th'other, ó O el uno,ó el otro; ó la una, 
(t'other) id est. Either the o la otra. 
one, or the other. 

D E L S U S T A N T I V O . 

E l sustantivo es un nombre que damos á cualquier cosa 
que concebimos en nuestra mente, y se llama asi porque 
significa sustancia , y puede estar en la oracion por si solo. 
Ejemplo : Sir, Señor, Madam , Señora. 

El nombre propio es un nombre particular que damos á 
personas y lugares solamente en el número singular. Ejem-
plo : Charles, Carlos; Toledo, 'Toledo. 

El común ó apelativo es un nombre que SÍ da á todas las 
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cosí? del mismo género. Ejemplo : A Cást le , un Castillo 
The Ci ty , la Ciudad. 

Se divide el nombre en primitivo y derivativo. 

EJEMPLOS. 

Primitivos. Derivativos. 

Gamé. Juego. Gámester. Jugador. 
l iat . Sombrero. Hátter. Sombrerero. 
Lnvr. Ley. L á w y e r . •> Legista. 
A s t r ó ' o m y . Astronomía. Astrónomer. Astrónomo. 
Cosmógrapliy. Cosmografía. Cosmógra- Cosmógrafo 

plier. 
Siguen otros sustantivos de distinta terminación. 

EJEMPLOS. 

Grammar. Gramática Grammárian. Gramático. 
Physic. Física , Me- Physician. Físico ó Me-

dicina. dico. 
Arithmetic. Aritmética. Arithmetician. Aritmético. 

Sí«uense otros sustantivos de distinta terminación. ' 

EJEMPLOS. 

Drug. Droga. Drúggist. Droguista. 

Latin. Latín. Ldtinist. Latino. 

Sigucn-e otros sustantivos de distinta terminación. 

EJEMPLOS. 

J.ord. Señor. Lórdship. Señoría. 
Doctor. Doctor. Dóctorship. Doctorado. 
Friend. Amigo. Friéndship. Amistad. 
Hard. Duro. Hárdsliip. Trabajo¿ fa-

Muchos derivados acaban en hood. 

EJEMPLOS. 

Child. Hito-ña. Childhood. Niñez. 
False. Fa'so-ta. Falsehood. Falsedad. 

Los dos derivados siguientes acaban en rick. 

DE L A O R A C I O N . 
* 

EJEMPLOS. 

Bishop. Obispo. Bislioprick. Obispado. 
Archbishop. Arzobispo. A rchbUhoprick. Arzobispado. 

Muchísimos derivados terminan en less. 

EJEMPLOS. 

Father. Padre. Fatherless. 

Speech. Habla. Speéchless. 

.Muchos derivados acaban en dom. 

EJEMPLOS. 

Kingdom. 

Sin padre. 
Sin habla. 

Reino. King. Rey. 
Christian. Cristiano. Christenclom. Cristiandad. 

En ingles se ven pocos diminutivos derivados de los vo-
cablos primitivos. Los que no son de buen uso tendrán una 
cru*. 

EJEMPLOS. 

Primitivos. 

P o l e . * Faltriquera. 

Diminutivos. 
Pocket. Faltriquera 

chica. 
Riachuelo. 
Pollito. 
Corder i to. 
Ilombrezuelo. 
Palo chico. 
Gansilo. 

River. Rio. Rivulet. 
Chick. * Pollo. Chicken. 
Lamb. Coideiv. Lámbkin. 4« 
Man. Hombre. Manikin. * 
Duck. Pato. Duckling. 
Goose. Ganso. Gosling. 

Los diminutivos de nombres propios piden mas lugar. 
Dos y algunas veces tres sustantivos se unen para formar 

el nominativo, dativo, etc. colocándolos antes ó después 
del verbo, según sea la oracion. 

EJEMPLOS. 

Pástry-woman. Pastelera. 
Dóg-days. Canícula. 
Bóok-sellerVshop. Librería. 
Séa-porl-towu. Puerto marítimo. 

Algunas veces se hace de pronombre y sustantivo una so-
la dicción con su raya de division. 
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EJEMPLOS. 

Self-concéit. Presunción. 
Self-lóve. Amor propio 
Self-deníal. Abnegación. 
Self-murder, or suicide. Suicida. 

Algunas veces de verbo y de sustantivo una sola dicción 
con la raya de división. 

EJEMPLOS. 

D 
ráw-bridge. Puente levadizo. 

Pick-pocket. Cortabolsas, ratero. 
Algunas veces se hace de participio y de sustantivo una 

scla dicción con su raya de división. 
EJEMPLOS. 

Eáting-liouse. Hostería. 
Lóoking-gl 

ass. Espejo. 
Dining-roora. Comedor, ó sala de comer. 

Algunas 
veces se hace de adverbio y de sustantivo uua 

sola dicción con su raya de división. EJEMPLOS. 

Fóre 
-noon. La inañana. 

After-noon. La tarde. 
Fóre-fathers. Los antecesores. 

Algunas veces se hace de gerundio y adverbio una sola 
dicción con su raya de división. 

EJEMPLOS. 

The lóoking-back. El mirar atras. 
The falling-dowu. El caer abajo. 

Algunas veces se hace de sustantivo y adjetivo una sola 
dicción con su raya de división. 

EJEMPLOS. 

Héad-strong. Terco, cabezudo. 
Séa-sick Mareado. 

Algunas veces se hace de adjetivo y sustantivo una sola 
dicción con su raya de división. 

D E L A O R A C I O N . IO.Í 

EJEMPLOS. 

Gránd-father. Abuelo. 
Grind-mother. Abuela. 
Hóly-day. Dia festivo. 

Algunas veces se hace de dos adjetivos una sola dicción 

. con su raya de division. 
EJEMPLOS. 

Two-hánded. Ambidextro. 
Left-liánded. • Zurdo. 

DE S U S T A N T I V O S Q U E S E HACEN A D J E T I V O S 
Y V A R Í A N DE TERMINACION. 

Los que terminan en ful son los mas numerosos. 

EJEMPLOS. 

Sustantivos. Adjetivos. 

Joy. Gozo. Jóyful. "Gozoso. 
Grace. Gracia. Graceful. Gracioso. 
Skill. Pericia. Skilful. Perito. 

Otros muchos adjetivos terminan en ly. 

EJEMPLOS. 

God. Dios. Gódly. Piadoso. 
Héaven. Cielo. Héavenly. Celestial 
Earth. Tierra. Earthly. Terrestre. 

Otros muchos adjetivos terminan en ous. 

EJEMPLOS. 

Danger. Peligro. Dangerous. Peligroso. 
Málice. Malicia. Malicious. Malicioso. 

Otros muchos adjetivos terminan en y. 

EJEMPLOS. 

Rlood. Sangre. Blóody. Sangriento. 
Louse. Piojo. Lóusy. Piojoso. 

Otras muchos adjetivos terminan en isti. 



J o í 
D E L A S N U E V E P A R T E S 

EJEMPLOS. 

Blanquizco. 
Azulado. 

W h i t e . Blancal Whitish, 
«lue. ^ Azul. Bluish. 

Nola. En estos sustantivos se suprime la * fnal. 

EJEMPLOS. 

Red. 

Black. 

Yellow. 

Green. 

Bufo. 

Negro. 

Amarillo. 

Verde. 

Reddish. 

Bláckish. 

Yellowish. 

Greenish. 

Lo que tira á 
bermejo. 

Lo que tira á 
negro. 

Lo que tira a 
amarillo. 

Virdoso. 
Otros muchos adjetivos terminan en able. 

EJEMPLOS. 

Páidon. 
Prófit. 

Perdón. 
Pr 

Pardonable. Perdonable, 
rovecho. Próíitable. Provechoso. 

Otros muchos adjetivos terminan en al. 

EJEMPLOS. 

Augel>l'C' T Ó r r ' Rhelórical- Be Idrico. 
Angel. Angel. Angélica!. Angélico. 

„ ¡ Y ? * * ' mayor parte de los expresados adjetivos deri-
a ivos y o l r o s i n u c b o s s e h a c e n ¿ J s t w Z o ¡ Z i 

la terminación m , ménos los que acaban en al. 

EJEMPLOS. 

Sustantivos. Adjetivos. 

Godlmess. Piedad. Gódly. P ¿ a d o s o , 

AI ' • ^ ' e S r i a - Jó'yful. Al-ere 
Abusiveness. Improperio. Abusive. Ultrajante. 

L o , s ^jet ivos que se forman de ¿ve final se derivan 
comunmente de los verbos, y algunas veces de los sustantivo* 

D E L O S A C C I D E N T E S D E L N O M B R E 

SUSTANTIVO. 

Al sustantivo convienen tres accidentes, que son género, 
número y declinación. 

Género es la división de los nombres , según los diferen -
tes sexos ó naturalezas que significan*, pero no corresponden 
á los artículos que se aplican, como en español, y como se ha 
visto en la explicación de los artículos. 

La lengua inglesa con singular propiedad sigue la naturale-
za solamente, haciendo la distinción de masculino y femeni-
no aplicándola á los animales, todos los demás son neutros, 
ménos cuando se sirve de alguna ficción poética ó retórica re-
presentando cosas inanimadas ó sus calidades como personas, 
entonces se hacen masculinos ó femeninos : y esta propiedad 
da á la lengua inglesa una superioridad sobre las (Linas len-
guas en el estilo poético y retórico , porque cuando los nom-
bres naturalmente neutros se convierten en masculmoófeinc-
nino señala la persona con mas distinción s fuerza. 

ÍÍ3S géneros d e los n o m b r e s i n g l e s e s e n g e n e r a l n o se di .— 

t i n g u e n p o r s u t e r m i n a c i ó n , s i n o p o r la d i f e r e n c i a d e s u í e x o ; 

p o r q u e d i f e r e n t e s s e x o s se e x p l i c a n c o n d i f e i e n t e s v o c a b l o - ; 

y p a r a s a b e r si es m a s c u l i n o ó ñ h n e n i n o es p r e c i s o h a c e r e x -

p l í c i t a m e n c i ó n d e s u s e x o . 

A sérvant no determina si es criado ó criada, por lo que 
es preciso añadir de que sexo es, poniéndole man , ivonum , 
or maid. 

EJEMri.OS. 

A man servant , or servant Un criado. 
man. 

A maid servant, or servant Una criada. 
maid. 

A boy , a girl. Un muchacho, una mucha-
cha. 

A cock-pigeon , a hen-pígeou. Un palomo, una paloma. 
A buck-góat, a doe-goat. Un macho de cabrío ó-ca-

brón , una cabra. 
A horse, a mare. Un caballo, una yegua. 

Se advierte que estos nombres usados así en el singular 
5 * 



EJEMPLOS. 

Lad. 
Slóveu. 
Milter. 

A dog-fox. 
A jáck-ass. 

Masculinos. 
Mozo. 

Femeninos. 
Moza. 

Un sucio. Slut. 
El macho en- Spawner. 

tre los peces. 
Un raposo. A bitch fox. 
Un burro pa- A milk-ass. 

die. 

Una sucia. 
La hembra en-

tre Los peces. 
Una zorra, 
Una burra. 

Ñola. En unos pocos ejemplos 110 se hace diferencia a l-
guna entre el masculino ó femenino, v . g . an Author, Autor-
ía a W'riter, Escritor-ra; a Réader, Lector-ra; a Philó-
sopher, Filósofo-fa; Mathenuitician,Matemático-ca; Gram-
márian , Gramalico-ca; a Relhorícian , Retórico-ca; a 
Musícian, Músico-ca, etc. 

Algunos sustantivos se ven comunes dedos géneros, y 
se llaman epicenos. Los ingleses se sirven en su lugar de la 
voz neutra , bajo de la cual ponen los reptiles cuyo sexo se 
ignora. 

EJEMPLOS. 

A deer. Venado, gamo-ma. 
A rábbit. Conejo-ja. 
A sp'árrow. Gorrion. 
Ancagle. Aguila. 

Nota. Las cosas inanimadas no tienen género en ingles, 
porque 110 tienen sexo por lo que se sirven comunmente del 
género neutro, explicándolo con la partícula itj de que se tra-
tará con extensión en la Sintaxis. 

Los géneros de algunos pocos sustantives se conocen por 
terminaciones, como sucede en los títulos y apelaciones si-
guientes. 

EJEMPLOS. 

Abbot. Abad. Abbéss. Abadesa. 
Actor. Comediante. Actress. Comedian la. 
Count. Conde. Countess. Condesa. 

J O G D E L A S N U E V E P A R T E S 

están considerados bajo de una idea colectiva, que equivale á 

plural; pero Trender dice que impropiamente. 

Jew. Judio. Jewess. Judía. 
Líou. Leon. Lioness. Leona. 
Tutor. Tutor. Tutoress. Tulora. 

Lo mismo se ha de observar en las terminaciones si-
guientes. 

EJEMPLOS. 

Administra-
tor 

Exécutor. 
Héro. 

Administra-
dor. 

Ejecutor, 
lléroe. 

Administra-
trix. 

Exécutrix. 
Heroine. 

Administra-
dora. 

Ejecutora. 
Heroína. 

En ingles la distinción principal del género consiste en la 
tercera persona de singular del pronombre lie , é l , she, ella. 
También se dice male-kind, género masculino: fémale-kind, 
género femenino. Véanse los pronombres. pronombres. 

D E L N U M E R O . 

Número es la propiedad del nombre que se declina, y «o 
divide en singular,que siguifica uno ó una;y en plural, que 
si« ni Rea muchos ó muchas. y O 

Los nombres propios no tienen plural, como queda ya di-
cho en la explicación del artículo the. 

Ademas de los nombres propios hay otros que uo tienen 
plural, y son los siguientes. 

EJEMPLOS. 

Air. Aire. Rrass. 
Heer. Cerveza. Frost. 
Blóod. Sangre. Húnger. 
Bread. Pan. Lead. 

Los siguientes solo tienen plural. 

EJEMPLOS. 

Aunáis. 
Ashes. 
Relio ws. 
Bówels. 
Breeches. 

Anales. 
Cenizas. 
Fuelles. 
Entrañas. 
Calzones. 

Pincers. 
ScíssaTs. 
Shears. 

Bronce. 
Yelo. 
Hambre. 
Plomo. 

Alicates 
Tijeras. 
Tijeras de tras-

quilar. 

Nota. La terminación singular de los nombres ingleses se 



extiende á todo el alfabeto; pero la terminación plural es 
por lo común s ó es; á excepción de algunos pocos que son 
irregulares, los que van notados un poco mas abajo. 

De todos los nombres singulares que acaban en s, se , te, 
x, shj chj ge, ce, los plurales acabarán en s y es. 

EJEMPLOS. 
< 

SINGULAR Y PLURAL. SINGULAR Y PLURAL. 

Lass lásses. Moza 
llorse s. Caballo s. 
"Maze . s. Laberinto s. 
Fox es. Zorra s. 
Fish es. Pescado s. 
Tench . es. 7'enca 
Page s. Page. s. 
Prince. . s. Principe s. 

Los nombres que terminan en f ó fe hacen ves en el plural. 
9 

EJEMPLOS. 

SINGULAR Y PLURAL. SINGULAR Y PLURAL. 

Calf. calves. 
Loaf. loaves. 
Knife knives. 
Life lives. 
Self „c.ves. 
Shelf . . . . shelves. 
Staff. slaves. 
Thief . . . . thieves. 
W o l f . . . . wolves. 
W i f e v ives . 

Ternero s. 
Un pan es. 
Cuchillo s. 
Vida . . . s. 
Uno. . s. . mismo . . s. 
Basar es. 
Duela s. 
L 'dron es. 
Lobo 
Muger ó esposa. . . . es. 

Les plurales de las dicciones siguientes son irregulares, y 
sus terminaciones pueden servir de excepciones á la regla 
general. 

EJEMPLOS. 

SINGULAR Y PLURAL. 

Die dice. 
Louse lice. 

SINGULAR Y PLURAL. 

Vado s. 
Piojo s. 

Man 

O x 
C h i l d . . . . . . children. 
Brother, brothers, bré-

Balón es. 
Ganso s. 
Pie ' s. 
Diente s. 
Penique s. 
Hombre s. 
Muger es. 
Buey es. 
Niño, niña s. 
Hermano s. 

/ / 
thcen. 
Nota. Brothers son hermanos carnales; y Brethren son 

hermanos en religión. 
La terminación singular ( y ) forma mucha veces (/es) 

en el plural. 
EJEMPLOS. 

SINGULAR Y PLURAL. SINGULAR Y PLURAL. 

F l y flies. Mosca 
Gálley gallies. Galera s. 
Bódy bodies. Cuerpo s. 

Algunos términos genéricos 110 tienen diferencia alguna 
entre el singular y plural, ni en el sexo. Vcase el género. 

EJEMPLOS. 

Slieep. Ganado lanar. 
Deer. Cosa de corzo ó venado. 
Swine. Cosa de cerdo ó ganado moreno. 
lióse. Cesa de telar de estambre. 

D E L A S DECLINACIONES. 

La declinación es la inflexión en el nombre por lodos sus 
casos y terminaciones. 

Los casos son seis. En el singular no hay mas que dos, á 
saber, el nominativo, que expresa sencillamente el nombre 
primario de una cosa, y el genitivo apostrofado. Todos los 
«lemas casos tienen la misma terminación que el nominativo, 
y se llaman casos oblicuos. 
' Ln el plural la terminación de todos sus casos e j inva-



riable, y por lo común termina en s , á excepción de unos 
pocos sustantivos que van notados anteriormente. 

La declinación del nombre book por todos sus casos se 
da en siugular y plural, lo que servirá de regla. 

EJEMPLOS. 

SINGULAR. 

No 111. Tliere was a book. Había un libro. 
Gen. The price of tlie book. El precio del libro. 
Dat. He ádded to the book. El añadió al libro. 

' A«, us. l íe read tlie book. El leyó el libro. 
Voc. The Póet said, goo El Poeta dijo : anda, ¡oh li-

book! _ bro! 
Ahí. He took it from a book. El lo sacó de un libro. 

PLURAL. 

Nomin. There lay the books. Ahí quedan los libros. 
Gen. The núinber of the El número de los libros. 

books. 
Dat. It gave spléndour to theDió lustre ú los libros. 

books. 
Acus.They print mány books. Ellos imprimen muchos libros. 
Voc. Hesaid,o cboiccbooks. Éldijo :¡oh libros selectos! 
\bl. He got a grcat líame by El adquirió un nombre gran-

books. de con los libros. 

EXPLICACION DE LOS CASOS. 

El nominativo es el primer caso de todo nombre que se 
puede declinar, y de quien se derivan los demás. 

Los Gramáticos le llaman caso recto en contraposición de 
los demás, que se llaman casos oblicuos. Su uso es frecuente 
en la oración, y precede al verbo. Puede venir despues cuan- . 
do se pregunta, como sucede en los demás casos. 

EJEMPLOS. 

fliat man is my friend. Aquelli nnb're es mi amigo. 
AV lio is tliat man? ¿Quien es aquel hombre? 

El genitivo es el segundo caso, y puede estar ánt^s ó des-

pues del verbo; su propiedad es de determinar la po-esion do 
una cosa, y se nota con la partícula of, ó con apóstrofo (')• 

EJEMPLOS. 

The palience of Job, or Job's La paciencia de Job. 
pátience. * 

The just judgment of God; El justo juicio de Dios. 
or God's just judgment. 
Nota. Según algunos Gramáticos 110 se deben apostrofar 

los nombres que acaban en s, ni añadirles una segunda s; mas 
la virgulilla la ponen al fin del vocablo. 

EJEMPLOS. 

Venus'beauty; or the beauty La hermosura de Venus. 
of Venus. 

Bácchus' statue;or the statue La estatua de Baco. 
of Bacchus. 

For righteousness' sake. Por amor de la justicia. 

EXCEPCIONES. 

Saint James's church. La iglesia de San Jaime. 
Thomas's book. El libro de l'omas. 
My Mistress's gloves.V. Dr. Los guantes de mi ama. 

J^cwth. 
Nota. Antiguamente se decia Thomasis ; mas en el dia se 

omite la i , y en su lugar se pone un apóstrofo. 
Hay frases que admiten dos genitivos, de los cuales el uno 

es apostrofado. 
EJEMPLO. 

The King of Spain's soldiers. Los soldados del Hey de Es-
paña. 

En el plural no se usa el genitivo apostrofado, como se 
ve en el ejemplo siguiente sacado de Pope. 

EJEMPLO. 

Wómens excellencies, and Las excelencias de las mugeres 
weigh the mens wits against son tales , que sus cabellos 
the ladies hairs. compiten en valor con los en-

tendimientos de los hombres.. 



Nota. Hay muchos genitivos en español que 110 lo son en 
ingles : hacen mas bien de nominativo ó de acusativo, y se 
pueden considerar como una sola dicción, pero con su raya 
de division. 

.. • 
EJEMPLOS. 

A héad-ach mórtifies m e * Un dolor de cabeza me mor-
tifica. 

I built a wínd-mill. Yo construí un molino de 

viento. 
Los pronombres hei's, our s, your's, their s, tienen evi-

dentemente la forma de casos posesivos ó genitivos, de los 
cuales se tratará en lo sucesivo. 

En algunos ejemplos el caso posesivo y el mismo genitivo 
con su preposición of se pueden usar juntos en la misma 
frase. And John had his raiment of camel's hair : v. g. of the 
hair of a camel. 

Y Juan tenia su vestido de pelo de camello. 
hota. E l ablativo depende siempre de alguna preposición. 
Of hace algunas veces de preposición. 

EJEMPLO. 

W h o was he born of? ¿De quien nació él? 
Hace también un sentido adverbial. 

EJEMPLOS. 

Of late , or lately. J)e poco ha, ó últimamente. 
Of old, or formerly. En tiempos a tras, ó antigua-

mente. 
Véanselas preposiciones y los adverbios en la Sintaxis. 
El dativo es el tercer caso del nombre, que significa la 

persona á quien damos ó atr.huimos algo; y se explica con 
la partícula to, á , a l , á , é!. 

EJEMPLOS. 

I gave it to him ( to her ) to Yo lo di úél(á ella) á aquel 
that man. hombre 

1 hey paid the money to us; Ellos o ellas nos pagaron el 
orThey paid us the money. dinero. 

They'went together to Paris. Ellos fueron juntos á Parit. 

Algunas veces lo equivale á de en español. 

EJEMPLO. 

Trust to none, or to no bódy. No te fies de nadie. 
To es muy usual en las dicciones y frases siguientes1.' 

EJEMPLO^ 

To-day, to night, to-mórrow. Hoy, esta noche, mañana i 
etc. etc. 

To and fró; or to and agáin, Atrás y adelante, 
equivalen á bSckwards and 
forwards. 

Véanse estos en la Sintaxis en el uso de las preposiciones. 
To es también señal del infinitivo en los v. rbos. 

EJEMPLOS. 

I invited him to dine. Yo le convidé á comer. 
He's master either to go, or Es dueño de irse ó quedarse. 

to stay, (ó) to go, or stay. 
E l acusativo es el cuarto caso del nombre, en el cual ter-

mina la acción : se coloca después del verbo, y comunmente 
con los artículos a y the. 

En el singular se usa siempre uno ú otro de estos artícu-
los; pero en el plural se omiten muchas veces. 

EJEMPLOS. 

I wrote a letter. Yo escribí una carta. 
I read the letter. Yo leí la carta. 
They bought good books. Ellos compraron buenos li-

bros. 
W e have the best áuthors. Tenemos los mejores autores. 

El vocativo es el quinto caso del nombre, en el cual se pone 
la persona con quien hablamos : se usa principalmente con 
ciertas exclamaciones. 

EJEMPLOS. 

O inhuman heart! ¡Oh corazon inhumano! 
O unhappy wretch ! ¡Oh pobre infeliz ! 

El ablativo es el sexto caso del nombre, y se puede co-
nocer por alguna de las preposiciones siguientes ih, with, 
through, for,from, by, out, under, etc. 



EJEMPLOS; 

He is in my liouse. El está en mi casa. 
Slie went vvith you. Ella fué con vm. 

Véase el uso «le estas preposiciones en la Sintaxis. 

D E L O S f P R O N O M B R É S . 

El pronombre es un vocablo que sirve en lugar del nom-
bre como su sustituto 6 representativo, y tiene como el 
nombre géneros, números y casos. 

En la oí ación se pueden considerar tres personas. 
Primera. Es la persona que habla. 
Segunda. Es la persona á quien se dirige la conversación. 
Tercera. Es cualquiera otra persona de quien se habla. 
Los pronombres seguís su significado son ocho , á saber : 

i . Pérsonal. Personal, 
i. Posséssive. Posesivo. 
3. Demónstrative. Demostrativo. 
4. Rélative. Relativo. 
5- Intérrogative. Interrogativo. 
6. Numeral. Numeral. 
7- Indéfinite. Indefinido. 
8. Reíléxive. Reflexivo. 

D E L O S PRONOMBRES P E R S O N A L E S . 

Los pronombres personales que sirven de nominativo para 
el verbo son tres en el singular, y otros tres en el plural, á 
saber , ( / , yo ) ( T/iou , tú ) ( He, or she, él ó ella ) ( JVe, 
nos o nosotros) (You, or ye, vos o vosotros ) ( They, ellos 
ó ellas). 

DECLINACION D E L P R I M E R P R O N O M B R E 

P E R S O N A L . 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. I. Yo. 
Gen. Of me. De mí. 

Dat. To me. 
Acus. Me. 
Voc. Lacks the voc. 
Abi. From me. 

Nom. W e . 
Geu. O f us. 
Dat. To us. 
Acus. Us. 
Voc. 
Abl. From us. 

A mi, ó para mi. 
Me_, ó a mí. 
Carece de vocativo. 
De mí. 

PLU RAS. 

Nos ó nosotros-tras. 
De nosotros-tras. 
A nosotros-tras. 
Nosotros-tras. 

De nosotivs-tras. 

DECLINACION D E L S E G U N D O PRONOMBRE 
PERSONAL. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. Thon. Tú. 
Gen. Of thee. De ti. 
Dat. To thee. AU. 
Acus. Thee. Te. 
Voc. O thou! ¡Oh tu! 
Abl. From, or by thee. De tij por tí. 

I'LURAL. 

Nom. (ye o r ) you. Vos, ó vosotros-tras. 
Gen. Of ( y e or) you. De voso tros-tras. 
Dal. To [ye or) you. A vosotros-tras. 
Acus. ( j - e ) y o u . Vos,b vosotros-tras. 
Voc. Ó {ye or ) you ! ¡Oh vosotros! 
Abl. From or by you. De vosotros. 

Nota. Ningún autor moderno se sirve del pronombre ye 
por lo que se debe omitir, sirviéndose siempre del pro 
nombre you. 



DECLINACION D E L T E R C E R PRONOMBRE 

PERSONAL MASCULINO. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR, 

Nom. Ile. ¿ i 
Gen. Of him. Deel. 
Dat. To him. A ¿I. 
Acus. Him. ¿ i 
Abl. From him. l)e él. 

PLURAL. 
• 

Nom. They. Ellos. 
Gen. Of them. De ellos. 
Dat. To them. A ellos. 
Acus. Them. Ellos. 
Abl. From them. De ellos. 

DECLINACION D E L P R O N O M B R E P E R S O N A L 

FEMENINO. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. She. Ella. 
Gen. Of her. J)e etla. 
Dat. Tôl ier . A ella. 
Acus. Her. Ella. 
Abl. From her. De ella. 

r LU RAL. 

Nom. Thev. Ellas. 
Gen. Of her. De ellas. 
Dat. To her. A ellas. 
Acus. Iler. Ellas. 
Abl. From her. De ellas. 

DECLINACION D E L P R O N O M B R E P O S E S I V O 
IIIS V H£R. 

His, sujo, suya es un pronombre posesivo y masculino 
perteneciente á him ; antiguamente se decia its : su decli-
nación es invariable en singular y plural. 
Nom. His. Suyo, suya. 
Gen. O f his. De su. 
Dat. To his. A su. 
Acus. His. Su. 
Abl. From his. De su. 

Her, ella es el pronombre que pertenece al sexo, y es el 
caso oblicuo de she: se declina del mismo modo que his en 
singular y plural. 
Nom. Her. Ella. 
Gen. Of her. De ella. 
Dat. To her. A ella. 
Acus. Her. Ella. 
Abl. From her. De ella. 

DECLINACION D E L NEUTRO. 

( I t , ello ) hace de nominativo en el singular, y ( them , 
ellos ¿ ellas) en el plural. 

E J E M P L O S . 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acus. 
Abl. 

It. 
Of it. 
To it. 
It. 
From it. 

SINGULAR. 

Ello. 
De ello. 
A ello. 
Ello. 
De tilo. 

PLVRAL. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acus. 
Abl. 

Them. 
Of them. 
To them. 
Them. 
From them. 

Ellos, ellas. 
De ellos, de ellas. 
A ellos, á ellas. 
Ellos, ellas. 
De ellos, de tilas. 



D E L A S N U E V E P A R T E S 

D E L O S PRONOMBRES P O S E S I V O S . 

Eslos se llaman así porque denotan la posesion de la cosa. 
El doctor Lowtli pone el catálogo siguiente : ( Hers, ours, 
yours, theirs ), y por analogía mine, thine. Otros añaden 
(my, thyj his); todo lo cual se ve en los siguientes. 

e j e m p l o s . 

My father and thine. 
T h y father and mine. 
M y br6thers and thine. 
Tl iy brothers and mine. 
His wife and yours. 
Your daughters and oirs. 

Her son and theirs. 

His children and hers. 
Our friends and youi's. 

Your friends and theirs. 

Mi padre y el tuyo. 
Tu padre y el mió. 
Mis hermanos y los tuyos. 
Tus hermanos y los mios. 
Su niugery la vuestra. 
Las hijas de vm.y las nues-

tras. 
El hijo de ella y los de ellos 

ó ellas. 
Sus hijos de él y los de ella. 
Nuestros amigos y los vues-

tros. 
Vuestros amigos y los suyos ó 

los de ellos. 

D E L O S P R O N O M B R E S D E M O S T R A T I V O S . 

Eslos sirven para demostrar las personas y las cosas; á 
saber, ( t h i s j esto, esta) (that, aquello, aquella) sirven para 
evitar la repetición de la misma voz. Véase su uso en la 
Sintaxis. 

L A DECLINACION D E THIS. 

EJEMPLOS. 

SINGULAR. 

Nom. This. 
Gen. Of this. 
Dat. To this. 
Acus. This. 
Abi. E rom this. 

Esto, ésta, este. 
De esto, de esta. 
A esto, á esta. 
Esto, esta. 
De esto, de esta. 

Noni. 
Gen. 
Dat. 
Acus. 
Abl. 

D E L A O R A C I O N . 

PLURAL. 

These. " Eslos, estas. 
Of these. De estos, de estas. 
To these. A estos, d estas. 
These Estos, estas. 
From these. De estos, de estas. 

L A D E C L I N A C I O N D E THAT. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

" 9 

Nom. 

Gen. 

Dat. 
Acus. 
Abl. 

That. 

Of that. 

To that. 
That. 
From that. 

Aq uel, aq nella, aq uello, ó ese, 
esa , eso. 

De aquel-lla-llo, de ese, esa, 
eso. 

A aquel-lía lo, á ese, esa, eso. 
Aquel-lla-llo, ese, esa, eso. 
De aquel-lia, lio, de ese, esa¿ 

eso. 

PLURAL. 

Aquellos, aquellas. 
De aquellos, de aquellas. 
A aquellos-lias. 
A que líos-lias. 
De aquellos-lias. 

Nom. Those. 
Gen. Of those. 
Dat. To those. 
Acus. Those. 
Abl. From those. 

Nota. ( This ) que corresponde á ( aqueste, aquesta , 
aquesto), como también ( that ) , que corresponde á (aquese, 
aquesa, aqueso) se declinan del mismo modo que los dos 
antecedentes. 

D E LOS PRONOMBRES R E L A T I V O S . 

Son aquellos que hacen relación á su antecedente ó sub-
secuente, á saber, ( who, que, quien ) : se refiere á las per-
sonas solamente, y se declina del modo siguiente. 



E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. W h o . 
Geil. Of whom. 
Dal. To whom. 
Acus. Whom. 
Abl. From whom. 

Quien. 
JJe quien. 
A quien. 
Quien. 
De quien. 

PLURAL. 

Nom. W h o . Quienes. 
Gen. Of whose. L)e quienes. 
Dat. To whose. A quienes. 
Acus. Whose Quienes. 
Abl. From whose. JJe quienes. 

Whosoever, cualquier, es derivado de wlu>, que 6 quien 
y es el nominativo Whosesoever, de cualquier, es el derivado 
de whose, cuyos, cuyas, el genitivo de who. Whomsoever, 
cualquier, ó quien se fuese, es el derivativo de whom, y el 
acusativo de whosoever. Véase Entich. 

Este whose es un genitivo poético de who muy en uso en 
la conversación, y se extiende á otros casos. Es también al-
gunas veces el genitivo de which. Véase su uso en la Sin-
taxis entre los pronombres. 

Whoever es lo mismo que whosoever. 
Which se refiere á las cosas solamente. Antiguamente se 

referia también á las personas. Ejemplo. Our father which 
art in Heaven, etc., se declina del modo siguiente, y en el 
singular solamente-, ó por mejor decir se declina en singular 
y plural del mismo modo. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. Which. Cual. 
Gen. Of which. De cual. 
Dat. To which. Al cual. 
Acus. Which. Cual. 
Abl. From which. De cual• 

PLURAL. 

Cuales. 
De los cuales, de las cuales. 
A los cuales, á las, etc. 
Cuales. 
He los cuales, de las, etc. 

(That, que) es también relativo, se míe mucho á (which). 
y se declinan juntos. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Norn. That which Aquello que. 
Gen. Of that which. Be aquello que. 
Dat. To that which. A aquello que. 
Abl. From that which. Be aquello que. 

DE L O S PRONOMBRES I N T E R R O G A T I V O S . 

T-llw, which, whose, what y whom son pronombres in-
terrogativos, señalándolos con su punto de interrogación 
asi ( ? ) . Véase la Sintaxis. 

DE L O S PRONOMBRES NUMERALES. 

Estos son comunmente nueve, á saber : 
1. Every, each. Cada. 
2. Every one. Cada uno, una. 
3. AH, every. lodos, todas. 
4. Little, or few. Pocos,pocas. 
5. None. Ninguno-na. 
6. No body, no man. Nadie, ninguno. 
7. Not one, not even one. Ni uno, ni una. 
8. Any body, any one. Cualquiera. 
9. Every body, every one. Cada cual, todos, etc. 

DE L O S PRONOMBRES INDEFINIDOS. 

Estos significan una cosa en general, y en uu sentido 
ilimitado. 



EJEMPLOS. 

I. One. Uno, una. 
2. Some. Unos, los unos. 
3. Other. Otro-tra. 
4. The other. El otro. 
5. The others. Los otros, las otras. 
6. S- me body. Alguno-11a. 

7. Whosoiver. Quien sea. 
8. Whatsoever. Cual sea. 

il- Some. Algo, algunos. 
i o . Certain. Cierto, cierta-
11.. The same. El mismo, la nusnui. 
12. Such. Tal. 

D E L O S PRONOMBRES R E F L E X I V O S . 

Estos reflectan en un modo reciproco sobre el agente que 
los produce. Vcase aquí el número de ellos y el modo de de-
clinarlos. 

L A S P E R S O N A S D E L O S PRONOMBRES 
R E F L E X I V O S . 

1 , myself. 
Thou, thyself. 
He , himself. 
She, herself. 
W e , ourselves. 

Y o u , yourselves. 

They, themselves. 
They, themselves. 

Yo mismo-ma. 
Tú mismo-ma. 
El mismo-ma. 
Ella misma. 
Nosotros rnismosj ó nosotras 

mismas. 
Vosotros mismos, ó vosotras 

mismas. 
Ellos mismos. 
Ellas mismas. 

DECLINACION DE L A P R I M E R A P E R S O N A . 

Nom. Myself. 
Gen. Of myself. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Yo mismo-ma. 
De mí mismo-ma. 

Dat. To myself. 
Acus. Myself. 
Abl. From myself. 

Nom. Ourselves. 

Gen. Of ourselves. 

Dat. To ourselves. 
Acus. Ourselves. 
Abl. From ourselves. 

A mí mismo-ma. 
Mí mismo-ma. 
De mi mismo-ma. 

PLURAL. 

Nosotros mismos, ó nosotras 
inismas. 

De nosotros mismos, ó de nos-
otras mismas. 

A nosotros mismos, etc. 
Nosotros mismosj etc. 
De nosotros mismos, etc. 

DECLINACION D E L A S E G U N D A PERSONA 
M A S C U L I N A Y F E M E N I N A . 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. Thyself, or yourself. Tu, mismoj 6 vm. mismo-ma. 
Gen. Of thyself, or yourself. De ti mismo-ma j 6 vm. mis-

mo-ma. 
Dat. To thyself, or 3 ourself. A ti mismo-ma, etc. 
Acus. Thysel f , or yourself. Vm. mismo-ma, etc. 
Abl. From thyself, or your- De ti misiiw-maj etc. 

self. 

PLURAL. 

Nom. Yoursélves. 

Gen. Of yourselves. 

Dat. To yourselves. 
Acus. Yourselves. 
Abl. From vourselves-

Vosotros mismos , 6 vosotras 
mismas. 

De vosotros-m is mos j 6 voso-
tras mismas. 

A vosotros mismos, etc. 
Vms. ó vosotros mismos, etc. 
De vosotros mismos, etc. 



DECLINACION D E L A T E R C E R A PERSONA 

M A S C U L I N A Y FEMENINA. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. Himself, herself. El mismo, ella misma. 
Gen. Of himself, or herself. De él mismo, de ella misma. 
Dat. To himself, to herself. A él mismo, á ella misma. 
Acus. Himself, herself. El mismo, ella misma. 
Abl. From himself, from De él mismo, de ella misma. 

herself. 

PLURAL. 

Nom. Themselves. Ellos mismos, ellas mismas. 
Gen. Of themselves. De ellos mismos,de ellas mis-

mas. 
A ellos mismos, etc. 
Ellos mismos, etc. 
De ellos mismos, etc. 

Todas las demás personas se declinan del mismo modo, 
como también el neutro it, al que se puede agregar self, ha-
ciéndolo reflexivo como los antecedentes. 

Dat. 
Acus. 
Abl. 

To themselves. 
Themselves. 
From themselves. 

EJEMPLOS. 

SINGULAR. 

Nom. Itself. El mismo, ello mismo. 
Gen. Of itself. De sí, ó de ello mismo. 
Dat. To itself. A sí, ó á ello mismo. 
Acus. Itself. Ello mismo. 
Abl. From itself. De sí, ó ello mismo. 

PLURAL. 

Nom. Themselves. 
Gen. Of themselves. 
Dat. To themselves. 
Acus. Themselves. 
Abl. From themselves. 

Ellos ir/,ismos. 
De ellos mismos. 
A ellos mismos. 
Ellos mismos. 
De ellos mismos. 

(Same, lo mismo, la misma) es un adjetivo que denota 

D E L A O R A C I O N . 1 2 5 

identidad, y se usa mucho con el pronombre self, dando 
mas expresión á lo que uno dice. Lo declinamos con el sus-
tantivo man para ver mejor su uso. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

Nom. The véry selfsame man. El mismo hombre idéntico. 
Gen. Of the very self same Del mismo hombre. 

man. 
Dat. To the very self samzA el mismo hombre« 

man. 
Acus. The very selfsame man. El mismo hombre. 
Abl. From the very selfsame De el mismo hombre. 

man. 
Se declina del mismo modo en el plural mudando man 

en men. 
Finalmente here, there y where, que son adverbios, pero 

agregados á ciertas partículas, serán considerados como pro-
nombres relativos según el arte de Johnson. Véase el catá-
logo siguiente sacado de él. 
Hereby por by this. 
Herein por in this case. 
Hereof por of this. 
IIeret6 ) . . . . 
Hereunto. f ^ t o l l u s . 
Heretof6re por formerly. 
Hereon ) , , . 

Hereupon. ^ tins. 
Herewith por with this. 
Hereafter por after this. 
Hereout por out here. 
Hereunder por under here. 
Hereabout por about here. 
Herefrom por from this. 
Wherefore por for which. 
Whereof por of which. 
Whereas por in as much as. 
Therein por in that. 
Thereof por in that. 

Por esto, con esto. 
En este caso 
De esto. Gen. 

A esto. 

En otro tiempo. 

Sobre esto. 

Con esto. 
En lo venidero. 
Aquí fuera. 
Aquí abajo. 
Aquí al rededor. 
De esto. Abl. 
Por lo cual. 
De lo cual. 
Por ciuin to. 
En aquello-lla. 
De ajuello-lla. 



There fore por for that. Por eso, por tanto. 
Thereby por by lliat. Con aquelto-lla. 
Thereto por to that. A eso, por eso. 
Therefrom por from that. Be aquello-lla. 
Thereupon. } , 
Thereon J / w upon that. Sobre eso. 

Therewith por with that. Con aquello. 
Theréáfter por after that. Despues del cual. 
Thereout por out there. Allá fuera. 
Thereunder por under there. Allá abajo. 
Thereabout por abóut there. Allí al rededor. 

Whereóu° n j"/'0r"|uP011 which. Sobre el cual. 

Whereby por by which. Con el cual. 

Wherein por in which. En que. 
Dice el mismo autor que therefore y wherefore están con-

siderados como conjunciones; sin embargo el Diccionario de 
Barclay los pone como adverbios, como también todos los 
demás del catálogo antecedente. 

Nota (Another, un otro) es lo mismo que an other. 
Generalmente hablando 110 tiene plural; pero anteponiendo 
other á un sustantivo, entónccs tiene plural. 

EJEMPLO. 

I have sent other hórses thi- Yo he enviado otros caballos 
ther. __ allá. 
También se le puede añadir una s, pero entonces no se 

hace mención del sustantivo 

EJEMPLO. 

I have notsent thc samehór- Yo no envié los misinos cdba-
ses, but óthers. lloSj sino otros. 
Los demás reparos se notarán en el uso de los pronom-

bres en la Sintaxis de esta Gramática. 
El que quiera ver todas las personas pronominales y su 

colocación antes y despues del, verbo, con el nombre y sin 
él , en singular y plural , los podrá recorrer de una ojeada 
en el plan siguiente. 

En la Sintaxis se notará cualquiera excepción que pueda 
haber contra esta regla. 



DE L O S A D J E T I V O S . 

El adjetivo es una parte indeclinable de la oracion oU e 

se agrega al sustantivo para especificar su calidad; y J s 

í o si roloPenf: d n ó m b f > P - l - no pu'Je S t a " 
por s. solo en la oracion, sino unido, ó con referencia á al-
n w í ' ° t a f ^ - P - o , c u y a calidad determina, co-
mo good, bueno; bad, malo; white, blanco; black, negro. 

EJEMPLOS. 

A goodhórseman. Un buen guíete. 
An earlyríser. Un madrugador. 
An hónourable employment. Un empleo honorífico. 

Los adjetivos ingleses son invariables en sus terminacio-
nes en singular y plural. 

Las excepciones, las colocaciones y las veces que susti-
tuyanlos sustantivos se pueden ver en el uso de los a d j e -
vos en la Sintaxis. ' 

DE L O S G R A D O S DE COMPARACION 

EN E L ADJETIVO. 

t r Í ° a r S g I T \ U S ° t l 0 S L a t Í " 0 S 3 d m i t e " e » adjetivo 
tres grados, a saber, el positivo, el comparativo y el síiper • 

positivo significa una cosa sencillamente, y sin grado 
de comparación, dejándole en su estado primario. 

Ll C 0 ^ a r a ^ e l e ó d i s m i s u c a H d a d a ¡ e s 

de comparación, añadiendo al positivo solamente una r ó , r 
nnai, si es de los regulares. 

c o r m n S r T v t o ° e x a l t a Ó d i s m í » » y e c l valor que se da al 
0 - V r 0 , i 1 0 C e ®er superlativo cuando finaliza 

con si o est, si es también de los regulares. 

G R A D O S DE L O S Q U E TERMINAN EN Eli Y EST. 

POSITIVOS. COMPARATIVOS. SUPERLATIVOS? 

cíldg?rin°' r ¥ i e r ' g r e S 0 - Bí-est>gruesísimo. 
M,f"o. Colder, mas frío. Cóldest, friísimo. 

Deaf, sordo. Déafer, mas sordo. Déafest, sordísimo. 
Far, lejos. Farther, mas lejos. Farthest, lijísimo. 

Nota. Johnson dice que farther y farthest son dicciones 
vulgarmente recibidas, pero impropiamente; y en su lugar 
se debe decir further y furthest. 

Los positivos que acaban en e no añaden al comparativo 
mas que una r, ni al superlativo mas que st. 

EJEMPLOS. 

Large, grande. Lárger, mas gran- Largest, grandísimo 
de. ó mayor. 

Yine, fino. Finer, mas fino. Finest, finísimo. 
"YVhite, blanco. Whiter, mas blan- Whitest , blanqiúsi-

co. mo. 
Los comparativos irregulares son los siguientes. 

EJEMPLOS. 

Good, bueno. Better, mejor. Best, óptimo, ó bo-
nísimo. 

j • (Worser. ) Worst , pésimo, ó 
(Worse. \Peor' mas malo. 

, . , - (Less. . . ) menor. Least mínimo, mas 
Little, pequeño, _ pe(¡uefio. 

Many More, mas. Most, máximo. 

v (Next . .) cerquísi-
i\ear, cerca. Néarer, mas cemI-jisénrest.\ ¿o. 

» # T . , (Last. . .tardísir 
I.ate, tarde. Later, mas tarde, j Lálest \ nw 

Nota. Johnson dice que lésser es un barbarismo v u l -
garmente recibido. Sin embargo, Addison se sirve de él en 
el verso y en la prosa. V . el Spect. 247. 

EJEMPLOS. 

« Atténd to what a lésser Atended á to que la musa me-
» muse indites. » nor acrimina. 

The tongue is like a ráce- La lengua es como un caballo 
horse , which runs the de carrera, que tanto mas 
faster, tlie lesser weight it corre, cuanto menos peso 
carries. lleva. 



Wórser es un término mas impropio que lesser, y con 
todo Shakespeare lo usa. 

E J E M P L O . 

« Changed to a wórser shape Mudado á peorfigura no pue-
thou can'st not be.» i . Hen. des estar. 

VI. 
Nota. Todo adjetivo se puede comparar con el auxilio de 

inore y most, y de less y least, colocándolos ántes de é l ; y 
sin ellos 110 se podrian comparar polisílabas. La forma re-
gular solo sirve para comparar monosílabas, y algunas di-
sílabas que acaban en j . 

EJEMPLOS. 

Lóvely, arc able. Lovelier, mas ama- Loveliest, amabí-
ble. lis uno-

Shády, sombrío. Shádier, mas som- Shádiest, muy som-
brío. brío. 

« She in shádiest cóvert hid Ella, oculta en los mas os~ 
timed her nocturnal notes.» euros lugares, entonó sus 
31 ilionj P. L. canciones nocturnales. 

Los ejemplos siguientes servirán de regla para comparar 
todos los adjetivos. 

EJEMPLOS. 

High, alto. Higher, mas alto. Highest, el mas ul-

tOj ó altísimo. 

Nice, delicado. Nicer, mas delica- Nicest, delicadísi-

do. 111Q. 

Drv, seco. Drier , mas seco. Driest, sequísimo. 

Lófty , elevado. Loftier, mas eleva- Loftiest, elevadísi-

do. mo. 
Careless, descuida- More careless, mas Most careless, des-

do. descuidado. cuidadísimo. 
Benévolent, bene- More benévolent, Most benevolent, 

' volente. mas benevolente. benevolentísimo. 
Not handsome, na- Less handsome,me- Least handsome, la 

da bonita. nos bonita. menos bonita. 
Nothing curious, Less curious, me- Least curious, lo 

nada curioso. nos curioso. menos curioso. 

Than , adv. que, es una partícula que sirve para compa-

rar dos cosas. 
EJEMPLOS. 

Gold is more precious than El oro es mas precioso que la 
silver. plata. 

James is wittier than his bró- Jaime es mas ingenioso que 
ther John. su hermano Juan. 
Algunos positivos y comparativos se hacen superlativos, 

con solo añadirles most. 

EJE M T LOS. 

Néther, abajo, ó mas abajo. Nethermost, lo mas abajo. 
Lówer, mas abajo. Lowermost, lo mas abajo. 
Under, abajo. Undermost, lo mas abajo. 
Fore, adelante. Foremost, lo mas adelante. 
Upper, superior. Uppermost, lo mas superior. 
Further, mas alia, 6 remoto. Furthermost, el mas lejos , <í 

remoto. 
Outer, mas afuera, o exterior. Outermost, lo mas afuera. 

Utter .entero. total . . . . 5 ^ i m o s t > " u! \ el extremo. 
' J ( termost . . .S 

Hind . . . ) , , (Hindmost, bin-) . 
Hinder . jhpartesupenor ^ dermos[ . . _\lo mas airas. 

, , . . {Inmost , inner-) enlomas in-
Inner, lo interior -I . , 

' ' • ( most S tenor. 

D E A D J E T I V O S C O M P A R A T I V O S . 

Algunos adjetivos tienen cuatro grados de comparación , 
.i saber, positivo menor, positivo, comparativo y superlati-
vo , v. g. Whit ish , blanquizco; w hite, blanco; whiter , mas 
blanco; whitest , lo nuis blanco; oldish, aventajado; old 
viejo; older, élder, mas viejo; oldest, eldest, lo mas viejo. 

Algunos adjetivos carecen del comparativo. 

POSITIVO. SVJERLATIRO. 

Middle, lo delms- ( v •• 1 Middlemost, lo que 
,. ' I >o tienen coin-! , . y 

dio. < • > esta mas en medio. 
V é t y , muy. ( ' J - Veriest, lo muy. 

V . Trender, p. 35. 



Algunos adjetivos se pueden considerar como superla-
tivos. 

EJEMPLOS. 

A l l , extreme, perfect, chief. Todo} extremo perfecto, prin-
_ cipal. V . Trender ibidem. 

J\ota. Hay ocasiones en que most se añade al sustantivo. 

EJEMPLOS. 

The top, lo de encima. Tlie tópmost, la parte mas 

superior. 
The south, el mediodía 6 sur. The sóutlnnost, la parte /ñas 

meridional. 

D E L VERBO. 

El yerbo es una dicción la mas esencial en una sentencia 
ú oracion, que significa acción ó pasión, y se conjuga por 
modos, tiempos, números y personas, como sucede en todas 
las lenguas : mas los verbos ingleses tienen la ventaja de ser 
mas simples y fáciles en sus conjugaciones. 

Los verbos están divididos en activos, pasivos, neutros 
regulares, irregulares, reflexivos, recíprocos, personales, 
impersonales y auxiliares. 

i" El verbo activo es el que expresa una acción que pasa 
del agente al paciente, y se llama transitivo. 

EJEMPLOS. 

I drink a glass of wine. l o bebo un vaso de vino. 
1 go there on horse-back. Voy allá ú caballo. 

2» El verbo pasivo expresa sufrimiento ó recepción de una 
acción del agente. 

E J E M P L O S . 

The wine has beenall drank, Se bebió el vino, ó el vino fué 
or drunk. bebido. 

I liadbeencarriedthitlier,on l o había sido llevado allá á 
horse-back. caballo. 
3° El verbo neutro expresa una acción que no tiene objeto 

particular sobre que recaer. 

EJEMPLOS. 

I run. Yo corro. 
He dreams. El sueña. 

Se diferencia el neutro del activo en que el neutro no ad-
mite sustantivo despues de é l , pero el activo sí. 

Nota. La mayor parte de los Verbos ingleses que signifi-
can acción, significan también hábito y condicion, y se ha-
cen neutros. 

EJEMPLOS. 

ACTIVOS. A ElTROS. 

1 love, yo amo. I am in love, estoy enamo-
rado. 

I di ne, yo como. I am at dinnerj^yo estoy co-
miendo. 

4o El verbo regular es aquel cuya conjugación sigue la 
regla general : si el infinitivo termina en e , se añadirá so-
lamente una d en el pretérito; pero si acaba en consonante, 
se le añadirá ed, y se pronuncia así. 

Aliviar ; prêt, ali-
viado. 

Eructar; pr. eruc-
tado. 

PRONUNCIACION. 

i ís , Tsd. 

bflcli, belchd. 

EJEMPLOS. 

To Ease : pret. ea-
sed , or eas'd. 

To Belch; pret. 
belched or 
belch'd! 

To Dismiss-, pret. 
dismissed, or 
dismiss'd. 

To Endow; pret. 
endowed , or 
endow'd. 

Excepciones en que la última e entre consonantes se pro-
nuncia, y siempre sucede lo mismo cuando viene despues 
de una (d) ó (t). 

Despedir; pretor. 
despedido'. 

Dotar ; pret. do-
tado. 

dismí:z-d. 

endóv-d. 

EJEMPLOS. PRONUNCIACION. 

Tu Invade; pret. Invadirprêt, in- invéd; invtded. 
invaded. vadido. 
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To Conlend; pret. Contender ; pret. contend-ed. 
contended. contendido. 

To Assauit; pret. Embestir ; pret. assált-cd. 
assaulted. embestido. 

To Regula le \pret. Regular; pret. re- régulet-ed. 
regulated. guiado. 
Véase la pronunciación de la e en donde se hallan las 

demás reglas. 
5o El verbo irregular es aquel cuya conjugación 110 sigue 

la regla general por su diversa terminación, ó por falta de 
alguno de sus modos, tiempos ó personas. 

Véase mas abajo el número de todos ellos, sus conjuga-
ciones, pronunciaciones, ele. 

6° El verbo reflexivo es un verbo activo que reflecta la 
acción sobre el sugeto que la produce. 

EJEMPLO. 

To Praise one's self. Alabarse uno a si ?nismo. 
70 El verbo reciproco es un verbo activo cuya acción se 

refunde en la misma persona, ó es igual en la correspondeir-
cia de una á otra. 

EJEMPLO. 

To K ill one anótber. Malarss el uno al otro, ó uno 

á otro. 

8" El verbo personal es aquel que se conjuga con los pro-
nombres personales. 

EJEMPLO?. 

I eat. 
Thou writest. 
He', or she walks. 

SINGULAR. 

Yo como. 
Tú escribes. 
El ó ella pasea. 

PLURAL. 

W e work. 
Y o u sleep. 
1 hey snore 

Nosotros-ras trabajamos. 
Vosotros-ras dormís. 
Ellos , ellas roncan. 

9o El verbo impersonal es aquel que se conjuga con la 
tercera persona de singular solamente. 

EJEMPLO. 

It rains, it snows. Llueve, nieva. 
Los verbos impersonales pasivos se pueden ver á conti-

nuación de la conjugación de este. 
El verbo tiene (generalmente hablando) cuatro modos de 

significar, á saber: 

INGLES. ESPAÑOL. 

The indicalive. El indicativo. 
The impérative. El imperativo. 
The subjúnctive. El subjuntivo. 
The infinitive. El infinitivo. 

El modo indicativo demuestra su acción absolutamente. 

EJEMPLOS. 

Yo hablo j ó yo no hablo. 
Tú escuchas , ó Vm. no es-

cucha. 
El juega, ó él no juega. 
Ella baila, ó ella no baila. 

I speak, or I do not speak. 
Thou héarest, or you do not 

hear. 
He plays, or he does not play. 
She dances, or she does not 

dance. 
El modo imperativo manda , exhorta, suplica. 

EJEMPLOS. 

Read thou. Lee tú. 
Let us live frugally. Vivamos frugalmente. 
Retire, I pray you. Pray do Retírense Vms. les suplico. 

retire. 
Nota. Pocas veces se sirve de la segunda persona prohi-

bitiva en la prosa sin el auxilio del verbo to do. 

I EJEMFLOS. 

Eo not, ó don't stay out so No os queleis fuera tan tar-
lale. de. „ 
Este auxiliar do es mas usual entre los interrogativos. > . 
El modo subjuntivoes aquel en el c al un verbo se une á 

otro, ó depende enteramente de él en una oración. 



EJEMPLO. ' 

Y o u wil l be killed if you go Te matarán si pasas por ahí. 
that way. 
E l modo infinitivo explica el significado del verbo sin 

distinguir el tiempo, número ni persona. To es la señal del 
infinitivo. 

EJEMPLO. 

To Speak, or to talk. Hablar, 
Ademas de los arriba dichos, los Ingleses se sirven del 

modo optativo y potencial. 
El modo optativo comprehende ó abraza las conjunciones, 

muestra el deseo de una cosa, y en poco se diferencia del 
subjuntivo. 

EJEMPLOS. 

God grant he may return Quiera Dios pueda él regre-
sóte- sar con salud. 

W ould to God I had learned Pluguiera á Dios hubiera yo 
then. aprendido entonces. 
El modo potencial indica poder y libertad. 

EJEMPLOS. 

I may, or can go when I Yo puedo irme cuando me 
please. dé la gana, v 

\ o u might, or could have Vm. pudo haberse ido si hu-
gone, if you chused it. biera querido. 

D E L O S TIEMPOS. 

Los tiempos, según Johnson, 110 son mas que dos respecto 
de sus raices, á saber, el presente y el simple pretérito; 
pero otros añaden el futuro, y es lo mas común. 

\ntes de tratar de los verbos regulares é irregulares es 
prec/so saber el uso de los auxiliares; porque ningún verbo 
se puede conjugar por todos sus modos y tiempos sin la asis-
tencia de uno de los auxiliares. 
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D E L O S Y E R B O S A U X I L I A R E S . 

De todos ellos los verbos to have , haber ó tener, y to be, 
ser ó estar, son de mas frecuente uso, como sucede en las 
deinas lenguas. 

Pero los verbos mny, might, can, could, should, would, 
shall, or will no tienen infinitivo ; sin embargo son auxi-
liares, y sirven con la persona para conjugar otros. 

To let, conceder, permitir, dejar estar, y lo do, hacer, 
son también auxiliares, porque sirven para conjugar otros 
verbos , mas tienen infinitivo. 

Musí, es menester, es un verbo impersonal y defectuoso, 
pero carece de infinitivo. El Dr. Lowth lo coloca entre los 
auxiliares. 

Oughtj debe ser, es también verbo impersonal y defec-
tuoso. Se conjugará mas adelante. 

D E L A C O N J U G A C I O N D E L V E R B O 

TO NAVE, HABCR. 

MOHO INDICATIVO. 

T I E M P O P R E S E N T E . 

SINGULAR. 

I have. Yo he, ó tengo. 
Thou hast, or you have. Tú has, ó tienes. 
l í e has ( or liath.) Él ha, ó aquel tiene. 

PLURAL. 

W e have. 
You (or ye) have. 
They have. 

Nosotros hemos , ó tenemos. 
Vosotros habéis, ó tenéis. 
Ellos , ó aquellos han ó tie-

nen. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULDR. 

1 had. Yo liabia , ó tenia. 



Thou hadst, or you liad. Ta habías , ó tenias. 
He liad. El había j ó tenia. 

PLURAL. 

W e had. Nosotros habíamos , ó tenía-
mos. 

You liad. Vosotros habíais, ó teníais. 
TI ley had. Ellos habían, ó tenían. 

P R E T E R I T O P E R F E C T O PRIMERO. 

SINGULAR. 

I liad. Yo hube , ó tuve. 
Thou hadst, or you had. Tú hubiste , ó tuviste. 
He had. Aquel hubo, ó tuvo. 

PLURAL. 

W e had. Nosotros hubimos, ó tuvimos. 
You liad. Vosotivs hubisteis, ó tuvisteis. 
I h e y had. Aquellos hubieron jó tuvieron. 

P R E T É R I T O P E R F E C T O SEGUNDO, 

SINGULAR. 

I have had. Yo he habidoó tenido. 
Thou hast liad, oryou llave Tú has habido , ó tenido. 

had. 

He has had. Aquel ha habido, ó tenido. 

PLUR.IL. 

"We have had. Nc so Iros hemos habido ¿ ó te-
nido. 

Y o u have had. Vosotros habéis habido, ó te-
nido. 

Tliey have had. Aquellos han habido, ó te-
nido. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I liad liad. Yo habia habido, ó tenido. 
Thou hadst had, or you had Tú habías habido, ó tenido. 

had. 
He had had. Aquelhabia habidoj ó tenido. 

"VVe had had. 

You had had. 

They had had. 

PLURAL. 

Nosotros habíamos habido , 6 
tenido. 

Vosotros habíais habido, b te-
nido. 

Aquellos habían habido, ó te-
nido. 

F U T U R O P R I M E R O . 

SINGULAR. 

I shall have. Yo habré, ó tendré. 
Thou shall have , or you Tú habrás, ó tendrás. 

shall have. 
He shall have. El habrá, 6 tendrá. 

PLURAL. 

W e shall have. Nosotros habremos, ó tendre-
mos. 

You shall have. Vosotros habréis, ó tendréis. 
They shall have. Aquellos habrán, ó tendrán. 

F U T U R O SEGUNDO. 

SINGULAR. 

I will have. Yo habré, ó tendré. 
Thou wilt have,or you will Tú habrás, etc. 

have. 
He will have. Él habrá. 



"We will have. 
You will have. 
They will have. 

Have thou. 
Let him have. 

PLURAL. 

Nosotros habremos. 
Vosotros habréis. 
Ellos habrán. 

I M P E R A T I V O . 

SINGULAR. 

Ten tú. 
Haya , ó tenga él. 

PLURAL. 

Let us liave. Hayamos, ó tengamos. 
l lave you. Habed, ó tened. 
Let tliem have. Hayan, ó tengan. 

M O D O S U B J U N T I V O , O P T A T I V O 

Y P O T E N C I A L . 

SINGULAr. 

Tliat. Que. 
I may, or can have. Yo haya, 6 tenga. 
Thou may'st, orcan'st have, Tú hayas , ó tengas. 

or you may or can have. 
He may, or can have. El haya j ó tenga. 

That. 
"We may, or can have. 
Y o u may, or can have. 
They may, or can have. 

PLURAL. 

Que. 
Nosotros hayamos,6 tengamos. 
Vosotros hay ais j ó tengáis. 
Ellos hayan, ó tengan. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

Though. 
I might, or could have. 
Thou migh'tsl, or could'st 

have , or tho' you might, 
or could have. 

He might, or could have. 

Aunque. 
Yo pudiera haber, etc. 
Tú pudieras haber. 

El pudiera haber. 

PLURAL. 

Though. Aunque. 
W e might, or could have. Nosotros pudiéramos haber. 
You might, or could have. Vosotros pudierais haber. 
They might, or could have. Ellos pudieran haber. 

P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

If. Si. 
I should have had. Yo debiera haber tenido. 
Thou should'st have had, or Tú debieras haber tenido. 

if you should have had. 
He should have had. Él debiera haber tenido. 

PLURAL. 

If. Si. 
W e should have had.] Nosotros debiéramos haber 

tenido. 
You should have had. Vosotros debiérais haber te-

nido. 
They should have liad. Ellos debieran haber tenido. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

When. Cuando. 
I had liad. Yó hubiera,ó hubiese habido. 
Thou had'st liad. Tú hubieras habido. 
He liad liad. El hubiera habido. 

PLURAI. 

W lien. Cuando. 
Wlie liad liad. Nosotros hubiéramos , 6 hu-

biésemos habido. 
Y ou had had. I osotros hubierais habido. 
They had liad. "Ellos hubieran habido. 
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F U T U R O . 

SINGULAR. 

Though. 
I may, or shall have. 
Thou may'st, or shal t , 

have, or tho' you may, or 
shall have. 

He may, or shall have. 

Aunque. 
Yo podré haber. 
Tú podrás haber. 

El podrá haber. 

PLURAL. 

Tho'. 
W e may, or shall have. 
You may, or shall have.. 
They may, or shall have. 

M O D O INFINITIVO CON SUS PARTICIPIOS. 

A unque. 
Nosotros podrémos haber. 
Vosotros podréis haber. 
Ellos podrán haber. 

SINGULAR. 

Presente. To have. 
Perfecto. To have had. 
Gerundio. Having. 
Participio. Had. 
Futuro. Being about to have. 

Haber. 
Haber habido, ó tenido. 
Habiendo. 
Habido. 
Tener que haber. 

MODO O P T A T I V O . 

I wish I may have. Ojalá que yo tenga. 
God grant you may have. Quiera Dios que tú tengas. 
Would to God he could Pluguiese á Dios que él tu 

have. ^ viera. 
Todo lo demás irá con el verbo amar, to love. 

L A CONJUGACION D E L V E R B O A U X I L I A R 

T O BE , SER Ó ESTAR. 

MODO INDICATIVO. 

T I E M P O P R E S E N T E . 

SINGULAR. 

I am. J o soy, ó estoy. 
Thou art, or you are. Tú eres, ó estás. 
Heis. Él es, 6 está. 

PLURAL. 

W e are. Nosotros somos, ó estamos. 
ou are. Vosotros sois, ó estáis. 

Tliey are. Ellos son, ó están. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I was. Yo era , ó estaba. 
Thou wast, w e r t , or you Tú eras, 6 estabas. 

were. 
He was. Él era , ó estaba. 

PLURAL. 

W e were. Nosotros éramos, ó estába-
mos. 

You were. Esotros érais, 6 estabais. 
Tliey were. Ellos eran, ó estaban. 

P E R F E C T O PRIMERO. 

SINGULAR. 

I was. Yo fui, ó estuve. 
Thou wast , or you were. Túfuiste, ó estuviste. 
He was. Él fué , 6 estuvo. 



PLURAL. 

W e were. Nosotros fuimos, ó estuvimos. 
Y o u were. Vosotros fuisteis, ó estuvisteis. 
They were. Ellos fueron, ó estuvieron. 

P E R F E C T O S E G U N D O . 

SINGULAR. 

I have been. Yo lie sido, ó estado. 
Thou hast been, or you have Tit has sido, ó estado. 

been. 

He has been. El ha sido ¿ ó estado. 

PLURAL. 

W e Jiave been. Nosotros hemos sido, ó estado. 
Y o u have been. Vosotros habéis sido , 6 estado. 
They have been. Ellos han sido, ó estado. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

1 had been. Yo había sido, ó estado. 
Thou had'st been, or you Tú habías sido, ó estado. 

had been. 

He had been. El había sido , 6 estado. 

PLURAL. 

W e had been. Nosotros habíamos sido, etc. 
Y o u had been. Vosotros habíais sido, etc. 
They had been. Ellos habían sido, etc. 

F U T U R O . 

SINGULAR. 

I shall, or wil l be. Yo seré, ó estaré. 
T h o u s h a l t , or wilt be, or Tú serás , ó estarás. 

you shall, or will be. 
He shall, or will be. El será, ó estará. 

D E L A O R A C I O N . 

PLURAL. 

W e shall, or will be. Nosotros seremos,óestarémos 
\ ou shall, or will be. Vosotros seréis, ó estaréis 
They shall , or will be. Ellos serán, ó estarán. 

M O D O I M P E R A T I V O . 

SINGULAR. 

Be thou. Se tú. 
Let him be. Sea aquel. 

PLURAL. 

us be" Seamosj ó estemos nosotros. 
?e y°Lu- , Sed, ó estad vosotros. 
Let them be. Sean, ó esten aquellos, etc. 

M O D O S U B J U N T I V O , P O T E N C I A L Y O P T A T I V O . 

SINGULAR. 

That Que 
I may be Yo sea, b esté. 
1 hou may st be, or that you Tú seas, ó estés. 

may be. 
He, or she may be. Él, ó ella sea, ó esté. 

PLURAL. 

That Q u e 

v ® may , Nosotros seamos, 6 estemos. 
Y o u may be. Vosotros seáis, ó esleís. 
I hey may be. Aquellos sean, 6 esten. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

Jhongh Aunque 
I might be. Yo pudiera ser, ó estar. 
Tl.ou might st be, or tbo'you Tú pudieras ser, ó estar. 

might be. 

He might be. Elpudiera ser, 6 estar. 



PLURAL. 

Tho' Aunque 
W e might be. Nosotros pudiéramos ser, ó 

estar. 
Y o u miglit be. Vosotros pudierais ser,6 estar. 
They might be. Aquellos pudieran ser, ó estar. 

P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

W h e n Cuando 
I should have been. Yo haya sido. 
Thoushould'st have been, or Tú hayas sido. 

when you should have been. , 
He should have been. El haya sido. 

PLURAL. 

W h e n Cuando 
W e should have been. Nosotros hayamos sido. 
You should have been. Vosotros hay ais sido. 
They should have been. Aquellos hayan sido. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

If S ¿ 

1 had been. Y ° hubiera, ó hubiese sido. 
Thou had'st been, or if you Tú hubieras, ó hubieses sido. 

had been. , 
Ho had been. Elhubiera, ó hubiese sido. 

PLURAL. 

If S ¿ 

W e had been. Nosotros hubiéramos, ó hu-
biésemos sido. 

Y o u had been. Vosotros hubierais , ó hubie-
seis sido. 

They had been. Aquellos hubieran, ó hubie-
sen sido. 

FL T U R O DE S U B J U N T I V O . 

SINGULAR. 

If Si 
1 inay, or wil l be. Yo fuere , ó hubiere sido. 
Thou may'st, or w i l t , b e , Tú fueres , ó hubieres sido. 

or you may, or wil l be 
He may, or wil l be. Aquel fuere, ó hubiere sido. 

PLURAL. 

W e uiay, or shall be. Nosotros fuéremos, ó hubiére-
mos sido. 

You may, or shall be. Vosotros fuereis , ó hubiéreis 
sido. 

T h e y may, or shall be. Aquellos fueren, ó hubieren 
sido. 

M O D O INFINITIVO. 

Presente. To be. Ser, 6 estar. 
Pretérito. Tohavebeen. Haber sido. 
Gerundio. Beiug. Siendo. 
Participio.Having beCn. Habiendo sido. 
Futuro. To be hereafler. Haber de ser. 
Par. Pret. Been. Sido. 

D E LOS V E R B O S R E G U L A R E S . 

Este verbo siguiente ( to love , amar) es un paradigma 
para conjugar los dfmas verbos regulares juntamente con 
los auxiliares. 

MODO INDICATIVO. 

T I E M P O P R E S E N T E . 

V O Z A C T I V A . V O Z P A S I V A . 

SINGULAR. 

I love, or do love. I am loved. 
Yo amo. Yo soy amado. 
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Tliou lo vest, or dost love, or Thou art loved, or you 
you love. loved. 

Tú amas. Tú eres amado. 
He loveth, or does love, or He is loved. 

, he loves. 
El ama. El b aquel es amado. 

ave 

PLURJL. 

W e love, or do love. 
Nosotros amamos. 
You love. 
Vosotros amais. 
They love, or do love 

W e are loved. 
Nosotros somos amados. 
You are loved. 
Vosotros sois amados. 
They are loved. 

Ellosj 6 ellas j aquellosj 6 Ellos, ó ellas, aquellos 
aquellas aman. aquellas son amados. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I did love. I was loved. 
Yo amaba. Yo era amado. 
Thou didst love, or you did Thou wast , or wert loved, 

love. or you were loved. 
Tú amabas. Tú eras amado. 
He did love. l ie was loved. 
Aquel amaba. El era amado. 

PLURAL. 

W e did lovc. 
Nosotros amábamos. 
Y o u did love. 
Vosotros amabais. 
They did love. 
Aquellos amaban. 

W e were loved. 
Nosotros éramos amados. 
You were loved. 
Vosotros érais amados. 
They were loved. 
Aquellos eran amados. 

I loved. 
I o amé. 

PRIMER P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I was loved. 
Yo fui amado. 

r 
Thou lovedst, or you loved. Thou wast loved, or you were 

loved. 
Tú amaste. Tú fuiste amado. 
He loved. He was loved. 
Aquel ama. Aquel fué amado. 

PLURAL. 

W e loved. 
Nosotros amamos. 
Y o u loved. 
Vosotros anuísteis. 
They loved. 
Aquellos amáron. 

W e were loved. 
Nosotros fuimos amados. 
Y o u were loved. 
Vosotros fuisteis amados. 

They were loved. 
Aquellos fueron amados. 

P E R F E C T O SEGUNDO. 

SINGULAR. 

I have loved. I have heen loved. 
Yo lie amado. Yo lie sido amado. 
Thou hast loved, or you have Thou hast been loved, or you 

loved. have been loved. 
Tú has amado. Tú has sido amado. 
He has loved. He has been loved. 
Aquel ha amado. Aquel lia sido amado. 

PLURAL. 

W e have loved. 
Nosotros hemos amado. 
You have loved. 
Vosotros habéis amado. 
They have loved. 
Aquellos han amado. 

W e have been loved. 
Nosotros liemos sido ainados. 
You have been loved. 
Vosotros habéis sido amados. 
Tiiey have been loved. 
Aquellos han sido amados. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I had loved. I had been loved. 
Yo habia amado. Yo habia sido amado. 
Thou hadst loved, or you Thou hadst been loved, or 

lia 1 loved. you had been loved. 
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Tú hablas ame 
He liad loved. 
Aquel habla a. 

W e had loved. 
Nosotros habíamos amado. 

Y o u had loved. 
Vosotros habíais amado. 
They had loved. 
Aquellos habían amado. 

o amado. 
jved. 
sido amado. 

W e had been loved. 
Nosotros habíamos sido ama-

dos. 
Y o u had been loved. 
Vosotros habíais sido amados. 
They had been loved. 
Aquellos hablan sidoamados. 

D E L A S N U E V E P A R T E S 

lado. Tú habías sid 
He had been le 

amado. Aquel habia 

PLURAL. 

F U T U R O . 

SINGULAR. 

I shall, or wil l love. 
Yo amare. 

Thou shalt, or wi l t love, or 
you shall, or will love. 

Tú amareis. 
He shall, or will love. 
A quel amará. 

I shall, or will be loved. 
Yo seré amado. 
Thou shalt, or wilt be loved, 

or you shal l , or will be 
loved. 

Tú serás amado. 
He shall, or will be loved. 
Aquel será anuido. 

PLURAL. 

W e shall, or will love. 
Nosotros amaré mos. 
You shall, or will love. 
/ osotros amaréis. 
They shall, or will love. 
Aquellos amarán. 

W e shall, or will be loved. 
Nosotros serémos amados. 
You shall, or will be loved. 
Vosotros seréis amados. 
They shall, or will be loved. 
Aquellos serán amados. 

Love thou, or love you 
Ama tú. 

M O D O I M P E R A T I V O . 

SINGULAR. 

Let me be loved. 
Sea yo amado. 
Re thou loved.orbeyou loved. 
Seas tú amado. 

Let him love. 
Ame aquel. 

Let us love. 
Amemos nosotros. 
Love you. 
Amad vosotros. 
Let them love. 
Amen aquellos. 

D E L A O R A C I O N . 

Let him he loved. 
Sea aquel amado. 

PLURAL. 

Let us he loved. 
Seamos nosotros amados. 
Re you loved. 
Sed vosotros amados. 
Let them be loved. 
Sean aquellos amados. 

M O D O S U B J U N T I V O O C O N J U N T I V O . 

Este se conjuga del mismo modo que el indicativo activo, 
anteponiéndole alguna de las c o n d i c i o n a l e s siguientes; p e r o 

en el pasivo se diferencia : II , si, ¿ cotno; tliat, quej wlien, 
cuando; though , ó altliough, aunque. Estas mismas seña-
les se pueden usar en los tiempos optativo y potencial, lo 
que se puede ver mas abajo. 

T I E M P O P R E S E N T E . 

SINGULAR. 

If 
1 love. 
Si 
Yo ame. 

Thou lovest, or if you love. 

Tú ames. 

l i e lovetli, or loves. 
El ame. 

If 
I be loved. 
Si 
Yo sea amado. 
Thou be loved, or if you 

be loved. 
Tú seas amado. 
He be loved. 
Aquel sea amado. 

PLURAL. 

If 
W e love. 
Si 
Nosotros amemos. 
You love. 
Vosotros améis. 

If 
W e be loved. 
Si 
Nosotros seamos amados. 
Y o u be loved. 
Vosotros seáis amados. 



T J i e y ! r e - They be loved. 
duellos amen. Aquellos ^ 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

K . I f 
I did love. T ... . 
S i 1 was, or were loved. 

t Z T Z ' Í TnaSe- Yo fuera, 6 fuese amado. 

d?d W e ' ° r l f y ° U T h 0 U ™ > l«ved, 
r , ¡ . or if you were loved. 

6 S ^ T v He were loved. 
6 -Aquel fueraj b fuese amado. 

PLURAL. 

I f If 
W e did love. W e w e r e l o y e d 

Si 
Nosotros amáramos, ó amé- Nosotros fuéramos, ó faése-

V j?*'. «os amados. 
Yon did love. Y o u were loved. 
> oso tros amarais,q amaseis. Vosotros fuérais, ó fueseis 
TU I - I , amados. 
i hey did love. They were loved. 
Aquellos amar an,b amasen. Aquellos fueran , 6 fuesen 

amados. 

P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

If J f 

I have loved. I have been loved. 
Si 

Yo haya amado Yo haya sido amado. 

' t f r d ' ° r , f y°U T1,ou llast bce» '«ved, or if 
have loved you have been loved 

He has (or hath) loved. He has been loved. 
Aquel haya amado. Aquel haya sido amado. 

J é » ^ 

PLURAL. 

If If 
W e have loved. W e have been loved. 
Si Si 
Nosotros hayamos amado. Nosotros hayamos sido ama-

dos. 
You hive loved. Y o u have been loved. 
Vosotros hay ais amado. Vosotros liayais sido amados. 
They have loved. They have been loved. 
Aquellos hayan amado. Aquellos hayan sid/' amados. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

If If 
I had loved. I had been loved. 
Si Si 
Yo hubiera,!) hubiese amado. Yo hubiera, b hubiese sido 

amado. 
Thou had'st loved, or if you Thou had'st been loved, or if 

had loved. you had be n loved. 
Tú hubieras,bhubieses ama- Tú hubieras, 6 hubieses sido 

do. amado. 
He had loved. He liad been loved. 
Aquel hubiera j ó hubiese Aquel hubiera, ó hubiese sido 

amado. amado. 

PLURAL. 

If If 
W e had loved. W e had been loved. 
Si Si 
Nosotros hubiéramos,!) hu Nosotros hubiéramos, 6 hu-

biésemos amado. biésemos sido amados. 
You liad loved. You had been loved. 
Vosotros h ubié ra is, b hubié- Vosotros hubiérais, b hubié-

seis amado. seis sido amados-
They liad loved. They had been loved. 
Aquellos hubieran, ó hubie- Aquellos hubieran, ó hubie-

sen amado. sen si 'o amados. 



F U T U R O . 

SINGULAR. 

If . I f 
I shall, 01• wi l l love. I shall, or will be loved. 
Si Si 
Yo amare, 6 hubiere amado. Yo fuese, ó hubiere sido ama-

do. 
Thoushal t , or wilt love, or Thou shalt , or wil l be loved, 

if you .^all, or wil l love. or if you shall, or will be 
loved. 

Tú amares, ó hubieres ama- Tú fueses, 6 hubieres sido 
do. anuido. 

l ie shall, or will love. He shall, or will be loved. 
Aquelamare, ó hubiere ama- Aquel fuere, ó hubiere sido 

do. amado. 

PLURAL. 

If If 
"We shall, or will love. W e shall, or will beloved. 
Si Si 
Nosotros amáremos,bhubié- Nosotros fuéremos, ó hubié-

remos amado. remos sido amados. 
You shall, or will love. Y o u shall, or will be loved. 
/'osotros amáreis , ó liubié- Vosotivs fuéreis, ó hubiereis 

re is amado.' sido amados-
They shall, or will love. They shall, or will be loved. 
-/quedos amaren, ó hubie- Aquellos fueren, ó hubieren 

ren amado. sido amados. 

( Must, es menester) se agrega al verbo, y se puede con-
siderar también como futuro. Ejemplo : I must love her. 
ins será preciso amarla. 

También se dice en voz pasiva : I must be loved, es pre-
ciso que vo sea amado. 

Nota. IVillew las primeras personas del singular y plu-
ral promete y amenaza; pero en las segundas y terceras per-
sonas anuncia solamente. Shall al contrario anuncia en las 
primeras personas; pero en las segundas y terceras personas 
piomete, manda y amenaza : mas eslo se lia de entender da 

las sentencias explicativas; porque cuando la oracion es in-
terrogativa prevalece lo contrario. Ejemplos. ( I shall go, 
yo iré, ó lie de ir) ( you will go, vm. i rá) expresan el evento 
solamente; pero ( will you go? ¿irá vm.?) supone intención , 
V [shallIgo?¿iré yo? ¿¿tengo yode ir?) refiere ala voluntad 
de otro-: y también ( h e shall go, él irá ) y (shall he go > ¿irá 
él ? ) indican voluntad que refiere al mando. \ . Lowth. 

I N F I N I T I V O D E SUBJUNTIVO. 

Presente. To love. Presente. To be loved. 
Amar. Ser amado. 
Participio de presente Xiox'mg. Participio perfecto. Loved. 
Amando. Amado. 
Participio de pretérito com- Segundo perfecto. To have 

puesto. Having loved. been loved. 
Habiendo amado. Haber sido amado. 
Pretérito perfecto. Loved y Participio de pretérito com-

To have loved. puesto. Having been loved. 
Amado, y haber amado. Habiendo sido amado. 

T I E M P O INDETERMINADO. 

Presente. I love. Yo amo. 
Pretérito. I loved. l o amé. 
Futuro. 1 shall love. I b amaré. 

T I E M P O D E T E R M I N A D O . 

Presento imperfecto. I am now J"o estoy ( ahora ) amando. 
loving. 

'Presente perfecto. 1 have now Yo he (ahora) amado. 
loved. 

Pretérito imperfecto. I was Yo estaba ( entonces ) aman-
illen loving. do. 

Pretérito perfecto. I had then Yo habia (entonces) amado. 
loved. 

Futuro imperfecto. I shall Yo (entonces) estaré amando. 
then be loving. 

Futuro perfecto. I shall then Yo (entonces) habré amado. 
have loved. 



El doctor Lowth dice que en la conversación muchas ve-
ces tenemos ocasion de hablar del tiempo no solo como pre-
sente , pasado y futuro, extendida é indeterminadamente, 
sino también como tal, con alguna particular distinción y 
limitación; es á saber, como que está actualmente pasando, 
o como finalizado; como imperfecto, ó como perfecto. 

Nota. Shouldj could y liad al principio de una oracion 
hacen las veces de i f , si, que es señal de subjunlivo. 

EJEMPLOS. 

Should you come this way Si viniese vm.,b si vm.vinie-
to-morrow, call in to see re por aquí mañana, entre 
me. ' vm. á verme. 

Could you go, you would do Si pudiera vm. ir, haria vm. 
well. bien. 

Had I been master of his for- Si yo fuera dueño de su cau-
tune, I would live more at dal, viviría con mas des-
my case. canso. 

M O D O P O T E N C I A L . 

Este se conjuga como el subjuntivo, anteponiendo una de 
sus señales indicativas de potencial, que son las siguientes: 
may, can , might, could, should, u ou/d y ought. Véanse 
sns respectivas conjugaciones mas abajo. 

P R E S E N T E . 

V O Z A C T I V A v o z T A S 1 V A . 

SINGULAR. 

I may, or can love. 
I o puedo amar. 
Tliou may'st, or can'st love, 

you may, or can love. 
Tú puedes amar. 
He may, or can love. 
El puede amar. 

I may, or can he loved. 
} o puedo ser amado. 
Tho i may'st,or can'stbe loved. 

or you may, orean be loved. 
7 ú puedes ser amado. 
He may. or can be loved. 
El puede ser amado. 

PLURAL. 

W e may or can love etc. W e may or can be loved, etc. 
Nosotros podemos amar. Nosotros podemos ser ama-

dos. 
Nota. No hay mas variación entre el singular y plural da 

los verbos ingleses que la persona con que se conjugan; á 
excepción de la segunda persona singular del tiempo serio, 
y este no se usa en la conversación, porque seria contra la 
cortesanía. V . la nota ( thou) . 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

might or could love. 1 might or could be loved. 
Yo pudiera amar. Yo pudiera ser amado. 
Thou mighl'st, or could'st Thou might'st, orcould'st he 

• love. loved. 
Tú pudieras amar. Tú pudieras ser amado. 
He might or could love. He might or could be loved. 
El pudiera amar. Él pudiera ser amado. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

I might or could have loved. I might or could have been 
loved. 

J o pudiera haber amado. Yo pudiera habersido amado. 
Thou might'st, or could'st Thou mighl'st, or could'st 

have loved, or you might, have been loved , or you 
or could have loved. might, or could have beeu 

loved. 
Tú pudieras haber amado. Tú pudieras habersido amar-

do. 
He might or could have lo- He might, or could have been 

ved. loved. 
l.lpudíera haber amado. J /pudiera haber sido amado. 

Los dichos no tienen mas tiempos. Mighl es el imperfecto 
de may, y could el imperfecto de can , y sus plurales son 
invariables. 



PLURAL. 

W e might, or could have lo- W e might, or could have 
ved. been loved. 

]\ osotros pudiéramos haber Nosotros pudiéramos haber 
amado. sido amados. 

You might, or could have Y o u might or could have 
loved. . been loved. 

I 'osotros pudierais haber Vosotros pudierais haber si-
amado. do amados. 

They might, or could have They might or could have 
loved. been loved. 

Ellos pudieran haber ama- Aquellos pudieran haber 
do. sido amados. 

La conjugación d& would, y es el imperfecto de will. 

P R E S E N T E . 

SINGULAR. 

I woüld love. 
J o amaría. 
1 bou would'st love, or you 

would love. 
Tú amarías. 
He would love. 
Aquel amaría. 

Ijwould be loved. 
Yo seria amado. 
Thou would'st l>e loved. 

Tú serias amado. 
He w ould be loved. 
Aquel seria amado. 

W e would love, etc. 
.\ osotros amaríamos. 

PLURAL. 

W e would be loved, etc. 
Nosotros seríamos amados. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

I would have loved. 
} a hubiera, 6 hubiese ama-

do. 
Thou would'st have loved , 

or you would have loved. 
'I u hubieras,bhitbieses ama-

do. 

I would have been loved. 
Yo hubiera, b hubiese sido 

amado. 
Thou would'st have been lo-

ved. 
Tú hubieras,b hubieses sido 

amado. 

He would have loved. He would have been loved. 
Aquel hubiera, b hubiese Aquel hubiera sido amado, 

amado. 
PLURAL. 

> jf 

W e would have loved, etc. W e would have been loved. 
Nosotros hubiéramos, ó ha- Nosotros hubiéramos, o hu-

biésemos amado. biésemos sido amados. 
La conjugación de should, y es el imperfecto de shall. 

. P R E S E N T E . 

SINGULAR. 

I should love. I should be loved. 
1 o debiera amar. I o debiera ser amado. 
Thou should'sl love, or you Thou should'st be loved, or 

should love. you should be loved. 
Tú debieras amar. Tú debieras ser amado. 
l ie should love. He should be loved. 
Aquel debiera amar. Aquel debiera ser amado. 

PLURAL. 

W e should love, ere. W e should be loved, etc. 
Nosotros debiéramos amar. Nosotros debiéramos ser 

amados. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

I should have loved. I should have been loved. 
) o debiera haber amado. Yo debiera haber sido amado. 
Thou should'st have loved , Thou should'st have been lo-

or you should have loved. ved. 
Tú debieras haber amado. Tú debieras haber sido ama-

do. 
} le should have loved. He should have been loved 

(quel debiera haber amado. Aquel debiera haber sido 
, amado. 

PLURAL. 

W e should have loved. etc. W e should have been loved. 



Nosotros debiéramos haber Nosotros debiéramos haber 
amado, etc. sido amados. 
Ought, el pretérito antiguo de owe, se conjuga del mismo 

modo que should, con la diferencia que el verbo que sigue a 
ought ha de tener delante la señal (lo) del infinitivo, y 
should no la puede tener. 

EJEMPLOS. 

P R E S E N T E . 

SINGULAR 

" 1 ought to love. I ought to be loved. 
J o debiera amar. Yo debiera ser amado. 
Thou oughtst to love, or you Thou oughtst to be loved , or 

ought to love. you ought to be loved. 
Tú debieras amar. Tú debieras ser amado. 
He ought to love. He ought to be loved. 

Va'1 debiera amar. Aquel debiera ser amado. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

I ought to have loved, etc. I ought to have been loved 
etc. 

Jo debiera haber amado. Yo debiera haber sido amado. 
Thoú oughtst to have loved Thou oughtst to have been 

t l c - loved, or you ought lo have 
been loved. 

M O D O O P T A T I V O . 

Este se conjuga corno el subjuntivo y potencial. antepo-
niéndole alguna de sus señales indicativas de optativo, que 
sou JVouldto God, 1 wish God grant. 

P R E S E N T E . 

SINGULAR, 

Would to God I could love Would lo G x l I could be lo-
ved. 

Pluguiese á Dios que yo Pluguiese á Dios que yo es-
amara. tuviera amado. 

Would to God thou couldst Would to God thou couldst 
love , or you could love. be loved, or you could be 

loved. 
Pluguiese á Dios que tú Pluguiese á Dios que tú es-

amaras. tuvieras amado. 
Would to God he could love. Would lo God he could be 

loved. 
Pluguiese á Dios que aquel Pluguiese á Dios que aquel 

amara. estuviera amado. 

PLURAL. 

W ould lo God we could Would to God we could be 
love. loved. 

Pluguiese ti Dios que lioso- Pluguiese á Dios que noso-
tros amáramos. tros estuviéramos amados. 

Would to God you could Would to God you could be 
love. loved. 

Pluguiese á Dios que voso- Pluguiese á Dios que voso-
tros amárais. tros estuviérais amados. 

Would lo God lliey could Would to God they could 
love. be loved. 

Plugidese á Dios que aque- Pluguiese á Dios que aque-
llos amaran. líos estuvieran amados. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

Would to God I could have 
loved, etc. 

Pluguiese á Dios que y o hu-
biese amado. 

Wonld to God I could liave 
been loved. 

Pluguiese á Dios que yo hu-
biese sido amado. 

O T R O T I E M P O O P T A T I V O . 

SINGULAR. 

God grant I may or can love. God grant I may or can bs 
loved. 

QuieraDiosyopuedaamar. Quiera Dies yo pueda ser 
amado. 



J*>2 D E L A S N U E V E P A R T E S 

Este último tiempo may podrá ser futuro en ingles. 

EJEMPLOS 

SINGULAR. 

God grant I may love. 
Quici-a Dios que yo podré 

amar. 
God grant you may love. 
Quiera Dios que tu podrás 

amar. 
God grant lie may love. 
Quiera Dios que él podrá 

amar. 

God grant I may be loved. 
Quiera Dios que yo sea 

amado. 
God grant you may be loved. 
Quiera Dios que tú seas 

amado. 
God grant lie may be loved. 
Quiera Dios que él sea ama-

do. 

O T R O T I E M P O O P T A T I V O . 

SINGULAR. 

I wish I was loved. 
Ojalá que yo fuese amado. 

I wish thou wert loved , or 
you were loved. 

Ojalá que túfueses amado. 
f 

I wish he was loved. 
Ojalá que él fuese amado. 

I wish I had been loved. 
Ojalá que yo hubiese sido 

amado. 
I wish thouhadst been loved, 

or you bad been loved. 
Ojalá que tú hubieses sido 

amado. 
I wish he had been loved. 
Ojalá que él hubiese sido 

amado. 

T o c l o s I o s t r c s m o i o s s c p u e d e " u s a r e n U n a m í s m a 

EJEMPLO. 

Would to God I could serve Pluguiese á Dios le pudiera 
Jura; if I could, I would ¿ o sen-ir; si yo pudiere lo 
with pleasure do it. haría con gusto 
¡Sota El infinito y la primera persona del tiempo pre-

sente de todos los verbos del modo indicativo tienen la mis-
ma terminación , á excepción del auxiliar (tobe, ser) que 
es ( / am, yo soy) . v ' 1 

El verbo pasivo ( que queda ya conjugado) tanto en ingles 
como en español es un participio del verbo activo conjugado 
con el verbo (tobe, ser) ( l o v e d , amado ) , v. g. (to be lo-
ved, ser amado). 

E l participio se llama así porque participa del verbo y del 
nombre. . 

El gerundio es un nombre verbal que sigmhca coexisten-
cia y concomítancia: termina siempre en ( ing); pero cuando 
la terminación del infinitivo es (e), se suprime para lormar 
el gerundio (loving) , etc. 

Los ingleses usan muchísimo el gerundio, y equivale al 
tiempo presente en español. 

EJEMPLOS. 
• 

I am going. Voy, ó yo me voy. 
I am coming. Vengo, ó yo me vengo. 
Y o u are working. Vm. trabaja. 
She is dressing herself. EUa se compone, o se viste. 

El gerundio se puede usar en los tiempos presente, preté-
rito y futuro sin variar su terminación. 

EJEMPLOS. 

I am walking here in the Estoy paseándome aquiá la 
shade. " sombra. 

I was walking in the garden. Yo me paseaba en el jardín 
I have been walking there Yo estuve paseándome allá 

last night. anoche. 
I had been walking enóugh Yo habia paseado bastante 

for one day. porundia. 
I will be walking there this Yo estaré paseándome alia 

evening. ' esta tarde. 
A los verbos de movimiento se une comunmente el verbo 

auxiliar con el artículo (a). Véase mas arriba. 
EJEMPLOS. 

I am a going, etc. Yo voy. 
I am a coming. Yo vengo. 

Johnson dice que este modo de escribir con el articulo la) 
fué en su origen una corruptela, porque en lugar de {a) se 
ponía (ai); v aunque su uso no está reprobado, sm embargo 



DE L A S N U E V E P A R T E S 

^ o m i t i e n d o . El Doctor Lowth dice que (on) es mas 

EJEMPLOS. 

I a m o n g ó i n g . Yo me voy. 
I am on coming. Yo me vengo, etc. 

Mas todas las (res partículas están en su uso. 

EJEMPLOS. 

I was a fishing. Yo estuve pescando, ó á 
. . ]>escar. 

A t seeingme, shefellaláugh- Al verme ella se echó á 
,n8* reír. 

On my retúrning home , or Al regresarme á casa , ó á 
to my house m i c a S ( J 

E l gerundio hace de adjetivo frecuentemente, y se de-
clina como nombre por todos sus casos. 

EJEMPLOS. 

Nom. A loving child inv i -
ted me to dine. 

Gen. OJ\lis loving her there 
is notliing said. 

Dat. She is daughter to a 
loving couple. 

Acus.He has got a loving son. 
Voc Oh! loving child be-

ware of intrigues! 
(From loving her he 
I can't refrain. 
) B y his loving her to a 
j pitch he grew mad. 
She is blessed with a 

[ loving offspring. 

A b l . . 

Ln cariñoso niño me convi-
dó á comer. 

Nada se ha dicho de que él 
la ama. 

Ella es hija de unos consor-
tes amados. 

El tiene un hijo cariñoso. 
¡Ohprecioso niño,guárdate 

, de intrigas ! 
El no puede dejar de amar' 

la. 
El por amarla tanto se vol-

vió loco. 
Dios la bendijo con una 

preciosa prole. 
Algunos sustantivos teiminan en ing. 

EJEMPLOS. 

The mórnings and évenings Las mañanas y tardes son 
T|arY?°í- frescas. 
1 lie shavmjs of a board. Las virutas de una tabla. 

The Clings of steel, iron, Las limaduras de acero, hier-
brass, etc. ro, bronce, etc. 
Nota. ( Tliou, tú) es el titulo serio de la segunda persona 

singular del modo indicativo, porque en el se habla con 
Dios y de las cosas sagradas, y alguna vez con inferiores; pero 
(yon, vosotros ), aunque plural, es el estilo familiar y cor-
tes. El doctor Lowth dice que (ye, vosotros) no es de buen 
uso en este sentido. Véanse los pronombres personales. 

La terminación del estilo serio en esta segunda persona 
singular de lodos los verbos es ( st), á excepción del verbo 
auxiliar (lo be, ser), que es (arí) . Mas en el estilo familiar 
y corles la misma persona termina como el infinitivo, á 
excepción del mismo verbo (to be), que es (are). 

Nota. La tercera persona singular del modo indicativo de 
todos los verbos regulares é irregulares, y del verbo auxiliar 
(to have, haber) termina en ( s ) en el estilo familiar, y cor-
tes. Mas en el estilo sagrado termina en eth, halli ó doth. 

EJEMPLOS. 

The Lord lovetli the rigli- El Señor ama el justo, ó á 
teous. los justos. 

The Lord llalli me rey 011 him.£7 Señor tiene misericordia 

de él. 
She doth lo ve and feareth Ella ama y teme á Dios. 

God. 
Nota. Finalmente los escritores modernos han confun-

dido muchísimo el modo indicativo con el subjuntivo, o l -
vidando la propiedad de su conjugación, ménos cuando 
necesitaban de su uso para completar sus versos. Véase la 
Gramática de Johnson. 

DE L O S V E R B O S RECIPROCOS. 

Este mismo verbo ( to love, amar) puede ser recíproco, 
y es aquel cuya acción se refunde en la misma persona que 
la dirige. 

Se conjuga del mismo modo que el antecedente, denotan-
do la mutua correspondencia de partes, la una cou la otra. 

EJEMPLO. 

You and I love one another. Vm. éyo nos amamos. 



"We love, or ilo love one Nosotros nos amamos , ó nos 
another. amarnos uno á otro. 

Y o u and they love one ano- Em. y ellos se aman el uno al 
llier. _ otro, ó uno á otro. 

He and she did love one ano- El y ella se amaron uno á 
Iher. otro. 

They and we loved one ano- Ellos y nosotros nos amarnos 
tlier. unos á otros. 

He and they wil l love one Ely ellos (ó ellas) se ama-
another. rem. 

Let them love one another. Que se amen los unos a los 
otros. 

If we had loved one another. Si nosotros nos hubiésemos 
amado unos á otros. 

Though we did love one ano- Aunque nos amáramos unos 
tlier. á otros. 

They may or can love one Pueden amarse los unos á los 
another. otivs. 

Could they not love one ano- ¿No pudieran amarse ? 
tlier? 

They might have loved each Pudieran haberse amado. 
other. 

They should , or ought to Debieran haberse amado. 
have loved one another. 

God grant they can love one ¡Ojalá Dios puedan amarse! 
another. 

Would to God tl.ey could ¡Pluguiese á Dios pudiesen 
love one another. amarse! 

They may love one another. Podrán amarse. 
They are loving one another. Ellos se aman, ó están amán-

dose uno á otro. 
They should be loved by one Debieran ser amados los unos 

another. de los otros. 
Los irregulares que se hacen recíprocos se conjugan del 

mismo modo. 
EJEMPLOS. 

To leach one another, or each Enseñarse eluno al otro , b 
other. 1 . uno á otro. 

He and I leach one another, El éyo nos enseñamos el uno 
or each other. al otro. 

Tuty did_ leach one another. Ellos b ellas se enseñaren 
uno á otro. 

W e taught each other. Nos enseñamos el uno al otro. 
W e have taught one another. Nos hemos enseñado eluno 

al otro 
W e had taught one another. Nos habíamos enseñado uno 

á otro. 
W e will leach one another. Nos enseñaremos el uno al 

otro. 
Let us teach each other. Enseñémonos eluno al otro. 
W e may or can leach one Nosotros podemos enseñar-

another. nos el uno al otro. 
Though we did tcach each Aunque nosotros nos hubié-

other. ramos enseñado uno á otro. 
W e could teach cách other. Pudiéramos enseñarnos el 

uno al otro. 
Had we taught each other. Si nos hubiésemos enseñado 

uno á otro. 

If they had taught each other. Si ellos se hubiesen enseñado 
uno á otro. 

W e may leacli one another. Podremos enseñarnos el uno 
al otro. 

They are teaching each other. Ellos ó ellas se enseñan uno 
á otro. 

D E L O S Y E R B O S R E F L E X I V O S . 

Se conjugan del mismo modo que el verbo regular; pero 
reflecta la acción sobre el sugelo que la produce. 

EJEMPLOS. 

SINGULAR. 

I love myself. Yo me amo. 
Thou lovest thyself. Tu te amas. 
He loves himself. El se ama, etc. 

PLURAL. 

W e love ourselves. Nosotros nos amamos. 
V.iu love yourselves. Vosotros os amais. 
They love themselves. Aquellos se aman , etc. 

El verbo irregular reflexivo se conjuga del mismo modo. 



á excepción del participio, que tiene alguna variación,y los 
pretéritos de la segunda tabla de los irregulares. Véase mas 
adelante el número de ellos. 

EJEMPLO. 

To bile one'self. Morderse uno á si mismo. 

P R E S E N T E . 

SINGULAR. , 

I bile myself. Yo me muerdo. 
Thou bitest thyself, or you Tú te muerdes. 

bile yourself. 
He bites himself. Aquel se muerde. 

PLURAL. 

W e bite ourselves. Nosotros nos mordemos. 
Y o u bile yourselves. Vosotros os mordéis. 
They bite themselves. Aquellos se muerden. 

I M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

I was biting myself. Yo me mordía. 
Thou wer l biting thysel f , or Tú te mordías. 

you were biting yourself. 
He was biting himself. Aquel se mordía. 
She was biting hex-self. Aquella se mordía. 

PLURAL. 

W e were biting ourselves. Nosotros nos mordíamos. 
You were biting yourselves. Vosotros os mordisteis. 
They were biting themsel- Aquellos se mordían. 

ves. 

'1 hey were biting themselves. Ellas se mordían. 

P E R F E C T O P R I M E R O . 

SINGULAR. 

I did bile myself. Yo me mordí. 

Thou didst bite, thyself , Tú te mordiste. 
or you did bite yourself. 

He di I bite himself. Aquel se mordió. 

PLURAL. 

Vk e did bite ourselves. Nosotros nos mordimos. 
\ ou did bite yourselves. Vosotros os mordisteis. 
T h e y did bite themselves. ylquellos se mordieron. 

P E R F E C T O S E G U N D O . 

SING L LAR. 

I bit myself. Yo me mordí. 
Thou bit thyself, or you bit Tii te mordiste. 

yourself. 
He bit himself. Él se mordió. 

PLURAL. 

W e bit ourselves. NosoUos nos mordimos. 
Y o u bit yourselves. Vosotros os mordisteis. 
They bit themselves. Ellos se mordieron. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

1 have bit myself. ] 0 me he mordido. 
Thou hast bit thyself, or you Tú te has mordido. 

have bit yourself. 
He has bit himself. Aquel se ha mordido. 

PLURAL. 

W e have bit ourselves. Nosotros nos hemos mordido. 
Y o u have bit yourselves. Vosotros os habéis mordido. 
They have bit themselves. Aquellos se han mordido. 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

SINGULAR. 

1 had bit myself. Yo me liabia mordido. 
Thouliadsl bit thyself,or you Tú te habías mordido. 

had bit yourself. 
He had bit himself. Aquel se habia mordido. 

8 



PLURAL. 

W e liacl bit ourselves. Nosotros nos habíamos mor-
dido. 

You liad bit yourselves. Vosotros os habíais mordido. 
They had bit themselves. Aquellos se habían mordido. 

F U T U R O . 

SINGULAR. 

I shall, or wil l bite myself. Yo me morderé. 
Thou wilst bite thyself, Tú te morderás. 

or you will bite yourself. 
He will bite himself. Aquel se morderá. 

PLURAL. 

W e will bite ourselves. 
You will bite yourselves. 
They will bite themselves. 

Nosotros nos morderémos. 
Vosotros os morderéis. 
Aquellos se morderán. 

I M P E R A T I Y O . 

'* SINGULAR. 

Bite you j'ourself, or do you Muerdete tu. 
bite yourself. 

Let him bite himself. Muerdase ¿1 mismo. 

PLURAL. 

Let us bite ourselves Mordámonos. 
Bite you yourselves. Mordeos vosotros. 
Let them bite themselves. Muérdanse ellos mismos. . 

Los modos subjuntivos potencial y optativo de este verbo 
irregular, como también de los demás, se conjugan del 
mismo modo que el verbo to love, amar, anteponiendo sus 
señales indicativas. 
If I bite, or if I do bite my- Si yo me muerdo. 

self. 
Though I did bite myself. Aunque yo me haya mordido. 
Had I bit myself. Si yo me hubiese mordido. 
I may, or can bite myself. Yo me puedo morder. 

I might, or could liave bit Yo pudiera haberme mor-
myself. x dido. 

I should bile myself. Yo debiera morderme. 
I ought lo liave bit myself. Yo debiera haberme mordido. 
I am biting myself. Yo estoy mordiéndome, b yo 

me muerdo. 

D E L O S V E R B O S I R R E G U L \ R E S . 

Estos fueron divididos por fien Johnson en cuatro con-
jugaciones, no teniendo mas que una sola, y (odas las sepa-
raciones de esta regla serán consideradas como anomalías. 

La irregularidad de los verbos ingleses 110 consiste en 
otra co«a que en la formación de los pretéritos y partici-
pios, que son de diversa terminación. 

Los verbos irregulares se dividen en tres clases : mas en 
estas 110 deben ser comprebendidos los verbos cuyos parti-
cipios toman una contracción poética, que termina en una t, 
ó en una 'd apostrofada en lugar de e<l, que es la forma y 
terminación regular, y es la que se debe usar en toda escri-
tura; pero prevalecen en la poesía, en la conversación y en 
el estilo de cartas. 

Los siguientes ejemplos son sacados de Johnson y de otras 
Gramáticas, y servirán de regla. 

EJEMPLOS. 

Infinitivo. I Español I Prolcrilo y I Pretérito 1 Participio i Pronuncia» 
I contraccim I apostrofado | de verbos 1 cinn. 

I I poética. | | rcgn lares. | 

ToSnatch. Arreba- Snatch't. Snatcli'd. Snatclied.snétcht, ó 
' tar. snechdt. 

Fish. Pescar. Fish't. Fish'd. Fished. físhtt. 
Wake .Velar. Wak't . Wak'd. Waked. uéklt. 
TYvreM. Habitar. Dwell't. Dwell'd. Dwelled. duéltt. 
Place. Colocar. Plac't. Plac'd. Placed, plézztt. 
Smell. Oler. Smell't. Smell'd. Smelled. smé'llt. 
Snap. Arreba- Snap't. Snap'd. Snaped. snéptt. 

tar. 
Strip. Despo- Strip't. Strip'd. Slrippcd. strfpptt. 

jar. 



TuCheck.Repren- Check't. Check'd. Checked. checklt. 
der. 

M i s . Mezclar. Mix't. Mix'd. Míxed.' iníxll. 
A"ex Enojar. Vex't . Ve i 'd : Vexed. v l k z l í . 

Debo prevenir que Iodos los pre é ilos y contracciones 
poéticas de los antecedentes y oír. s semejantes tienen en ti 
dia poco uso, particularmente en la prosa. 

El número total de todos los verbos regulares é irregula-
res , según el Dr. H ard, asciende á 43oo. l e estos se cuen-
tan 177 que son irregulares, los que pondrémos en las ta-
blas siguientes con algunas reglas para formar sus pretéri-
tos y participios , y á continuación se pondrán los defectuo-
sos é impersonales. 

Recomiendo á lodos los principiantes el estudiarlos de 
memoria, como muy necesarios para el conocimiento per-
fecto del ingles. Es trabajo de seis dias. 

T A B L A P R I M E R A . 

Esla contiene todos los verbos irregulares cuyos pretéri-
tos v participios no se diferencian nada : mqs alguno; tienen 
segundo pretérito", y retienen la forma regular los que van 
puestos co 1 ilna estrellita para su mejor conocimiento. 

Nota. La señal To deberá preceder al infinitivo de todos 
los verbos irregulares siguientes, como señal indicativo de 
ellos. 

Infinitjvo y Español. Pret&ito. Pronunciación. 
presents. 

To Abide. Habitar. abode. abéid, abód. 

To Awake, Dispertar. awoke, awak- avék-d, avo-k. 

etc. 
Dispertar. 

ed*^ 
Bead. Encorvar. ben!. bénd, bentt. 
Bereave. Despojar. bereft, berea- biriv-d , b¡-Despojar. 

ved*. réflt. 

Beseech. Suplicar. besought. besídeh, be-Suplicar. 
zátt. 

Bind. Atar. bound. béind, bound. 

Bleed. Sangrar. bled. bl id, bléd. 

Breed. Engendrar, bred. bríd, bred. 
criar. 

Bring. ' Traer. brought. bring,braat-
Burn. Quemar. burnt. bórn, bornlt. 
Buist. Reventar. burst, burs- borst-ed. 

ted*. 
Build. Construir. built. bild, bílt. 
Buy. Comprar. bought. bey, baat. 
Can. Poder. could. kián, cúd. 
Ca t. Amoldar.fan- cast, casted*. kiás-ed. 

dir. 
Catch. Coger. cought, catch- kialch-d, caat. 

ed*. 
Climb. Trepar. clomb,climb- cléim-d, clom. 

ed*. 
Cling. Agarrarse, clung. clingg, clóng. 

prenderse. 
Cost. Costar. cost. edit, ó cast. 
Creep. Gatear. crept. crip, crfptt. 
Curse. Maldecir. cursi , cur- c&rz-d. 

sed*. 
Cut. Cortar. cut. rótt. 
Deal, dole. Traficar, la- dealt. di l , delt. 

rajar. 
Dig. Cavar. dug. di!;g, dogg. 
Dip. Remojar. dipt. dípp,díppt. 
Dream. Soñar. dreamt. drim,drCmpt. 
Dwell. Habitar. dwelt. duel. doelt. 
Feed. Pacer. fed. fid,fi ;dd. 
Feel. Palpar, sen- felt. f i l , felt. 

tir. 
Fight. Pelear. fought. feit,faat. 
Find. Hallar. found. feind, found. 
Flee, or fly. Huir, volar, fled. fli, flei, fléd. 
Fling. Arrojar. flung. flingg, flongg. 
Fraight , Fletar. fraught,freight- freet-ed, fraat. 

or freight. ed*. 
Geld. " Capar. gelt, gelded*, gueld, guelt 
Cild. Dorar. g i l t , gilded*, guild-ed, kilt . 
Gird. Ceñir. g irt , girded*, guerd-ed, ki'rt. 
Grind. Moler. ground. greind, ground. 

\ 
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Hang. Colgar.ahor-
car. 

Have. Haber. 
Hit. Golpear¿claren 

el blanco. 
Hold. Asir, tener, pa-

rar. 
Hurt. Dañar. 
Keep. Guardar. 
Knit. Liar, añudar, 

ó hacer punto 
de media. 

Lead. Conducir. 
Leap. Saltar. 
Leave. Dejar. 
Lend. Prestar. 
Let. Permitir. 
Lift. Alzar. 
Light. Alumbrar. 
Lose. Perder. 
Make. Hacer. 
May. Poder. 
Mean. Significar. 
Meet. Encontrar. 
Pass. Pasar. 
Pay. Pagar. 
Put. Poner, meter. 
Quit. Dejar, aban-

donar. 
Read. Leer. 
Reap. Segar. 
Rend. Rasgar. 
Say. Decir. 
Seek. Buscar. 
Sell. Vender. 
Send. Enviar. 
Set. Poner. 
Shall. Señal de futu-

ro. 
Shed. Derramar. 

hung, hang- hengg-d, 
ed*. hungg. 

had. hev, liedd. 
hit. liitt. 

held. hold, held. 

hurt. hört. 
kept. kiip, kept. 
knit, knit- niit-ed. 

ted*. 

led. l id, led. 
lept. l ip , lept. 
left. ' liv, left. 
lent. lend, lentt. 
let. let. 
l i f t , lifted*. lift-ed. 
l i t , lighted*. leit-ed, lilt. 
lost. Iiis, lost. 
made. mek, med. 
might. mee, meit. 
meant. min, mintt. 
met. mi i t , melt. 
past. p iss , peztt. 
paid. pe, ped. 
put. pött. 
quit, quited . qiiitt-ed. 

read. r id , red. 
reapt. r ip , répt. 
rent. rend, rent. 
said. sé, sé J. 
sought. siik, saat. 
sold. sei, sold. 
sent. sénd, sent. 
set. sett. 
should. slidl, sliud. 

shed. 

» 

sliédd. 

Shine. 

Shoe. 

Shoot. 
Shred. 
Shut. 
Sit 
Sleep. 
Sling. 
Slink, orsneak 

off. 
Slip. 
S l i t , or split. 

Smell. 
Speed. 

Spell. 
Spend. 

Spill. 

Spin. 
Spread. 
Spring. 

Stamp. 
Stand. 
Stick. 
Sting. 
String. 
Strip. 

Sweep. 
Teach. 
Think. 
Thrust. 
"Weep. 

D E L A O R A C I O N . 

Lucir. shone, sliin-

ed*. 
Calzar, her- shod. 

rar. 
Tirar, brotar, shot. 
Desmenuzar, shred. 
Cerrar. shut. 
Sentar. sat. 
Dormir. slept. 
Hondear. slung. 
Escabullirse, slunk. 

Resbalar. 
Hender. 

Oler. 
Acelerar. 

Deletrear. 
Expender, 

gastar. 
Verter. 

Hilar. 
Esparcir. 
Nacer, fro-

tar. 
Patear,pisar. 
Estar de pie. 
Pegar,fijar. 
Punzar. 
Encordar. 
Despojar, des 

lindar. 
Barrer. 
Enseñar. 
Pensar. 
Empujar. 
Lagrimar. 

slip. 
slit , or split-

ted*, 
smelt. 
sped , speed-

ed*, 
spelt, 
spent. 

spilt , spil-
led 

spun, or span, 
spread, 
sprung , 

sprang, 
stafnpt. 
stood, 
stuck, 
stung, 
strung. 

- stript. 

or 

swept, 
taught, 
thought, 
thrust, 
wept , weep-

ed\ 

i 7 5 

shein-d, shoon. 

shu, shadd. 

shii lt , shStt. 
shredd. 
shutt. 
sitt,sutt. 
slip, sleptt. 
sliugg, slongg. 
slink, slonk. 

slip-t. 
slitt, splitt. 

smel, smelt, 
spided, spcdd. 

spel, spSltt. 
spend, speutt. 

spilt, spiltt. 

spin, spoil, 
sprcdd. 
springg, 

spvongg. 
slainp-t. 
stend, stodd. 
slick, stock, 
sting, stong. 
string, strong, 
slripp-tt. 

suipp. sueppt. 
tlch , taut, 
think, thaat. 
thrust. 
uipp-d, ucptt. 



j?6 

Whip. 

W i l l . 

Wind. 
Work . 

Wring. 

Señal de futa- would. 
ro. 

Girar. wound. 
Trabajar. wrought. 

worked*. 
Torcer. wrung. 

whipt, whip- huïpp tt. 
ped*, 

uil, viidd. 

ueiud, vound. 
vork-t , raat. 

ring, röngg. 

T A B L A S E G U N D A . 

En esta labia se diferencian los pretéritos de los partici-
pios, y los que están señalados con una * son de poco uso 
sino entre poetas, y eso rara vez. 

ara saber cual de los participios es mas propio y mas en 
"so se tomará aquel que tiene ménos similitud con el infi-
nitivo. Véase la Gramática de Johnson. 

I p w ' t i i t 0 . y E S p a " 0 1 P r c : d r ¡ , ° - Participio. Fronuncía-
11 ' cion. 

ToBe. Ser. w a s . b c c n . b í ,uas .bün. 
i ara.. i o soy. 

To Bear. Sostener. bore , born. bir, bornn. 
bare * 

r.eat. Batir,apa- beat. beaten. bit, bétt'n. 
le,ar. * 

Becoine. Llegará ser bees me. 

Befall. 

alguna co-
sa. 

Acaecer. 

beaten. 
/ 
become. bicóm, bi-

kém. 

befell. befallen, bifal-n, bi-
fel 

lieget. Engendrar. begot, be- begotten, bigue't , bi-

„ . . g a t e - * gatt'n. 
Bpgin.' Empezar. began. begun. biguin , bi-

Behold. Mirar, ob- beheld. beholden. b i S ' n , be-
servar. bcld 

Bid. Mandar. b id, bad , bidden. bid-da! 
bade.* 

Bite. 
Blow. 
Break. 

Burst. 

Chide. 

Choose , 
orchuse. 

Cleave. 

Come. 
Dare. 

r 

Die. 
Do. 

Draw. 

Drink. 
Drive. 

Eat. 

Fall. 

F ly . 

Forbear. 

Forbid. 

Forget. 

Forgive. 

Forsake. 

Morder. bit. bitten. 
Soplar. blew. blown. 
Romper. broke, broken, 

brake. 
Reventar, bui st,burst- bursten. 

ed*. 
Reprender, chid. chidden. 

Elegir. chose. chose, cho-
sen. 

Rajar,hen- c l c f t ^ . f c lef t , clo-
der. veil. 

Venir. came. come. 
Osar,atre- durst. dared*. 

verse. 
Morir. died*. dead. 
Hacer. did. done. 

Tirar, di- drew. 
bujar. 

Beber. drank. 
Arrear, drove. 

ojear. 
Comer. cat. 

Caer. fell. 

Volar. flew. 

drawn. 

drunk, 
driven. 

eaten. 

fallen , 
fain, 

flown. 

Abstenerse, forbore,for- forbore, for-
bare .* boren. 

Prohibir, forbid, for- forbidden. 
vedar. bad. 

Olvidar. forgot. forgotten. 

Perdonar, forgave. forgiven. 

A bandonar.forsook. forsaken. 

b a r n . 
blo'n. bliù. 
brik,brok'n. 

bórslt-ed. 

cheid, 
chidd-n. 

chus, 
chos'n. 

c l iv , c lovn. 

coni, kém. 
dér d, dórst. 

déi-d, dt-d. 
du , did , 

dòn. 
dra'n, driu. 

drink, etc. 
dreiv, drov, 

driv'ift 
i i t , e t t , 

elt'n. 
faal'n. 

flei, Ili u , 
flcon 

forbir, for-
bór'n. 

forbidd'n. 

forguet, for-
gatt'n. 

forguiv'n, 
forguev. 

forsek'n , 
forsìik. 

•» -



1 7 8 D E L A S N U E V E 

Freeze. Helar. froze. 
Get. Adquirir. got. 

Give. Dar. gave. 
Go. Irj andar, went. 
Grow. Crecer. grew. 
Help. Asistir. helped*, 

helpt. 

Ilew. Cortar, hewd*. 
aserrar. 

Hide. Esconder, hid. 

Know. Conocer. knew. 

Lay. Poner. laid. 
Lade, or Cargar. laded",load-

load. ' cd**. 
Lie,o/-lye..'/co.sta7-. lay. 
Lie. Mentir. lied. 
Ride. Montar á rid, rode. 

caballo. 
Ring. Tocar cam- rung , 

panas. rang. 
Piise. Levantar, rose. 
Ilun. Correr. ran. 
See. Ver ¿mirar, saw. 
Sceth. Cocer, her- sod , seetli-

vir. ed*. 
Shake. Estremecer, shook. 

Shear. Trasquilar, shore. 

Shite. Cagar. shit. 

Shoot. Disparar, shot. 
crecer. 

Shrink. Encogerse, shrunk , 
shrank. 

frozen. frís, fróz'n. 
gotten. gúett , 

gott'n. 
given. guiv'njguev. 
gone. uént, gán. 

goown. gró-n, grú. 
holpe (se usa help-t. 

en la 
con-
versa-
ción. 

V. Lowth. 
hewn. hiü'd, hiün. 

hid , hid- heid, hídd'ii. 
den. 

known. lió, noon, 
ñiu. 

lain. lé, léd, leu. 
• ladeu, load- léd , leded, 

en. lód- ed. 
lain, l ien .* le i , lé-n. 

lei-d. 
ridden. r^id, rod, 

ridd'n. 
rung. ring, etc. 

risen. reis,rós,rí's'n. 
run. run. 
seen. sii-11, saa. 
sod, sod- sith, sadd'n. 

den. 
shaken. shék-11, 

shirk, 
shorn. shir , 

shorn, 
shitten. slieit, 

slií't I- n. 
shotten. shut , 

shátt'n. 
shrunken, shrink, etc. 

tf 

Sing- Cantar. sung, sung. sing, etc. 
sang. + 

Sink. Hundirse. sunk , sunk. s ink, etc. 
sank. * 

Slide. Deslizar. slid. slid, slid- sleid, slfd-n. 
den. * 

sleid, slfd-n. 

Smite. Apasionar- smote. smit, smit- smeit, smot, 
« se. ten. smitt'n. 

Speak. Parlar. spoke , spoken. spik, spök, Speak. 
spake. * spok'n. 

Spin. Hilar. spun, spun. spin, spön. 
span.+ 

Spit. Escupir. spit, spat. spit, spit- spitt'n. Spit. 
ten. 

Spring. Nacer, bro• sprung , sprung. spring, etc. 
tar. sprang. * • 

Steal. Hurtar. stole. stole , stol- stil , stol'n. 

Stink. Heder. stunk, 
en, 

stunk. stink, etc. 
stank. • 

Strive. Contender. strove. strove, stri streiv,strov, 
ven. striv'n. 

Swear. Jurar. swore, sworn. suir, suor'u. 
i • sware. * • 

Sweat. Sudar. swet sweat - sweatcn. süet-n , 
ed*. suetted. 

Swim-. Nadar. sworn , swum. suim, etc. , 
s w u m . * svom. 

Swing. Suspender, . swung, swung. suing, etc. 
colgar de. 

Take. Tomar. took. took , ta- tek'n, tük. 
ken. 

Tear. Rasgar. tore, tare. * tore, torn. tir, t6r'n. 
Thread. l'isar. thrad. llirad-den. tliradd'n. 
Thrive. Medrar. tlirove.thri- thriven. treiv, trov, 

ved*. tri'v'n. 
Throw. Arrojar, threw. thrown. thro'n, 

lanzar. thriü. 
Wear. Traer, usar, wore. wore, u e r , vor-n 

worn. 



ü; v, vo—il. 
uin, von. 
rcit, root, 

riit-n. 

W eave. Tej.tr. wove. won. 
Win. Ganar. won, wan. won. 
Write . Escribir. w r i t , written. 

wrote. 
Nota. La generalidad de los participios pasivos termina 

en d, t ó n. 
La misma irregularidad se extiende á los verbos com-

puestos con las preposiciones un, under, with, out, over, 
up, in, dis, fore j against. 

EJEMPLOS. 

7bUnbend. Despulgar unbent. 
wi arcti. 

Undersell. Vender d undersold. 
nienosj 6 a 
menorp re-
do. 

Uphold. Sostener. upheld. upholden. 
Overcome. Veneer. overcame, overcome. 

Gainsay, or Contradecir.gainsaid. 
say against. 

onbénd-t. 

onderseel. 

ophóld'n. 
overkóm, 

overkém. 
guensé, se 

agúenst. 

T A B L A T E R C E R A . 

Los verbos de esta tabla son regulares en sus pretéritos, 
pero irregulares en sus participios; y debo advertir que no 
entran en el número de los 177, ni tampoco los verbos com-
puestos, ni los auxiliares. 

Españo': Pretérito. Participio. Infiuiiivo y 
presents. 

To Bake. Coceren un baked. 
homo. 

Fold. Plegar. folded. 

Grave,or Grabar,es- graved, 
engrave, culpir. 

Hew. Cortar. hewed. 

baken. 

folden. 

graven. 

hewn , or 
hewen. 

Pronuncia-
ción. 

bék-d, 
bék'n. 

fold-d , 
fold'-n. 

g r e v - d , 
grév'11. 

h'hiú d , 
hhiün. 
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Load, or Cargar. l o a d e d , l o a d e n , l a - l o o d - e d , l e d , 
lode. l a d e d . d e n . l e d e d , led'11. 

Mow. Guadañar, mowed. m o w n . mó-d, mòli. 
Owe. Deber. ow ed , or 

ought. 
o w n . óo-ii, odd. 

Rive. Hender, ra-• rived. riven. riv-d, riv'n. 

Rot. 
jar. • 

Rot. Podrirse. rolled. rotten. rat-ed, 
ra It'n. 

Saw. Aserrar. sawed. sawn. sa-d, saan. 
Shape. Formar. shaped. shapen. sheep-d 

sheep'n." 
Shave. 

sheep-d 
sheep'n." 

Shave. Afeitar. shaved. shaven. sheev-d, 

S h e w , 
sheev'n. 

S h e w , or Mostrar. shewed, shewn, shood-d , 
show. showed. shown. shoon. 

Snow. Nevar. snowed. snow 11. a snóod-d , 

Sow. 
snoon. 

Sow. Sembrar. sowed. sown. soo d, soon. 
Straw, cw. • Esparra- strawed , st raw 11, stia, strili, 

ow, ( es mar. strew ed. strown. strón. 

scatter. 
Swell. Hinchar. swelled. swollen. 

Wash. Lavar. 

W a x . V . Crecer. 

washed. waslien. 

waxed. waxen. 

Wréath. Retorcer,en-wreatlicd. wreatlien. 
tor lijarse. 

Writhe. Torcer con writhed, writhen. 
violencia. 

soel'd. 
swol'n. 

uash'd , 
uash'11. 

uaks d , 
uaks'11. 

reihth-ed, 
ritli'n. 

ieihth-ed , 
rith'd. 

R E G L A S P A R A F O R M A R L O S T I E M P O S 

DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

1. Los primeros cuj'os infinitivos terminan en ear, hacen 
en los pretéritos ore, y en fus participios orn. 

_ 



ToBear. Sostener. bore. born. bir, bór-n. 

Tear. Rasgar. lore. torn. t í r , tór, 
torn. 

"Wear. Traer,usar. wore. worn. uír, vór-n. 
II. Los que terminan en eed y ead hacen en sus preté-

ritos y en sus participios ed breve. 
Bleed. Sangrar. bled. blid,blcd. 
Breed. Educar, bred. brid, bréd. 

criar. 
Feed. Pacer, nu- fed. f id , fid. 

trir. 
Speed. Apresurar, sped,speed- spid,spéd. 

ed*. 
Lead. Conducir, led. l id , led. 
Read. Leer. read. rid, red. 

III. Los verbos que terminan en ell forman sus pretéritos 
y sus participios en elt. 
To Smell. Oler. smelt. sinél, 

smelt. 
Spell. Deletrear, spelt. spél, spélt. 

Se exceptúan los dos verbos siguientes, cuyos pretéritos 
y participios terminan en old. 
To Sell. Vender. sold. sel, etc. 
Tell. Decir. told. tel, etc. 

I V . I os verbos que terminan en eep forman sus pretéri-
tos y participios en ept breve. 
Creep. Andar a ga- crept. crip, crépt. 

tas. 
Keep. Guardar, kept. kíp,k£pt. 
Sleep. Dormir. slept. slip, slépt. 
Sweep. Barrer. swept. suip, suipt. 
Weep. Lagrimar, wept. uíp, uept. 

V . Los verbos que terminan en eel forman sus pretéritos 
y participios en elt breve. 
To Feel. Sentir. felt. f í l , felt. 
Kneel. Arrodillar, knelt. nü ,né l t . 

VI . I jos verbos que terminan en end forman sus pretéri-
tos y participios en ent breve. 
To Bend. Doblar. bent. bénd ,bént. 

Lend. Prestar. lent. lénd, l int. 

Send. Enviar. sent. send, sént. 

Spend. Expender, spent. spénd, spént. 
V I L Los verbos que acaban en ide, sus pretéritos termi-

nan en id breve, y sus participios <jn den breve. 
ToCliiile.Reprender, chid. chidden. cheid, 

clndd'n. 
Ilide. Ocultar. hid. hidden. heid, lifd-

d'n. 
Slide. Deslizar, slid. slidden. sleid, 

slidd'n 
Stride. Andar apa-slrid. stridden. streid, 

sos largos. stridd'n. 

V I H . Los verbos que acaban en it y ite hacen it y ote 
en sus pretéritos, y sus participios terminan en ten breve. 
To Bite. Morder. bit. bitten. bcit,bítt'n. 

Hit. Tocar. hit. bitten. h i t ,h í t t 'n . 
Spit. Escupir. spit. spitten. spit, spitt'n. 
Smite. Apasionar- smote. smitten. smíl, smót, 

se. smftt'n. 
"VVrite. Escribir, writ,wrote, written. re i t , rút, 

rí'lt'n. 
IX. Los verbos que terminan en ind hacen ound en sus 

pretéritos y sus participios. 
To Bind. Ligar,atar, bound. beind , 

bound. 
Find. Hallar. found. feind, etc. 
Grind. Moler. ground. greind, etc. 
Wind. Girar. wound. ueind, etc. 

X . Los ve;bos que terminan en ing hacen ung en sus 
pretéritos y participios. 
ToCling. Suspender, clung. cling, etc. 

etc. 
Fling. Arrojar. flung. fling. 
Ring. Sonar, tocar, rung. ring. 
Sing. Cantar. sung. sing. 
Spring. Manar. sprung. spring. 
Sling. Picar. stung. sting. 
Siring. Encordar, strung. string. 
Wring. Torcer. wrung. ring 

» 
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Pero los siguientes terminan en leen en sus participios. 

To Drink .Beber. drunk. 

Sink. Hundirse, sunk. 

drunken, 

sunken, 

slunken. * 

drink, 
drunk'n. 

sink , 
sunk'n*. 

slink, 
slunk'n." 

Slink or Escabullir- slunk, 
sneak off. se, irse de 

callado, i r -
se de entre 
las manos. 

XI. Los verbos que terminan en ive hacen ove en sus 
pretéritos, y i ven en sus participios. 

To Drive. Ojear. drove. driven. 

Strive. Esforzar. strove. striven. 

Trive. Medrar. trove. triven. 

dreiv, drov, 
drfv'u. 

streiv,strov, 
striv'n. 

treiv, trov, 
triv'n. 

pretéritos, y own y 
2*o Blow. Soplar. 

awn en sus participios. pretéritos, y own y 
2*o Blow. Soplar. blew. blown. blö-n, bliü. 
Crow. Graznar. crew. crown. cró-ii, criú. 
Grow. Crecer. grew. grown. gró-n, griú. 
Know. Conocer. knew. known. nóo-n, nifi. 
Throw. 'Tirar, arro -threw. thrown. thrò-n, 

jar. thriú. 
To Draw. Tirar,sacarárew. drawn. dra-ii, driú. 
W i t h - Retirarse. v itbdrew. w i t h - uith-drá-n , 

draw; drawn. etc. 

Nota. Es menester cuidado para no confundir estos con 
los verbos regulaies que tienen la misma terminación en el 
infinitivo solamente. 

D E L O S V E R B O S D E F E C T I V O S . 

Estos se pueden agregar á los verbos auxiliares é irregu-
lares; porque 110 solo lo son, sino también defectuosos en 
alguna de sus partes. Véase aquí el catálogo siguiente, que 
servirá de regla. 

Presente. Español. Pretérito. Español. Pronunciación. 

I can. Yo puedo. I could. Yo pudiera, kian , cud. 
I may. Yo puedo. I might. Yo pudiera. m e , m e i t . 
Ishaílbe. Yo he de ser. I should. Yodebiera. slial sliud. 
I » ¡libe. Yo seré. I would. Yo seria. u i l , vud. 
Quoth I. Dije yo. Quotbhe. Dijo él. cuoth ei,hi. 
To weet, Suponerla- W o t , or No se usa. uiit, uót. 
w i t , or ber. Es de wote. 
n o t . poco uso . 

7 o w ¡r. Es á saber. Wist . Salido. uit. 

Nota. May, can , shall, will, could, might, should, 
would, quedan ya conjugados con el verbo to love, amar, 
adonde me remito. 

Quo/h es un verbo imperfecto que solo sirve en la ter-
cera persona de singular del primer pretérito : sin embargo 
Iludibras le usa en la primera persona de singular, auno 
queda ya dicho. 

To wit, es á saber, se u a en este tiempo solamente. 
Pero wit, ingenio, agudeza, es una facultad de alma la-

cional : tiene varios sentidos. Véanse los Diccionarios. 
Ought, deber de haber estado, está ya explicado con el 

verbo to love, amar, en el tiempo potencial, y equivale á 
should ; pero con la diferencia que lia de ser seguido de la 
señal de infinitivo to. Es invariable en todos sus modos y 
tiempos, menos en la segunda persona de singular, y se con-
juga con la persona. 

EJEMPLOS DE SU USO. 

I ought to lend. Yo debiera prestar, ó darpres-
tado. 

Thou óughtest, or you ought Tú debieras haber tomado 
lo have borrowed. prestado. 

He ought to go thither. Aquel debiera ir allá. 
She acts as she ought. Ella obra como debe. 
Nay we ought to have been Aun debiéramos haber estado 

there alréady. ya allá.-
That is w hat you ought lo do. Eso es lo que debe vtn. hacer. 
They ought to have done so. Deben haberlo hecho asi. 
T'is as it ought to be. Está como debe estar. 



l 8 6 D E L A S N U E V E P A R T E S 

Nota. Este verbo imperfecto ought no se debe confundir 
con el pronombre ought, alguna cosa : los autores moder-
nos dicen que con mas propiedad debe escribirse aughtl, que 
es any thing. a 

EJEMPLOS. 

He asked himifhe saw aught. Le preguntó si vio alguna 
cosa. 

For aught I see. Por lo que yo veo. 
It may be so for aught I Por lo que yo sé , puede ser 

know. a s i \ 
Must, es menester, es preciso, es un verbo defectuoso 

en ingles : ha de preceder á otro verbo cualquiera ( menos 
los auxiliares ) en el infinitivo, sin traer su señal to : su 
terminación es invariable en sus modos y tiempos, y se con-
juga con la persona de la manera siguiente. Lowth lo pone 
en el catálogo de los auxiliares. 

I must cat. 
Thou must eat. 
He must eat. 

W e must eat. 
You must eat. 
They must eat. 

SINGULAR. 

Me es preciso comer. 
Es preciso que comas. 
Es preciso que coma. 

PLURAL. 

Nos es preciso corner. 
Os es preciso comer. 
Les es preciso comer. 

P R E T É R I T O . 

SINGULAR. 

I must have drunk it. 

Thou must have drunk it. 

He must have drunk it. 

Es preciso que yo lo haya be-
bido. 

Es preciso que tú lo hayas 
bebido. 

Es preciso que él lo haya be-
bido. 

PLURAL DE PRETERITO. 

e must have been drunk. Es preciso que nosotros haya-
You must, etc. mos sido embriagados. 

u .1^"—r 
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Nota. No tiene mas tiempos que los dichos, en los que su 
uso es muy frecuente, y mas en la tercera persona singular 
con la partícula it. 

EJEMPLOS. 

l t must be. Itmust not be. 
It must needs be so. 
I l must be he that did it. 

Wliat must be done then ? 

lia de ser. No ha de ser. 
Es preciso que sea así. 
Es preciso que sea él quien lo 

ha hecho. 
¿ Que se ha de hacer pues ? 

I must take heed I don't fall, Es menester que yo me guar-
lest I should break my neck. de de caer y desnucarme. 

Nota. No se debe confundir este verbo must con el nom-
bre subjuntivo the must, que significa el mosto, y también 
el moho : de él se deriva el adjetivo musty, en español mo-
hoso; y así se dice : 
This bread is musty, or mouldy. Este pan está mohoso. 

To let•, conceder, permitir, dejar estar, dejar hacer, etc. , 
es también un verbo auxiliar, y de muy frecuente uso en el 
modo imperativo : mas es invariable en sus modos y tiempos, 
ménos en la segunda y tercera del tiempo presente. 

E J E M P L O S . 

SINGULAR. 

I let. 
Thou letst. 
He letelh, or lets. 

W e let. 
Y o u let. 
They let. 

Yo permito. 
Tú permites. 
Aquel permite. 

PLURAL. 

Nosotros permitimos. 
Vosotros permitís. 
Aquellos permiten. 

EJEMPLOS DE SU USO. 

I let him go his own way. Yo le dejo andar por su pio-
pio camino. 

Tliou letst thyself be imposed Tú te dejas engañar. 
upon, or you let yourself 
be imposed upon. 
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He lets lier go. Él la deja ir. 

She v as let blood. Ella se hizo sangrar, ó ella se 
sangró. 

I did let him see it . Yo le hice ver. 
Y o u have let yourself be Vm. se dejó engaña'-. 

cheated. ( 6 ' 

He had let me into the secret. Él me habia comunicado el 
secreto. 

11¡ let him sleep as long as he Yo le dejare dormir el tiempo 

que quiera. 
Let me be at him. Que me dejen ir á el. 
Let me alone for that. Que dejen eso á mi cuenta. 
Let us go, let us be gone. Andemos, marchémonos. 
Let them live or die; sink or Que vivan ó mueran ; que 

swim. nadenj ó que se ahoguen. 
I-et this be done. Quc se haga esto. 
Lei me have your opinion on Que me dé vm. su parecer so-

the matter. bre la materia. 
He let out his house. Elalquiló su casa, ó arrendó 

, su casa. 
He let off the cannon; he El disparó el canon ; le dis-

dischárged it. paró. 
To let in , out, up, down, etc. Dejar entrar, salir, subir, 

bajar, etc. 
To go, ir, irse, andar, caminar, etc . , es un verbo regular 

y auxiliar de frecuente uso, y de muchos sentidos. 

I N D I C A T I V O . 

1 g ° : Yo voy. 
1 d l d g°- Yo iba. 
1 ^nt. Yo fui. 
I have gone. Yo I e ido. 
I had gone. Yo habia ido. 
I shall, or w i l l go. Yo iré. 
Go thou, or you. Vete tú. 
Going. Andando. 
I am about going. Estoy en irme. 
Having gone. Eabiendo ido. 
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S U B J U N T I V O . 

I may or can go. J o puedo irme. 

If I would go. . Siyoiria. 
Had I then gone Si yo hubiese ido entonces. 
Though I did go. Aunque yo me fuese. 
I might go. Yo pudiera irme. 
I could have gone. Yo pudiera haberme ido. 
God grant I can go. Quiera Dios pueda yo irme. 
I w ish I could go. / Ojalá pudiese yo ir ! 
I ougli t lo go. J o debiera irme. 
\ el 1 may go. Aun podré irme. 
Could I but go. Si yo pudiera irme. 

1JEMPI.OS DE SUS VARIOS USOS. 

Things go very ill with him. Las cosas suyas van mal. 
There is 110 going about t!ie A'o hay que darle vuelas. 

bush. 
He goes upon the liigli-way : Se va a hacer, ó se ha hecho 

i. e. became a high-Way salteador de caminos. 
robber. 

He went upon sure grounds. El obró con acierto ó segu-
ridad. 

I w ill call upon liim as I go J o le llamaré al paso, 6 de 
along. . camino. 

He's not gone Ihere as yet . El no ha ido allá todavía. 
That story wil l not go down No tragará él ese cuento. 

with him. 
W o n ' t you go any further? ¿No irá vm. mas adelante ? 
SI13II I go down with y o u ? ¿Bajaréyo con vm.? 
W hither were you going ¿Adonde iba vm. enUmces? 

then? 

To do, hacer, es un verbo, y auxiliar de frecuente y 
familiar uso en ingles, particularmente en la interrogación 
y negación. 

Do y su simple pretéritoí/ú/ señalan la acción 6 el tiempo 
del verbo con energía y distinción para dar mayor peso á 
su aserción. 

é 



SUS TIEMPOS. 

I N D I C A T I V O . 

I do. Yo hago. 
I did. Yo-hice. 
I have done. Yo he hecho. 
I liad done. Yo habia hecho. 
I will do. Yo haré. 
I am a doing it. Estoy haciéndolo. 
Do it. Hazlo. 
Let us do it. Hagámoslo. 

S U B J U N T I V O . 

I may or can do. Puedo hacer. 
I might or could do. Yo pudiera hacer. 
I should have done it. Yo debiera haberlo hecho. 
I would do it. Yo lo liaria. 
If I can do it. Si y o lo puedo hacer. 
Would to God I could do it. ¡Pluguiera á Dios pudiera yo 

hacerlo ! 
I wish it was done. / Ojalá se hubiese hecho ! 
Yet I may do it. Aun podré hacerlo. 
Can I do that? ¿Puedoyo hacer eso? 

EJEMPLOS DE SU USO. 

Do you hear me ? I do hear ¿Me oye Vm. ? Yo oigo á Vm. 
you. 

Do y o u , or do'st thou strike ¿Te atreves ápegarme, ó me 
me? I do not strike you. pegas ? Yo no pego á Vm. 

Did he tell you the cause of ¿he dijo á Vm. la causa dé 
i t ? ello? 

Because he was doing the Porque estaba haciendo lo 
same with others. mismo con otros. 

W h a t were you doing at ¿Que es taba Vm. haciendo en 
home? casa? 

I was very busy and a doing Yo estaba muy afanado,y sin 
of nóthing. hacer nada. 

He does not know what to Él no sabe que hacer con ello. 
do with it. 

To male, hacer, es un verbo irregular, que tiene mucha 
semejanza con do. Parecen sinónimos, pero tienen diversos 
sentidos en muchas frases. 

LOS TIEMPOS DE M A K E . 

I N D I C A T I V O . 

I make, or do make. Yo hago. 
I w as making. J 0 hacia. 
1 did make. }'0 hice. 
I made. Yo hice. 
I have made. Yo he hecho. 
I had made. Yo habia hecho. 
I shall or wil l make. Yo haré. 
Make thou, do you make. Haz tú, luiga Vm. 
I am a making. . Yo hago, b estoy haciendo. 

S U B J U N T I V O . 
t 

If I do make. Si ro hago. 
Though I did make. Aunque yo haya hecho. 

Had I then made. Si y o hubiese hecho en tón ees. 
1 may make. Yo puedo hacer. 
I might or could make. Yo pudiera hacer 
I should make. Yo debiera hacer. 
I would have made. Yo hubiera hecho. 
W h e n I did make. Cuando yo haya hecho. 
I am about making. Estoy en hacer. 
I may make. Yo podré hacer. 
Could you make it? ¿Pudiera Vm. hacerlo? 

EJEMPLOS DE SU USO EN QUE NO PDEDE SERVARSE DE DO. 

I make you a present of this Yo le hago á Vm. un regalo 
watch. c o n e s l e refox. 

In return I make you an offer En retornoyo le ofrezco á Vm. 
of my service. mi valimiento. 



You make yourself very J m. se inquieta demasiado. 
unéasy. 

He makes himself an object El se hace un objeto de des-
of contempt. precio. 

1 made óver my claim to licr. J o le hice un traspaso de mi 
pretension, ó le cedí mi de-

. * _ i echo. 
He made sure of his blow. El aseguró su golpe : i. e. no 

le dió en vago. 
I have made m account of No he hecho caso de él. 

him. 
I will make up his accómpts. Yo liquidaré sus cuentas. 

EJEMPLOS EN LOS Q U E PUEDEN S E R V I R S E DE DO Y MAKE 

EN L A M I S M A F R A S E . 

I do it merely to make him Yo lo hago meramentepor ha-
know his duly. cerle saber su obligación. 

How did you do to make him ¿Como hizo I in.para hacerlo 
understand it? entender! 

Did ho make himself known ¿Se hizo él conocer cle Vm. ? 
to y o u ? 

EJEMPLOS EN QUE PUEDEN S E R V I R S E DEL UNO Ó O T R O . 

Do you do them yourself? or ¿Los hace V/n. mismo? 
do you make them your-
self? 

W e aught to have done'em , Debíamos haberlos heco dn-
or made them up before. tes. 

W i l l you have me do'em, or ¿Quiere Vm. que y o los haga 
in .ke them now ? ahora ? 

Did you do i t? or make it? ¿ Lo hizo Vm.? 
I did", or made it as you bid J o lo hice como me mandó 

me. Vm. 
Nota. Que los verbos compuestos se conjugan de la misma 

manera. 
To undo. Deshacerj destruir, etc. 
I am undoing tills knot. Estoy deshaciendo este lazo ó 

nudo. 
1 am undone. Estoy destruido. 

EJEMPLOS QUE NO ADMITEN E L V E R B O TO TELL. 

Some say one tliing, and some 
anóther. 

'Tis uot that I say so. 
W h a t can he say for himself? 

Every man lias sómething to 
say. 

A true, a fine, a common, 
an old saying. 

Unos dicen una cosa, y otros 
dicen otra. 

No es porque yo lo diga. 

C Q"e P^de él decir por sí, ó ¿ 
su favor ? 

Cada cual tiene algo que de-, 
cir. 

Cn dicho verdadero, hermo-
so, común y antiguo. 

EJEMPLOS QUE NO ADMITEN" E L V E R B O TO SAY. 

I am going to tell l,im the Voy á decirle todo el hecho 
whole fact. 

This is what he tells us. Esto es lo que él nos dice. 

The óthers, must tell us what Es preciso que los otros nos 
they know. digan lo que saben. 

He to d lnm to his face that Elle dijo en su cara que men-
he lied. ¿ a . 

EJEMPLOS DE L A S FRASES QUE ADMITEN UNO Y O T R O 

V E R B O . 

W h o can say, or tell what 
it is. 

He did not say, or tell a 
word of his adventures. 

'Tis often said, or told of him, 
that, etc. 

She never had any thing to 
say, or tell of me. 

I could tell , or say of the 
one, as well as of the other. 

Were I to say, or tell all 
that I heard. 

Though she should say, or 
tell any thing of me. 

Quien puede decir lq que es% 

El no contó palabra de sus 
aventuras. 

Muchas veces se dijo de él, 
que, etc. 

Nunca luí Unido ella cosa al-
guna que decir ó contar de mí. 

Yo pudiera contar tanto del 
uno como del otro. 

Si yo hubiera de decir lodo lo 
que he oído. 

Aunque ella dijese algo de 
mi. 

9 
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lo say, decir, y to teü, decir, son dos verbos al parecer 
sinónimos, pero diversos en muchos de sus significados: 
se conjugan como los antecedentes. 



VE LOS VERBOS IMPERSONALES. 

L A CONJUGACION DEL V E R B O IMPERSONAL 

THERE IS j H A Y . 

I N D I C A T I V O . 

SINGULAR. 

Presente. There is. Hay. 
Imperfecto. There was. Había. 
Pretérito. There has been. Ha sido. 
Pluscuam. There liad been. Ilabia sido. 
Futuro. There shall, or will Habrá. 

be. 

PLURAL. 

' Hay. 
Habían. 
Han sido. 
Habían sido. 
Habrán de ser. 
i 

I M P E R A T I V O . 

Let there be. Que haya. 

P O T E N C I A L . 

Presente. There may be. Puede ser. 
Imperfecto. There might be. Podia ser. 
Pretérito. There might have Pudo haber sido. 

been. 
Futuro. There may be. Podrá ser. 

PRIMER S U B J U N T I V O . 

SINGULAR. 

There are. 
There were. 
There have been. 
There had been. 
There wil l be. 

If there i s , or be. 
If there was. 

Si hay. 
Si hubiera sido. 

D E L A O R A C I O N . 

If there has been. S ¿ h a s i d o 

If there had been. Si había sido. 
If there shall, or will be. Si habrá. 

If there are. 
If there were. 
If there have been. 

PLURAL. 

Si han. 
Si hubiesen. 
Si hubiesen sido. 

S E G U N D O S U B J U N T I V O . 

That 
There may be. 
There might be. 
There might have been. 
There may be. 

Que 
Pudiese ser. 
Podía ser. 
Podría haber sido. 
Podrá ser. 

C O N J U G A C I O N D E L M I S M O V E R B O 
CON NEGACION. 

There is not. 
There was not. 
There has not been. 
There had not been. 
There shall, or will not be. 
There are not. 
Tlieie were not. 
There have not been. 

No hay. 
No había. 
No ha sido. 
No había sido. 
No habrá. ' 
No hay. 
No luibia. 
No habían sido. 

C O N J U G A C I O N D E L M I S M O V E R B O 
CON INTERROGACION AFIRMATIVA. 

Is there? 
Was there? 
Has there been? 
Had there been? 
W i l l there be? 
Are there? 
Were there? 
Have there been? 

¿Hay? 
¿Había? 

. * ¿Ha sido? 
¿ Había sido ? 
¿Habrá? 
¿Hay? 
¿Había? 
¿ Han sido ? 



C O N J U G A C I O N D E L M I S M O Y E R B O 
CON INTERROGACION NEGATIVA. 

Is not there? 
W a s not there ? 
Has not there been ? 
Had not there been? 
W i l l not there be? 
Are not there? 
W e r e not there? 
Have not there been? 

¿ No hay ? 
¿ No había ? 
¿ No ha sido ? 
¿No había sido? 
¿No habrá? 

,¿ No hay? 
¿No habia? 
¿ No han sido ? 

C O N J U G A C I O N D E L Y E R B O I M P E R S O N A L 
IT ISj ES. 

I N D I C A T I V O . 

C O N A F I R M A C I O N . 

It is. 
I t was. 
It has been. 
It had been. 
It shall , or wil l be. 

I t is not. 
I t was not. 
I t has not been. 
It wil l not be. 

Let i t be. 
Let it not be. 
Let it be, or be not. 

Es. 
Era. 
Ha sido 
Habia sido. 
Será. 

CON NEGACION. 

No es. 
No era. 
No ha sido. 
No será. 

I M P E R A T I V O . 

Que sea. 
Que no sea. 
Que sea ó no sea. 

P R I M E R S U B J U N T I V O . 

If it is , or be. Si es. 
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If it was, or were. Si era. 
If it has been. Si ha sido. 
If it had been. Si habia sido. 
If it shall, or wil l be. Si será. 

S E G U N D O S U B J U N T I V O Y P O T E N C I A L . 

Though it may be. 
I t might be. 
It might have been. 
It may be. 

Aunque pueda ser. 
Podía ser. 
Podría haber sido. 
Podrá ser. 

P O T E N C I A L . 

It may be. 
It might be. 
It might have been. 
It may be. 

Puede ser. 
Podía ser. 
Podría haber sido. 
Podrá ser. 

DE su uso. 

Could it be so. 
I t cannot be as you say. 
Should you do i t , I would 

esteem it. 

Si pudiera ser así. 
No puede ser como Vm. lo dice. 
Si lo hiciera Vm.jyo lo esti-

maría. 

S E CONJUGAN CON I N T E R R O G A C I O N . 

I s i t ? ¿Es? 
W a s i t ? ¿Era? 
Has it been ? ¿ IIa sido ? 
W i l l it be? ¿Será? 

CON I N T E R R O G A C I O N N E G A T I V A . 

Is not i t? ( Is it not?) ¿ No es ? 
W a s not it (Mas is not?) ¿No era? 
Has not it been ? ¿No ha sido. 
W i l l not it be? ¿No será? 



C O N J U G A C I O N D E L Y E R B O I M P E R S O N A L 
IT RAINS, LLUEVE. 

Estos sc pueden considerar 
II rains, or docs rain. 
I l was raining. 
I t rained, or did rain. 
I t lias rained. 
It liad rained. 
It will rain. 
Let it rain. 
I t may rain. 
I t might rain. 
I t might have rained. 
It may rain. 
If it rains, or does rain. 
If it rained, or did rain. 
If it has rained. 
If it had rained, or had it 

rained. 
If it will rain. 
Though it may rain. 
Tho' it might rain. 
Tlio' it might have rained. 
T'lio' it may rain. 
Tho' it be raining. 
'Tis going to rain. 

como activos. 
Llueve. 
Llovía. 
Llovió, 
lía llovido. 
Ilabia llovido. 
Lloverá. 
Que llueva, 
puede llover. 
Podía llover. 
Podría haber llovido. 
Podrá llover. 
Si llueve. 
Si llovió, ó liabia llovido. 
Si ha llovido. 
Si hubiese llovido. 

Si lloverá. 
Aunque pueda llover. 
Aunque pedia llover. 
Aunque podría haber llovido. 
Aunque podrá llover. 
Aunque esté lloviendo. 
Va á llover. 

C O N J U G A C I O N CON I N T E R R O G A C I O N 
AFIRMATIVA. 

Does it rain ? 
Did it rain? 
Has it rained ? 
"Will it rain ? 

¿Llueve ? 
¿Llovió? 
¿Ha llovido ? 
¿Lloverá ? 

CONJUGACION CON I N T E R R O G A C I O N 
NEGATIVA. 

Does not it rain? • ¿No llueve? 

Did not it rain ? 
Has not i trained? 
Had not it rained? 
W i l l not it rain ? 

Los siguientes y los 
.mismo modo. 

It blows. 
It freezes. 
It thaws. 
It snows. 
It hails. 
It thunders. 
It lightens. 

¿No llovió ? 
¿No ha llovido ? 
¿No había llovido ? 
¿No lloverá ? 

demás de esta clase se conjugan del 

Hace aire. 
Yela. 
Se derrite. 
Nieva. 
Graniza. 
Truena. 
Relampaguea. 

D E L O S V E R R O S I M P E R S O N A L E S P A S I V O S . 

Estos se aprenden mas bien por costumbre de hablar que 
por regla : para mayor claridad se ponen los ejemplos si-
guientes. 

Se dice. 
Se habla de ello. 

It is said. 
'Tis talked of. 
'Tis whispered about. 
I am told. 
They told me so. 
It w ill be seen. 
It can't be kept silent. 

Corre un rumor secreto. 
Me han dicho. 
Me lo han contado así. 
Se dejará ver. 
No se puede callar. 

People had been talking of La gente \abia estado ha-
war. 

"Men talked strangely. 
Many.lies were told. 
It would be found out. 
It would come to pass. 
It was the want of care. 
It has not been my fault. 
How did it happen? 
It had happened thus. 
Could it not be remedied? 
It would be a hard task. 
It was the fate of war. 
Such things must be. 

blando de guerra. 
Se habló de un modo extraño. 
Mucho se mintió. 
Se sabría, 6 se descubriría. 
Acontecería. 
Ha sido la falta de cuidado. 
No ha sido culpa mia. 
¿Como ha sucedido? 
Había sucedido de este modo. 
¿No se pudo remediar? 
Ello seria obra de empeño. 
Ellofué el suceso de la guerra. 
Tales cosas se verán• 



It Stood him upón it to be on Le fué preciso vivir con cui-
his guard. dado. 

T h a t could have been a great Aquello pudo haber sido una 
misfortune. desgracia grande. 

I t happened so and so. Sucedió así y así. 
I t has been an unhappy d i - Ello lia sido un desastre in-

sistir. feliz. 
He must be beréft of all sen- Es preciso que fuese privado 

sátion. de todos los sentidos. 
It were to be wished he was Seria de desear que él fuese 

guarded against it . custodiado contra ello. 

D E L U S O D E L O S Y E R B O S C O M P U E S T O S . 

Estos se componen de verbo y de preposición : se usan 
frecuentemente en ingles , y en diversos sentidos, con pro-
piedad y energía. 

Es de advertir que la preposición se puede colocar antes 
ó despues del verbo, según lo exige la materia. 

Las preposiciones se dividen en separables é inseparables. 
Las separables son aquellas que determinan sus significa-

dos, y se llaman partículas gobernativas. Se colocan antes 
ó despues del verbo. 

Ejemplos de las que se anteponen al verbo; pero es de 
advertir que la preposición hace variar frecuentemente el 
sentido del verbo. 

hij ínter, over, out, under, up, with. 

He i/i-laid it w i t h ívory . Lo embutió de marfil. 

He mter-líued w h a t he for- Puso entre renglones lo que se 
gót. le olvidó. 

T h e oven is oper-héated. Sé calentó el horno demasía-
do. 

Y o u o«¿-lived your wife. Vm. sobrevivió á su muger. 
M y goods are zmcfer-valued Mis géneros están menospre-

hy him. ciados por él. 
You wp-hólded him in his Vm. le apoyó en su vicio. 

vice. 
She with-Atkvf f r o m his con- Ella se apartó de sus cor.e-

néxions. x iones. 

D E L O S V E R B O S Q U E T I E N E N LA. P R E P O S I C I O N 
PUESTA DESPUES. 

Como es una parte de las mas enredosas de la lemma in 
glesa, s e ponen aquí por su órden alfabético v a r i o s ^ e m -
1 P a r a su mejor inteligencia. } 

1 o r l u t ' f b y , ' 1 " V ° P f n Í O a ' F 0 ^ ^ m i 

The eggs must be well Ua- Es preciso que los huevos sean 

n, .. 1 \ , bien batidos. 

X d t s drUm f°r the parales solda-

^ l ^ J r ' ^ 10 lHe E l ™ * > * * el po-
ci • » v mente, 
S he is bound-for Cork. Está destinado para Cork 

stood of an'endL » * * ^ 

" ' c o S t C a S l ~ a W á y ° n t U a t É l c ™ f r a g Ó S ° b r e a q U e l l a 

Ue chálíed-out, or pointed- Leleñaló el modo en r,ue se 

done ^ U " a S t 0 b e d e b i e r a 1 

C0™7rZJtcd0U'n' out> Sube, baja, entra, sal, acér-
eur, tic. cate, etc. 

He was cried-i>n to the skies. Le han puesto en las nubes 
Youdug-upy own ground. Vm. cavó su propia ZrZ 
He drew-out the cópy clean. El sacó la copiad 
D r a g o n your boots. P ó n g a s e r „ > s u s 

it a Q Ó t h e r b ¡ t 1 0 E l l a U reta,o. 

Edge-on a little further. Apártate un poco mas alLi 
I fiU* with a man of war. Entré en corábate Znu!í na-

T h ^ r o o p b e g d n then to fie- L^ITmptzó entonces á 

^ ° r fir* puerta. 

It was he Úí^t gave-out the Él fué quien publicó la no-

Ucía, 



D E L A S N U E V E P A R T E S 

He got-awáy by the assís- Escapó con la ayuda de una 

tance of a rope. cuerda. . 
Go-upon sure grounds be- Fúndate bien antes de ha-

fore you speak. blar. 
Hold-down your head. Baja la cabeza. 
The water had óozed-in at Elagua entro por las rendi-

the cránies. J a s - . .. , 
I húddled-on my clothes. Me puse la ropa farfullada. 
She insísted-on my visiting Ella insistió en que yola vi-

her. . s l t a r a : , , 
He ioggs-on his own way. El camina a su modo. 
That cómpany A vas knocked- Esa compama fue desbara-

un tada. 
"Wc kept-up his credit. Hemos mantenido su crédito. 
He laid-down his commission. El hizo dimisión de su empleo. 
l i e laid-in his provision. El hizo su provision. 
W e lay-to the whole night. Nos mantuvimos a la capa 

toda la noche. 
Look into it closely. Mirarlo bien, ó de cerca. 
I will make-for Paris as fast Iré á Paris tan presto como 

as I can. y P " e d a - . , , 
She made-away with her L lia gasto su caudal. 

E v e r y t h i n g was ámicably Todas las cosas fueron corn-

made-up puestas amigablemente. 
She grúmbled-abóut it. Ella refunfuñó'sobre ello 
l i e miístered-up all his reso- El reunco toda su resolucwn. 

lútion. 
I t mouldered-awúy. Se desmorono. 
Nail up the box. Clave Vm. el cajón. 
Order-in the maid. M a n d e V m.queentrelacriada. 
An a g r e e m e n t was patched- Un convenio se concluyo a re-

° tazos. 
l i e pavs-off with a kick on Él paga con un puntillazo en 

the backside. el trasero. 
1 picked-up all the thieves. Cog! todos los ladwnes. 
He pitched-upon me to ac- Echó mano de mi paraacom 

cómpany him. peinarle. . , 
She is the lady that waspoini- Es la señora que senalaban. 

ed at. 

D E L A O R A C I O N . 2 o 3 

l i e has been put-off from day Le han dilatado de dia en diet 
to day. 

1 sád!l¡e"'~0ra L I m a p a C k ~ Y ° k P ° n d r é U n a a l h a r d a -

He púlled-off his stóckings. Él se quitó las medias. 

o « / 1 ¿yes púlled- Ella le hizo sacar los ojos. 

He rid-out with some friends. Él se paseó á caballo con unos 

r - 7 amigos. 
I rushed-in upón him. Yo le embestí., ó le entré de 
. rondo n. 

I ? ' , ri\nuinS-a^ut the Yo estaba dando vueltas todo 
whole day. e l d ¿ a , 

A horse ran. over me. Un caballo me atropello. 

vago por el mundo. 
He slipt on h,s mght-gown. Se puso de pronto su bata. 

i\l!hS í r 0 , n , m e ; , É l s e eSCaPó de m{callandito. 
ilesh,ugged-up\nss\Hm\dcvs. Se encogió de hombros. 
He was spirited up to act so. Elfué alentado para obrar asi. 
l l c s W - o / t h c dust of his El sacudió el polvo de su 
,, c'ot'ies- ropa. 
l íe star ted-up on séeing me. Se asustó, ó dio un brinco al 

j r . verme. 
Itestept-asule, or out of the El se apartó a un lado, ó 

i, /, . .fuera del camino. 
1 le stole-m upon us. El se nos introdujo inespera-

, , damente. 
1 he whole cárgo was stówed- Estivúron toda la car«», 

in. ° 

She súmmed-up the tótal of Ella sumó el total de sus des-
her misfortunes gracias. 

I súmmoned-up al my fór- Yo excité ó junté todo mi 
tuuae. valor. 

Come tack-abóut. Fames á virar de bordo. 
i hey took-away the table. Quitáwn 6 levanta,vn la 
c, . mesa. 
She took in her cárgo. Ella recibió su carga ó car-
ci gazon. 
^ look-up too much lime Ella empleó demasiado tiem-

at her toilet. po en el tocador. 



Won't you turn-out? ¿No saldrás ? 
He did ill to vénture-out. Hizo mal de exponerse con la 

salida. 
I walked-abóut to see tlie Di una vuelta para ver el 

place. puebla. 
W e went round about tlie Dimos una vuelta entera al 

town. pueblo. 
He yielded-up liis arms, or Entregó sus armas. 

lie layed-down liis arms. 
En los verbos compuestos siguientes se pone uno de los 

pronombres him, her, me, that, ó la partícula it entre el 
verbo y la preposición. 

EJEMPLOS. 

I beat\ñm into a sense of liis Yo le hice entrar en la razona 
dúty. fuerza de sacudirle. 

I brought him to. Yo le amainé, yo le contuve. 
I closed him up, or in. Yo le apreté, estreche, u obli-

He drank it all up, or at a Él lo bebió todo , ó de un 
draught. t r a g°-

Y o u egged, or spurred him J m. le incito a ello, 
on to it. 

They foundit out by chance. Lo descubrieron por casuali-
dad. 

Get it down by the help of a Bájenlo con una polea ó gar-
púlly. rucha. 

Help her down stairs. Jyiuladla n bajar la escalera. 
He imposed it upon me árt- A mi me lo hizo creer arlifi-

fullv. ciosamente. 
She jumbled it together. Ella lo revolvió todo junto. 
He kept her under a lash. El la sujetó con el látigo. 
He kept her to. El la contuvo. 
She kept him at bay. Ella le ha tenido á raya. 
They Láyedit aside, or by. Lo han arrimado ó puesto 

aparte. 
W e left it out expressly. Lo hemos dejado fuera expre-

samente. 
Loci-him up in his room. Ciérrele Vm. en su cuarto. 
He made it into shirts. El hizo camisas de ello. 
l i e mujjled himself up. El se arropó ó se abrigo. 

Note it down in your memo- Apúntelo Vm. en su libro de 
randum book. memorias. 

Oil it all óver. Untalo todo con aceite. 
I Mill/>¿¡c¿ him off to morrow. Yo le enviaré á pasear, ó le 

despediré mañana. 
\paidh\m down oil the nail. Yo le pagué en dinero contan-

te, ó á loca teja. 
I ripped him ópen with a Yo le destripé ó le abrí con 

póniard. m r e j o r u 

He quibbled me out of my Me sacó mi dinero con sus es-
money. lafas. 

He ram me through with his Me pasó de parte áparte con 
sword. su espada. 

\ ou shoved me out of my seat. Me empujó Vm. ó me echó 
fuera de mi asiento, 

ocratch that out of your book. Borre Vm. eso de su libro, ó 
, ráspelo. 

l i e stared me out of cóunte- El me miró con descam. 
nance. 

He tripped me up. Me dio zancadilla. 
She trusted me with her sé- Ella me fió su secreto. 

cret. 
l ie tiímed the inside out. Volvió lo de adentro afuera. 
She turned it upside down., Lo trastornó, ó vob'ió lo de 

arriba abajo. 
She tríissed, or tucked her- Ella se arremangó. 

self up. 
I viewed it round, or I took a 1 o lo miré al rededor 

survey of it. 

Algunas veces media un nombre substantivo entre el ver-
bo y la preposición. 

EJEMPLOS. 

T layed the door to. Yo entorné la puerta. 
He took my friend in for a Él cogió de mi amigo mil li-

thousand pounds sterling. brtos esterlinas. 
I knocked my foot against l.lie Yo tropecé ó di con el pié 

s i l l . o r threshold of the contra el umbralde lapuer-
door. 

Las (los frases siguientes tienen mucha energía en ingles. 



D E L A S N U E V E P A R T E S 

To work a child out of his ro- Castigar un niño hasta que 
guisli tricks. deje sus travesuras pica-

rescas. 
I wi l l whip the hoy into bet- Yo haré aprender al mucha-

ler manners. cito mejores costumbres á 
fuerza de azotes. 

D E L A S P R E P O S I C I O N E S I N S E P A R A B L E S . 

Estas son las que se usan en la composicion de nombres 
y verbos, y se llaman partículas compositivas : se colocan 
siempre antes del verbo y nombre. Véase aquí el número de 
las inseparables compositivas. 

A , ab, abs, ad , against, amplii; Re; Con, contra, coun-
ter; D e , dis-, E , en, enter, e x , extra; Fore; Inter , in tro; 
Mis; O b ; Per, peri, post, pre, preter, pro; R e ; Sub, su-
per, sur; Trans; Un. 

ErewvLos. 

He would not abate a doit. No rebajaría una blanca. 
He abdicated his right to his Renunció su derecho ásu her-

bróther. mano. 
Abstract that from the total Sustraiga Vm. eso de la su-

sum. ma total. 
I adjusted my accómpts with Yo ajusté mis cuentas con él. 

him. 
Have y o u any thing to say ¿Tiene Vrn. algo que decir con-

against him? tra él? 
I have nothing to gain-say. No tengo que decir en contra. 

or say against. 
The gladiators fought on the Los gladiatores pelearon en el 

amphitheatre. anfiteatro. 
He is beloved by all his ac- Esta amado de todos sus co-

quáintance. nocidos. 
This does not concérn you at Esto no le toca d Vm. de mo-

all. do alguno. 
She contradicts herself. Ella se contradice. 
He counterfeited m y sigua- El me falseó la firma. 

ture. 
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He defrayed M my expences. Hizo ó pagó todos mis gastos. 
They disapproved oi our dis- Desaprobaron nuestras dis-

posi lions. posiciones. 
He and she eloped together. Él y ellt escaparon juntos. 
l i e got the bódy of his old Hizo enterrar el cuerpo de su 

friend entéired. antiguo amigo. 
He entertained us with his Él nos divirtió con sus nove-

nóvels. las. 
He exerted himself in my fa- El hizo cuanto pudo por mi. 

vour. 

Her extravagance is beyond La extravagancia de ella ex-
all ponderátion. cede ú toda ponderación. 

I did not foresée the disaster. Yo no he previsto eldesastre. 
He interlined w hat he forgót. Él puso en tre renglones loque 

se le olvidó. 
He was fond of introdiicing Era amigo de introducir nue-

new cústoms. vas costumbres. 
He miscarried in his project. Le salió mal, ó malogró su 
TI *, .proyecto. 
Heo^/Vctec/againstinyopinion. Él se opuso A mi parecer. 

c perishedwith húngcr and Pereció de hambre y frió. 
cold. 

He paraphrased largely on Él hizo una relación pomposa 
his own válour. de su valor. 

Re postponed answering me. Él tardó en responderme. 
I am preengáged to dine é l - Estoy apalabrado de antema-

sewhere. no tl comer en 0¿ra parte. 

llcpretermilledlús óther bú- Dejó á un lado otros negocios• 
siness. 

He got his néphewpromoted. Procuró adelantar su sobrino. 
l ie got it re-exámined, or Lo hizo examinar de nuevo, 

examined over. 
I subjoined anóther Iréatisc Yo añadí otro tratado á mi 

to my work. obra. 
Your boúnty superabóunds Vuestra bondad excede ú mi 

my desérts. mérito. 
He surmounted évery díífi- Él venció todas las dificulla-

culty. des. 
His heroic actions wi l l be Sus acciones heroicas pasarán 

transmitted to posterity. ¿ la posteridad. 



D E L A S N U E V E P A R T E S 

She unbósomedher grieván- Ella me abrió su pecho, ó me 
ees to me. descubrió sus pesares. 
Véase el tratado de las preposiciones en la Sintaxis. 

D E L O S V E R B O S I M P E R S O N A L E S . 

En la conjugación de estos bastante se ha dicho en las 
partes de la oracion, adonde me remito. 

DE L O S A D V E R B I O S . 

El adverbio es una parte indeclinable de la oracion, que 
se agrega al verbo, al substantivo, al adjetivo, ó á otras 
partes de ella para afirmar ó negar, aumentar 6 disminuir 
alguna circunstancia perteneciente á dicha oración. 

'En ingles no admiten variación, á excepción de unos po-
cos que tienen grados de comparación de los regulares é i r -
regulares. 

Los regulares son los siguientes y otros semejantes. 
Often. A menudo. Oftener. Mas á Oftenest. Muy á 

menudo. menudo. 
Sóon. Presto. Sóoner. Mas pres- Sóonest. Lo 

to. presto. 
Eárly. Temprano. Eárlier. Mas tem- Eárliesl. Lo 

prano. temprano. 
Los irregulares son los siguientes y otros semejantes. 

mas 

mas 

W e l l , Good. Bienj Bétter. Mejor. 
ó bueno. 

I l l , Bad, Malo. Worse. Peor. 

Little. Poco. Less. Ménos. 

Best- Lo mejor, óp-
timo. 

Worst. Pésimo, ó 
lo mas malo. 

Lcast. Mínimo, 6 
lo ménos. 

Móst. Máximo, lo 
mas. 

Hay mas de veinte géneros de adverbios : para su mejor 
inteligencia se pondrán los catálogos siguientes. 

Much. Mucho. More. Mas. 

1 . ADVERBS OF PLACE A D V E R B I O S 
de lugar. 

Where ? 
Wheretô? 
Hére. 
There. 
Which way ? 
That way. 
This way. 
W h i t h e r ? 
Hither. 
Thither. 
Hitherlô. 
Thither 16. 
Abroad. 
Without. 
Within . 
Far ( a far-off). 
Near, or (bard by) . 
Round about. 

Aside. 
Abôve, from above. 
Over. 
AlAp. 
Undernéath. Benéalh. 
Down. Under. 
Downward. 
Upward. 
From below. 
From before. 
From behind. 
From whence. 
From hence. 
From thence. 
Nigh at hand. 
Somewhere. 
No where. 

¿ En donde 1 
¿Adonde ? 
Aquí. 
Allí. 
¿Por donde ? 
Por allí. 
Por aquí. 
¿Adonde ? 
Aquí, ó acá. 
Allí, ó alta. 
Hasta aquí, ó ahora. 
Hasta allí, ó allá. 
Fuera. 
Afuera. 
Adentro. 
Lejos (d- \jos). 
Cerca. 
Al rededor, entorno ó en con-

torno. 
Al lado, aparte. 
Arriba, de arriba. 
Sobre. 
Encima. 
De abajo. 
De abajo. 
Hacia abajo. 
Iiácia arriba. 
De abajo. 
De adelante. 
De airas. 
De donde. 
De aquí. 
De allá. 
Cerca, á la mano. 
En alguna parle. 
En ninguna parte. 



Any wliere. 
Every where. 
Somewliere-élse. 
Elsewhere. 
No wliere-élse. 
backward. 
Forward. 

Sitfe-wa* s, or side wise. 
The inside. 
The outside. 

2. OF TIME. 

W h e n ? 
Then. 
To day. 
Yésterday. 
E v e r y day. 
Yésterday morning. 
Yésterday évening. 
Ldst night. 
To mórrow. 
After to mórrow. 
To mórrow night. 
The other day. 
The day before yésterday, or Antes de ayer. 

ereyeslerday. 
_ Nota. Esle ereyesterday tiene poco uso. 

. La se/nana pasada. 
Hoy en dia. 

Ultimamente• 
* 

Ya. 
A un, t odavi a. 
A un no, lodavi a no. 
De dia. 
He noc/ie. 
Ahora, al presente. 
Allora, j ustamente. 
Luego, de aqiu d poco. 

En cualquiera parte. 
En todo lugar. 
En alguna otra parte. 
En otra parte. 
En ninguna otra parte. 
Hacia atras. 
Hacia adelante. 
Iiácia el lado. 
La parte interior. 
La parte exterior. 

DE TIEMPO, 

¿Cuando? 
Entonces. 
Hoy. 
Ayer. 
Cada dia. 
Ayer mañana. 
Ayer tarde. 
Anoche. 
Mañana. 
Despues de mañana. 
Mañana à la noche. 
El otro dia. 

Last weck. 
Now a days. 

Newly } o f l a t e -
Already. 
Sti l l , as yet. 
Not yet. 
In the day time. 
In the night time. 
Now, at present. 
Just now. 
By and by, anön. 

Immédiately. 
Presently. 
Spécdily. 1 

Quickly. 
Shortly. 
Late. 
Early. 
Sóon. 
Betimes. 
So sóon as. 
Too soon. 
Too late. 
Formérly, anciently. 
Heretofore. 
Hereafter, henceforth. 
Ever, always. 
For éver. 
Never. 
Séldom. 
V é r y séldom. 
O f t , or often. 
Oftentimes. 
Sometimes. 
Now and then. 
From time to time. 
For some while. 
Before. 
After. 
Since. 
Long ago. 
Again. 
Anóther time. 
' T i l l , until. 
Continually. 
Al l alóng. 

O R A C I Ó N . 

Inmediatamente. 
Incontinente. 
Aceleradamente. 
Prontamente. 
Brevemente. 
Tarde. 
Temprano. 
Presto. 

C 'o/i tiempo , ó á buena hora. 
Tan presto como, ó luego que. 
Demasiado presto. 
Demasiado tarde. 
Antiguamente. 
En tiempo atras. 
En lo venidero. 
Siempre. 
Para siempre. 
Nunca jamas. 
Pocas veces. 
Muy de tarde en tarde. ' 
A menudo. 
Muchas veces. 
Algunas veces, ó a veces. 
De cuando en cuando. 
De tiempo en tiempo. 
Por algún tiempo. 
Antes. 
Despues. 
Desde. 
Mucho tiempo ha. 
Otra vez. 
Para otra vez. 
Hasta. 
Continuamente. 
Siempre , de continuo. 

-ft 



3. OF ORDER. D E O R D E N . 

Above all. Sobre todo. 
Before all. Ante todo. 
First of al l : at first, of first- Primeramente. 

1 * 
For tbe first time. Por la primera vez. 
Ill the first place. En primer lugar. 
Secondly, or 2 % or in the En segundo lugar. 

second place. 
Thirdly, or 5 % or in the En tercer lugar. 

third place. — 
Fourthly, or in the fourth En el cuarto lugar. 

place. 
Next , or néarest El mas contiguo. 
Afterwards. Despues de esto. 
By turns, or alternatively. Alternativamente. 
A l l together. Todo junto. 
One after another. El uno despues del otro. 
In heaps. A montones. 
In order, or orderly. En orden, ú ordenadamente. 
Desórderly. Desordenadamente. 
Confusedly. Confusamente. 
Distinctly. Distintamente. 
I n , or Uiidistinctly. Indistintamente. 
Indiscriminately. Sin diferenciaó distinción. 
Indiscernible, imperceptible. Imperceptible. 
In fine. En fin. 
A t lást. Por ultimo. 
In a file. En fila. 

4. OF NUMBER. D E N U M E R O . 

Hów óften? IIów mány t i - ¿Cuantas veces? 
mes? 

So óften, or so mány times. Tantas veces. 
Once. Una vez. 
Twice. Dos veces. 
Thrice, or threelimes. Tres veces. 

Four times. 
A few. 
M6re, or further. 
A t the most. 
A t least, or at the least. 
Several limes, or repeatedly. 

Every 6ther day, or every 
second day. 

E v e r y third day. 

5. OF QUANTITY. 

Much. 
Too much. 
Little. 
Too little. 
As much as. 
More. 
Less". 
Quite, or entirely. 
Alm6st. 
None at all. 
Not even one. 
Sufficiently. 
Superfluously. 
Wh611y, or totally. 
Partly. 
Separately, or singly. 
By halves. 

6. OF SIMILITUDE 
and comparison. 

Like. 
Just so. 
Even so. 
Equally. 
Likewise. 

Cuatro veces. 
Unos cuantos. 
Mas, aun mas. 
A lo mas. 
A lo menos. 
Repetidamente, ó repetidas 

veces. 
Un dia sí, otro no. 

Cada tercer dia. 

D E C A N T I D A D . 

Mucho. 
Demasiado. 
Poco. 
Demasiado poco. 
Tanto como. 
Mas. 
Menos. 
Enteramente. 
Casi. 
Nada. 
Ni uno. 
Suficientemente. 
Superfluamente. 
Totalmente. 
En parte. 
Separadamente. 
Por mitades. 

D E S I M I L I T U D 
y comparación. 

Como. 
Justamente. 
Asi, aun así. 
Igualmente. 
Símilmente, ó del mismo mo-

do. 



2 1 4 I E L A S S R 

Rather mòre than less. 
Than. 
More than. 
Richer than you. 
Less. 
B v far less. 
The least of all. 

7. OF SHEIVINQ. 

Look \ 
Behóld \ l o ! 

See there. 
See here. 
As far as I see. 

'Tis worth seeing. 
V i z , etc. To wit . 

8. OF WISHING. 

Would to God. 
God grant. 
God send it may he so. 
I wish it was that. 
Heavens permit it. 
O ! that if. 

9. OF DOUBTING. 

Perhaps. 
Probably, 

car ce. 
per chance, by chance, 
per adventure. 
,phat may be. 
j . it should happen, 

he doubt subsists. 

Antes mas que méiws. 
Que. 
Mas que. 
Mas rico que Vm. 
Ménos. 
Menos con mucho. 
El menor de todos, la menor 

de todas. 

D E M O S T R A R . 

¡Mirad! ¡Ved! 

Ve allá. 
Ve aquí, 6 he aquí. 
Por lo que yo veo, has ta adon-

de veo. 
. Es digno de verse. 

A saber. 

D E D E S E A R . 

Pluguiese á Dios. 
Dios quiera. 
Dios quiera que sea asi. 
¡Ojalá fuese eso ! 
El cielo lo permita. 
¡O.' que si. 

D E D U D A R . 

Si. 
Puede ser. 
Probablemente. 
Apenas. 
Por acaso. 
Por ventura. 
Eso puede ser. 
Si sucediera. 
Queda en pié la duda. 

'Tis véry contingent. 
'1 is very precarious. 
"Tis doubtful. 

10. OF INTERROGA-
TION. 

H o w ? 
How then? 
W h e n ? 
W h e r e ? 
W h i t h e r ? 
To what purpose? 
W h y ? 
W h a t is i t? 
Are tl iev? 
W h o is ' i t? 
W h y so ? 
Is it so? 

Es muy contingente. 
Es demasiado arriesgado: 
Es dudoso. 

D E I N T E R R O G A C I O N . 

¿Como ? 
¿Como pues? 
¿Cuando? 
¿En donde? 
¿Adonde ? 
¿Para que ? 
¿Por que? 
¿ Que es ? 
¿ Son ellos ? ellas ? 
¿Quien es? 
¿Por que es eso ? 
¿Es asi? 

11. OF AFFIRMATION. D E A F I R M A C I O N . 

Y e a , yes, ay. 
Indeed. 
Truely, or viri ly. 
In truth. 
By all m6ans. 
A t all events. 
That is to be supp6sed. 
Infallibly. 
Inevitably. 
Undeniably. 
Without doubt, undoubted-

ly, d6ubtless. 
Surely, assuredly, to be sure. 
Introth (antiguado) Indeed. 

Sí. 
En verdad, ó de veras. 
Verdaderamente. 
En verdad. 
De todos modos. 
A todo evento. 
Eso es de suponer. 
Infaliblemente. 
Inevitablemente. 
Que no se puede negar: 
Sin duda. 

Ciertamente 
En verdad. 

13. OF NEGATION, 
or denial. 

DE NEGACION. 

No, nay. 
Not. 

No. 
No, ó ni. 



Not at a l l 
By no means. 
In no wise. 
Nótliing. 
Negatively. 
N o t y e t , or not as y e t . 
N0Ä11 the least. 
Nothing less than that. 

En ninguna manera. 
De ningún modo. 
De ninguna suerte. 
Nada. 
Negativemente. 

, Aun no. 
Ni lo mas mínimo. 
Nada menos que eso. 

i3. OF AGGREGATION. D E A G R E G A C I O N . 

Together. 
Altogether. 
One am6ng, or amingst an6-

ther. 
One within another. 
One 6ver the other. 
One with another. 
In concert. 
In drives. 
In parcels, 
In flocks. 
In sh6als. 
Promiscuously. 
In crowds. 
Jointly, conjointly. 
Contiguously. 

Junto. 
Todo junto. 
Entre sí. 

Uno dentro del otro. 
Uno encima del otro. 
Uno con otro. 
De concierto. 
En hatos, ó rebaños. 
En porciones , ó partidas. 
En manadas. 
En cardume. 
Promiscuamente. 
En tropel. 
Juntamente. 
Contiguamente. 

a4. OF SEPARATION. D E SEPARACION. 

Separately. 
Asunder. 
Apart. 
Aside. 
Out of the way. 
Out of my sight. 

Separadamente. 
Separado, partido. 
Aparte. 
Al lado. 
Fuera del camino. 
Fuera de mi vista. 

¡5. OF CHOICE. D E ELECCION. 

Ráther, better. Mejor, ó mas bien. 

Sóoner. 
Befó« that, etc. 
Abóve all. 
Chiefly, principally. 
Especially. 
Particularly. 

Mas bien. 
Antes que, etc. 
Sobre todo. 
Principalmente. 
Especialmente. 
Particularmente. 

16. OF GRANTING, 
or allowing. 

D E C O N C E D E R 
y convenir. 

Be it so, or let it be so. 
Allówing it were so, grànting 

it were so. 
Suppóse. 
Let us suppóse. 
Done. 
I agrée to it. 

\fue sea asi. 
Concedieiulo,bdadocaso que 

fuese así. 
Supóngase. 
Supongamos. 
Que sea, vaya algo, etc. 
Convengo en ello. 

17. OF RASHNESS, 
confusion, and haste. 

D E T E M E R I D A D , 
confusion y priesa. 

Rashly. 
Heedlessly, unadvisedly, in-

considerately. 
Confusedly, disorderly. 
A t random. 
Pell-mell. 
T6psy-turvy. 
Preposterously. 
Unawares. 
Unexpectedly. 
The wrong side. 
Quickly. 
On a sudden, all ofa sudden. 
Suddenly. 
In haste. 
In the twinkling of an eye. 

Desatinadamente. 
Inconsideradamente. 

A tropelladamente. 
A bulto, 6 sin tino. 
A troche y moche. 
Revuelto. 
Tras troca dam ente. 
Inesperado. 
De improviso. 
Al reves. 
A celeradamente-
De repente. 
Prontamente. 
Apriesa. 
En un abrir y cerrar de ojos. 



i S . O F A U G M E N T A T I O N , DE AUMENTACION 
and ponderation. y ponderación. 

Very big. 
Too much. 
Quite. 
Entirely. 
Without bounds. 
Withóut limits. 
Over and above. 
Beyond measure. 
Too close. 
Too long. 
Too short. 
Too high. 
Too low. 
Too broad, or wide. 
Too narrow. 
Too thick. 
Too thin. 

,Too deep. 
Too shallow. 
Too far. 
Too néar. 
Too hot. 
Too cold. 
Hugely, prodigious?^ 
Vdstly, orgréatly. 
Copiously, abundantly. 
Extremely. 
Mightily, powerfully. 
Excéedingly. 
Excellently. 
Excessively. 
Elegantly. 
Neatly. 

Muy grande. 
Demasiado. 
Del todo. 
Enteramente. 
Sin término. 
Sin límites. 
Ademas. 
Sin medida. 
Demasiado apretado. 
Demasiado largo. 
Demasiado corto. 
Demasiado alto. 
Demasiado bajo. 
Demasiado ancho. 
Demasiado estrecho. 
Demasiado grueso, ó espeso. 
Demasiado delgado. 
Demasiado hondo. 
De poquísimo fondo. 
Demasiado lejos. 
Demasiado cerca. 
Demasiado cálido. 
Demasiado frió. 
Prodigiosamente. 
Grandiosamente. 
Copiosamente. 
E xtremadamente. 
Poderosamente. 
A ven tajadamente. 
E xcelentemente. 
Excesivamente. 
Elegantemente. 
Pulidamente. 

\ 

19. OF MODERATION, 
and diminution. 

DE M O D E R A C I O N 
y diminución. 

By little and little. 
Step by step. 
S6flly. 
Gently. 
Wisely , sagely. 
Prudently. 
By degrees. 

A t ease 
Minutely. 
Sparingly, parsimoniously. 
Frugally. 
Diminutively. 
Litt le, small. 
Very small, or little. 
Very few. 

Poco á poco. 
Paso á paso. 
Blandamente. 
Suavemente. 
Sabiamente. 
Prudentemente. 
Paso á paso, ó por sus pasos 

contados. 
Descansadamente. 
Por menor. 
Con parsimonia. 
Frugalmente. 
Diminutivamente. 
Poco, pequeño. 
Muy pequeño. 
Muy poco. 

20. OF CONCLUSION. D E CONCLUSION. 

In fine. 
Finally. 
In short. 
A t last. 
Lástly. 
I11 a word. 

En fin. 
Finalmente. 
Para abreviar palabras! 
Por último. 
Ultimamente. 
En una palabra. 

ix. OF OPPORTUNITY. D E T I E M P O O P O R T U N O , 

In time, timely. 
In the nick of time. 
Just as. 
Very seasonably. 
Conveniently. 
P a t , Aptly, fitly. 

A tiempo. 
Al punto mismo, ó justo, 
Justamente como. 
Muy á tiempo. 
Convenientemente. 
A propósito. 



22. OF DIFFICULTY. D E D I F I C U L T A D . 

W i t h difficulty. 
Hárdly, scarcely. 
W i l l i much a do. 

Con dificultad. 
Apenas. 
Con trabajo. 

Against my w i l l , or quality. Contra mi voluntad. 

i5. OF QUALITY. D E C A L I D A D . 

Nota. Los adverbios de calidad, que son mucho», sou 
absolutos 6 comparativos. 

L O S A B S O L U T O S . 

Símply. Simplemente. 
W e l l . Bien. 
111. Mal. v 
Brávely. , Bravamente. 
Hóppily. Felizmente. 

L O S C O M P A R A T I V O S . 

More. 
Less. 
Exceedingly. 
So good. 
As bad. 
Equally bad, etc. 

Mas. 
Ménos. 
Excesivamente. 
Tan bueno. 
Tan malo. 
Igualmente malo. 

A L G U N A S O B S E R V A C I O N E S 
SOBRE LOS ADVERBIOS. 

Un adverbio se une á otro á fin de modificar y calificai 
su sentido. 

EJEMPLOS. 

Véry múch. 
Much to little. 
Not very prudently. 

Muy mucho. 
Demasiado poco. 
No muy prudentemuUc. 

Very seldom, or rarely. 
Perfectly well. 

Muy raras veces. 
Perfectamente bien. 

D E L A S PREPOSICIONES. 

La preposición es una parte indeclinable de la oracion, 
que rige y gobierna las demás partes de ella. 

El padre Bujfíer quiere persuadir que es una parte modi-
ficativa de la oracion. 

Se llama preposición porque se antepone á los demás vo-
cablos. Sin embargo, la usan los ingleses no solo antes del 
verbo, sino también despues, y comunmente al fin de una 
oracion. 

Se pone el catálogo siguiente para su mejor inteligencia. 
En la Sintáxis se explicarán, con un ejemplo ó mas, cada 

una de ellas. 
Ab6ve. 
Ab6ut. 
Acc6rding. 
After. 
Against. 
Al6ng with. 
Among, or amongst. 
At. 
A t the side of, etc. 
Bef6re. 
Behind. 
Bel6w, beneath. 
Beside, or besides. 
Between, betwixt. 
Beyond. 
By. 
By reason of, etc. 
During. 
For. 
For sake of. 
From. 
In. 
Into. 
Instead, in the room of. 

Arriba. 
A l rededor, cerca. 
Conforme, según. 
Atrás, detras, despues. 
Contra. 
Hacia, con. 
Entre. 
En. 
Al lado de, etc. 
Ante. v 
Atrás, detras. 
Abajo, debajo. 
Ademas. 
Entre. 
Allá, mas allá, allende. 
Por. 
Por razón de, etc. 
Durante. 
Por, paraá causa. 
Por amor de. 
De. 
En. 
Dentro. 
En lugar de. 



2 2 2 
D Ï L A S N U E V E P A R T E S 

111 behalf of. 
Near, nigli. 
Next after. 
On. 
O n this side. 
O n that side. 
Out of. 
Of. 
O v e r ( ¿ v e r and above). 
Over-against, over the w a y . 
Right-over against. 
Round about. 
Since. 
Through. 
Ti l l , or until. 
To , or untò. 
Touching, 
Cóncérning. 
Regarding. 
Towards. 
Under. 
U p to. 
Upón. 
W i t h , withal. 
W i t h i n . 
Withóut . 

A favor de. 
Cerca. 
Próximo venidero. 
Sobre, encima, ó al. 
De esta parte. 
De aquella parte. 
Fuera de. 
De, del, de la, de lo. 
Sobre ( ademas ). 
Enfrente. 
Frente por frente. 
Al rededor, entorno. 
Desde. 
De parle á parte. 
Hasta. 
A, para, al. 
Tocante. 
Concerniente. 
Respecto. 
Hácia. 
Debajo. 
Hácia arriba. 
Encima, sobre. 
Con, con todo. 
Adentro. 

at A Afuera, 
rnta. Algunas preposiciones se agregan á los adverbios 

<v 'lere here, títere; y las unas se pueden considerar como 
pionombres. y las oirás como adverbios. 

EJEMPLOS DE HERE. 

Hereabouts. 
Hereat (at this). 
Hereby ( b y this) . 
Herein ( i n this). 
Hereof ( of, or from this ). 
Hereafter (after this) . 

Hereon (on this) . 
Heretofore ( f o r m e r l y ) . 

Aquí, por aquí. 
Por esto, con esto. 
Por este camino. 
En esto. 
De esto, genitivo. 
En lo venidero, de aquí en 

adelante. 
Sobre esto. 
En estos tiempos. 

D E L A O R A C I O N . 2 2 3 

Hereto, únto ( to this) . A esto se añade, se dice. 
Herewith ( w i t h this). Con esto. 
Herefrom ( from this). De esto, ablativo. 

EJEMPLOS DE THERE. 

Thereabouts ( near to the Al rededor; cerca de, etc. 
number, place, etc. 

Thereat ( a t that ) . A lo cual. 
Thereby ( b y that means). Por eso, por aquel medio. 
Therefore (for that, this, etc.). Por eso, por tanto. 
Therefróm ( from that) . De eso, de aquello. 
Therein ( i n that) . En eso, en aquello. 
Thereón ( on that) . Sobre eso, sobre aquello. 
Thereóf (o f that) . De eso, de aquello. 
Theretó, untó ( t o that) . A eso, á aquello. 
Thereóut. Por todo ello. 
Thereupon ( on that) . Sobre eso, ó aquello. 
Therewith, therewithal. Con todo. 

EJEMPLOS DE ¡THERE. 

Whereabouts? 
Whereas ( w h e n ) . 
Whereat ( a t which ). 
W h e r e b y ( by w h a t , by 

w h i c h ) . 
Wherever , wheresoever. 
Wh&refore ( for w h a t ) . 
W h e r e i n ( i n w h a t ) . 
Whereof (of w h i c h ) . 
Wheret6 , where-unto. 
W h e r e o n , or upon, on 

which. 
W h e r e w i t h , wherewithal. 

¿En donde, ó hácia donde ? 
Por cuanto. 
De lo que, á lo que. 
Por el cual, ó por lo cual. 

En donde quiera que. 
Porque, por lo cual. 
En el cual, en lo cual. 
De lo ciuil, genitivo. 
Adonde quiera que. 
Sobre lo cual. 

Con lo que, con lo cual. 

D E L A S C O N J U N C I O N E S . 

L a conjunción es una parte indeclinable de la oracion 
que ata y l iga, junta y aparta las demás parles de ella. 

Es muy del caso en materias argumentativas y narrati-
vas; pero 110 en las materias de afecto y pasiones del áni-



mo porque debilita y enerva el fervor del estilo. 
Sus significados son los mismos que en español, á saber: 

INGLES. ESPAÑOL. 

Copulative. 
Disjunctive. 
Conditional. 
Causal. 
Explicative. 
Explétive. 
Advérsative. 
Exceptive. 
Concessive. 
Continuative. 
Conclusive. 

Copulativa. 
Disyuntiva. 
Condicional. 
Causal. 
Explicativa. 
Expletiva. 
Adversativa. 
Exceptiva. 
Concesiva. 
Continuativa. 
Conclusiva. 

Nota. Es preciso tener cuidado de no confundir las con-
junciones con los adverbios y con las preposiciones , pues 
algunos de los adverbios sirven de conjunción y de preposi-
ción. Para saber sus distintos significados se necesita de un 
buen Diccionario. 

x. D E L A S C O P U L A T I V A S . 

And. 
Even. 
Also, too, likewise. 
Both. 
Either. 
Neither, nor. 

Y. 
Aun. 
Asi también. 
Ambos. 
El uno, 6 el otro: 
Ni uno, ni otro. 

2. D E L A S D I S Y U N T I V A S . 

Or. 
Or else. 
Whether, or. 
Whéther yes , or no. 

O, ú. 
O, sino. , 
O, ú. 
O sí, ó no. 

5. D E L A S CONDICIONALES. 

If. 
If that be so. 

Si. 
Si eso es así. 

D E L A O R A C I O N . 2 ^ 5 

If per adventure. Si por acaso. 
Provided that. Con tal que. 
On condition that. Con condicion de que. 
Should he do it . Si lo luciera él. 

4. D E L A S C A U S A L E S . 

That. Eso, aquello. 
Lest , lest that. Temiendo que. 
Seeing that. Viendo que. 
To the end that. AJin de que. 
Then. Pues. 
Since that, etc. En cuanto á que, etc. 
For. Porque. 
Because. Por razón de que. 
Whereás, for as much as. Por cuanto que. 

5. D E L A S E X P L I C A T I V A S . 

V i z , or to w i t . A Saber. 

For example, for instance. Por ejemplo. 

That is. Esto es. 
That is to say. Quiere decir. 

6. DE L A S A D V E R S A T I V A S . 

But. Pero. 
But if. Pero si. 
But still. Pero aun. 
But for all that. Pero con todo eso. 
Y e t , however. Sin embargo. 

Not only, but also. No solamente, sino también. 
Notwithstánding. No obstante. 
Though, althóugh. Aunque así sea, bien que» 
Nevertheless. Sin embargo. 
On the cóntrary. Al contrario. 

7. DE L A S E X C E P T I V A S . 

If not- Si no-

to* 



U l B DE L A S H U E V E P A U T E S 

Excépt. Excepto, fuera de. 
But. Que, mas, pero. 
Unless. Menos. 
Unléss that. A menos de que. 

8. D E L A S C O N C E S I V A S . 

Suppose it be so. Dado caso que sea así. 
However, howsoever. Como quiera que. 
Tho' , although, álbeit. Aunque, bien que. 

9. D E L A S C O N T I N U A T I V A S . 

So much the more. Tanto mas. 
Besides. Ademas. 
Further. Mas, ademas de eso. 
Moreover. Mas allá, otro item, ó ítem 

mas. 

10. D E L A S C O N C L U S I V A S . 

Therefore. Por tanto, pues luego. 
Wherefore. Por lo cual. 
For the rest. Por lo demás. 
A nd abóve all. Y sobre todo. 

D E L A S I N T E R J E C C I O N E S . 

L a interjección es una parte indeclinable de la oracion, 
que demuestra los varios afectos y movimientos repentinos 
del ánimo. 

Algunos niegan que Ja interjección sea parte de la ora-
cion, sino una mera señal de las pasiones naturales; pero 
como todas las naciones convienen en estas pasiones natura-
les, 

convienen también en sus señales indicativas : luego 
son necesarias para constituir parte de la oracion mediante 
algún movimiento del alma. . 

Las que usan en ingles son las siguientes. 

1. O F GRIEF. 

A h ! 
A l a s ! 
O s a d ! 
O Heaven! 
W o e ' s me! 
A h unhappy am I ! 

2. OF INDIGNATION, 
and aversion. 

Deuse lake i t ! 
Get you gone! begone! a w a y ! 
A w a y with y o u ! 
Fie! fough! 
Fie upon you! fie for shame! 

5. OF JOY AND 
encouraging. 

Ha, ha! 
O h joy! 
Hang sorrow! 
Chear u p ! 
Pri thee! 
W e l l , wel l ! 
W e l l done! 
Thai's w e l l ! 
Oh brave! 
Come! come on! 

4. OF FEAR. 

Help, help! 
Oil Lord! 
Have a care! 
.Murder, murder i 
A w ! 
S o f t l y ! 

D E D O L O R O P E N A . 

O desdichado! 
Ay triste de mi! 
O Cielo! 
Ay de mi! 
O desdichado de mi! 

D E I N D I G N A C I O N 
y aversión. 

¡El demontre lo lleve! 
¡Múdate! ¡fuera! 
¡Fuera ! ¡ marcha ! 
¡Que porquería! 
¡Que vergüenza! 

D E A L E G R I A Y BUEN 4 

ánimo. 
' » • 

HIa, ha! Gracias á Dios ! 
¡Que alegría ! 
¡Fuera tristeza ! 
¡Alegrarse! Buen ánimo! 
¡Te suplico ! 
¡Bien, bien ! 
¡Bien hecho! 
¡Eso va bien ! 
¡Bravo! 
¡Adelante, adelante! 

D E T E M O R . 

¡Favor,favor ! 
¡O Dios mió ! 
¡Cuidado, cuidado! 
¡Me mata, me mata '. 
¡Ta, ta! 
¡Poco á poco! 



2 2 8 D E L A S N U E V E P A R T E S 

5. OF ADMIRATION. D E A D M I R A C I O N . 

Good God! 
How then! 
O h strange oli rare! 
H d , h6! 

6. OF CALLING. 
\ 

Holla! ho there ! 
Hark y o u , w6man.' 
Sirrah! 
Come hither! 

7. OF SILENCE. 

Hold your t6ngue! 
Not a word ! . 
Silence! 
Re quiet! 
Hush! hist , whist! 

Válgame Dios ! 
Como pues ! 
Extraña cosa! 
Ho, ho! 

D E L L A M A R . 

¿ Quien va ? • 
Escucha tú. muger! 
Pillo! 
Ven acá! 

D E SILENCIO. 

Calla! 
Ni una palabra ! 
Silencio ! 
Quedo! . 

'¡Chiton ! 

D E L A P U N T U A C I O N . 

Los Ingleses en estos caracteres convienen cuasi con las 
demás naciones de la Europa; sin embargo pondré las tablas 
siguientes para su mejor inteligencia. 

TABLA PRIMERA. 

Maris of punctuation. De la puntuación. 

Cómma. Coma , 
Semicólon. Punto y coma ; 
Cólon. Dos puntos : 
I'ull point, stop or périod. Punto . 
Interrogátion. Interrogación ? 
Admiration,or exclamátion. Admiracionoexclamación ! 
Hyphen. Hifen, ó hipsio,raya de divi-

sión -
Apóslroplie. Apóstrofo ' 
Paientheiis ; or crótcliet. Paréntesis [] () 

TABLA SEGUNDA. 

Of accents and notes. De los acentos, notas y citas. 

Acule áccent. El agudo' 
Grave áccent. El grave 
Círcumílex áccent. El circunflejo i 
Dóuble áccent. El acento doble 
Long áccent. El largo 
Diálysis. El dyalisisb crema 
Páragraph. Párrafo § 
Séction. Sección o parte * 
Aslerisin, or ásterisk. Asterisco 
Obelisk, or dagger. Obelisco •{-
Cáret. Interlineado i 
Index. Indice 
Quotátion. Cita,," 
Ellipsis. Elipsis b ecllpsis (- ) 

Como las puntuaciones son conocidas y comunes en todas 
las lenguas, las omitiré : diré algo del hifen, por tener mu-
cho uso en ingles. . 

E l hifen ó hipsio es una raya de división que se pone 
entre dos dicciones para hacer ver que son dos, y no una. 
Ejemplo : Wínd-míl l , molino de viento. Sin embargo, se 
pronunciarán como una sola dicción; y debo advertir que 
la pronunciación de la primera dicción es por lo común lar-
ga, y la segunda breve. 

Los autores modernos no le usan sino en verbos com-
puestos : v. g. To re-establish, restablecer, etc. 

Los acentos de la segunda tabla van explicados en la pro-
nunciación de la vocal a, donde me remito. 

Párrafo, que se figura así § , es una separación que se 
hace en la materia que uno escribe, para denotar que em-
pieza otra sentencia 6 materia. 

Sección, que se hace así denota una pai te dividida de 
libros, capitulos, párrafos ó artículos. 

Asterisco es la señal de alguna cita que se pone al márgen 
ó al pie de una página así En habiendo dos, tres 6 mas 
hechos de esta manera ***, indican que falta una ó mas dic-
ciones para completar el sentido, ó se omiten por ser inmo-
destas. 



Obeliscoj que se hace asi -f-, es también una señal que ró-
ñate al margen ó al pie de la página, que indica tener alguna 
cosa digna de notar. 

Caret en ingles es una señal como la de un acento circun-
flejo, que se hace así ->, é indica que falta alguna parte del 
sentido de un pasage que se omitió por olvido, y se pone 
entre líneas lo que falla , ó en otra parte, si allí 110 entra. 

Indice es la figura de una mano con el dedo Índice, que 
indica un pasage ó pasages dignos de notar, ó que varían de 
sentido. 

Cita, que se hace asi „ " es lo que refiere un autor sacado 
de otro. 

Elipsis ó eclípsis se llama en ingles Ellipsis. Es una fi-
gura retórica que autoriza omitir alguna parte de la oracion 
necesaria para la propiedad gramatical. 

EJEMPLO. 

I wish you would wrile :por ¡Ojalá que hubiera Y ni. es-
I wish ( that) you would crito ! 
write. 

Igualmente se entiende de la omision ó remocion de al-
gunas letras de una dicción; las que se pueden'entender 4 
suponer; y en su lugar se pone una raya, que se hace (le 
este modo, v . g. P-z por Perez Su uso es frecuente. 

Usase muchas veces en ingles cuando una persona mo-
vida á ira atrepella sus palabras en tal manera, que deja de 
expresar alguna parte de la oracion por la precipitación con 
que habla. 

D E L A S F I G U R A S . . 
• . • .a 

Las figuras ortográficas son tres, á saber, Aféresis, Sín-
copa y Apocopa. 

Aféresis en ingles se entiende cuando se omite una letra 
ó sílaba al principio de una dicción, v . g. JTis por it is., es. 

*Sincopa, que se llama Síncope en ingles, se entiende 
cuando se omite una letra en medio de una dicción, v, g. 
ne'er por never, nunca. 

Apocopa en ingles se entiende cuando se omite la última 
letra ó disilaba de una dicción, v. g. Tho' por though;y 
thro* por througli, aunque, por. 

Ñola. Tocante al uso de las figuras ortográficas se debe 
observar que los autores de nota no las usan sino en estilo 
muy familiar ó en la poesía. 

D E L A S L E T R A S INICIALES. 

Estas son siempre mayúsculas al principio de una frase A 
sentencia, y de cada renglón de la poesía; como también at 
principio de nombres propios , y lugares , artes y ciencias, 
del pronombre I , y de la interjección O . 

Muchos autores ponen letra mayúscula al principio de 
cada sustantivo; pero la costumbre no es general, lo que 
prevengo á los lectores de libros ingleses para su gobierno/ 

Nota. Breáis en ingles son unas plecas que se hacen de 
este modo ( — ) entre renglones, para que el lector descanse j 
sirven muchas veces en lugar de párrafo. 

Omítese la carta que se liabia insertado en este lugar en 
las ediciones anteriores, y contenia las elisiones ó abreviatu-
ras inglesas, por quedar ya explicadas anteriormente. 



D E L A S I N T A X I S I N G L E S A . 

.LÍA Sintaxis es un modo de coordinar todas las partes de la 
oración, y enseña los casos que pide cada verbo. 

DE L O S A R T I C U L O S , Y S U S D I V E R S O S USOS. 

A éase la primera parte de la oration, en donde-están de-
finidos. 

D E L A A , a. 

Este es un articulo definido, que comunmente se coloca 
antes del sustantivo. 

EJEMPLOS. 

A véry fine thing. Una cosa bellísima. 
A man of most excellent Un hombre de bellísimas par-

parts- . tidas. 
A huge big mónster {y no) Un monstruo extremadamen-

hugely big. te grande. 
Nota. Si se omite el sustantivo se puede decir hugely big. 
Adviértase que el articulo a se hace an ántes de las vo-

cales, como también ántes de la h no aspirada, y no bay 
mas casos de esta clase de la h que las dicciones siguientes 
y sus derivadas, porque para todas las demás que empiezan 
con la h aspirada se servirán de la a. 

EJEMPLOS. 

An hour was appointed by Una hora fue señalada por el 
the judge. j U e z . 

An heir to an estáte married Un heredero se casó con una 
an liéiress to (or of) a con- heredera de bienes conside-
síderable fortúue. rabies. 

An herb full of poison. Una yerba llena de veneno. 
An humour broke-out on his Un humor brotó por las pier-

legs- nas. 

He his an honour to his cóun- Hace honor á su pais. 

try. 
An hónest,indústrious man. Un hombre honrado é indus-

trioso. 
An hóstler that is very cáre- Un mozo de caballos que es 

ful. muy cuidadoso. 
Ejemplos de la h aspirada, la que se debe pronunciar con 

impulso, sin variar el sonido del artículo a que precede. 

EJEMPLOS. 

A lióly, virtuous life. Una vida santa y virtuosa. 
A harsh pronuuciátion is dis- Una pronunciación áspera es 

agréeable. desagradable. 
Se ven en algunos autores excepciones de esta regla. 
Cuando una dicción empieza con vocal, al articulo a se 

añade una n para evitar la concurrencia de dos vocales; pero 
se debe advertir que esto sucede solamente con la a cuando 
precede la dicha a á otra vocal. 

EJEMPLOS. 

An only daughter. Una hija única. 
A n éarly riser, or ( an éarly Un madrugador. 

rising man ). 
An inquiry has been made. La pesquisa se ha hecho. 

Nota. Sin embargo se dice frecuentemente (such a one ) 
en lugar de decir (swc/t an one, un tal) . 

EJEMPLO. 

I have néver a one. Ninguno tengo. 
La construction siguiente merece atención en donde el 

artículo a se halla colocado entre el adjetivo y el sustantivo, 
como también entre los adverbios, las preposiciones, conjun-
ciones y el sustantivo. 

EJEMPLOS. 

So small a mátter, or thing. Una cosa tan tenue. 
So wise a sáying. Un dicho tan sabio. 
As good a lodging as one Tan buen alojamiento como 

could wish. pudiera uno desear. 
As flourishing a trade as ány Un comercio tan floreciente co-

in Europe. mo el que mas en Europa. 



Such a man has he caji éasily Un hombre como él fácibnem. 
deceive ótliers. p u e d e e n g u f u i r ¿ 

Should a man be so foolish, Si un hombre fuese tan necio 
as to believe such impós- como creer semejantes em~ 
tors" busleros. 
Nota. Fellow se puede entender en bueno y mal sentido 

Significa también académico. 
La vocal a en las frases siguientes será considerada conv, 

plural ( aunque en rigor no lo es) ; pero el nombre que la 
acompaña sera considerado como plural, y se explicará así. 

EJEMPLOS. 

Give me a few. Dame unos pocogj . ^ pQ_ 

M . cas. 
Many « time. Muchas veces, 
moy a man climbs toshew Muchos suben A altos puestos 

their élevated littleness. para hacer ver su mucha 
pequenez. 

^ great mány men were em- Muchos hombres fuéron em-

T,Ploy®d- . Piados. 
y a 1 1 a S r e e d ' o « Todos convinieron sin excep-

r. . , . tuar uno. 
« For harbour at A thousand Por asilo en mil puertas te-

doors they nócked. carón. 

" huí Z i n t e / ! h i r d N i u n a d e l a s m i l W * 

but w as lock d. Dry den. estar cerrada. 
f l o w many a message would Cuantos recados hubiera él 

J? Swift. enviado. 

V D í ; t * » 1 1 1 l 1 ¡ c e q u e este modo de escribir es un 

^ r v a í e Í 7 í £ ; r q U e d 6 S t r U > e k U " i d a d colectiva que 

s^s w S t Lp;rn t a se debc decir How — 
guíente* " Í n d U y e ** p i e g U n t a h o w v a b i e n c l e I '»odo si-

EJEMPLO. 

Many a méssage would lie Muchos recados hubiera en-
®eud- , piado. 
La vocal a sirve para determinar tiempo, como se ve en 

et modo siguiente. 

INGLESA. 2 3 5 

EJEMPLOS. 

Once a week, once a day. Una vez cada semana, una 
vez al dia. 

Twice a year. Dos veces al año. 
Three times in a céntury. Tres veces en un siglo. 

La vocal a se coloca ántes del gerundio en los verbos de 
movimiento; pero debo advertir que dicha a se puede 
omitir. 

EJEMPLOS. 

I am a cóming t l a m coming). Yo vengo, 6 luego vengo. 
Y o u are a góing ( you are Vrn. se va. 

going ). 
It is a doing ( 'tis doing ). Se está haciendo. 

I.a vocal a sirve con propiedad en lugar de ( each, every, 
cada ). 

EJEMPLOS. 

They were paid at the rate Les pagdron á razón de diez 
of ten shillings a head , or shelines por cabeza, ó por 
per head. cada cabeza. 

W e bought them at six pence Nosotros los hemos comprado 
a pound, or pr pound ( en áseis peniques cada libra, 
lugar de decir) each pound. 

He earned three shillings a Ganó ( á s u trabajo) tres she-
day, or per day (y no) lines cada dia. 
every day. 
Algunos autores se sirven del artículo a en lugar del of. 

EJEMPLO. 

It is one (a) clock ( en lugar Es la una. 
de decir) It is one of the 
clock. 
Pero se debe advertir que las mas veces se escribe con o ' , 

y cuando se hace una pregunta se dice : It is one oJ clock? 



CRITICA DEL DOCTOR PRIESTLY. 

EJEMPLOS. 

A t last a certain M* Róberts Por ultimo apareció un cierto 
appeared. Es mejor decir, D. N. Roberts. 

I liave seen one M r Róberts. Yo he visto unollamadoTS.'Ñ. 
El modo antecedente de hablar no convendría á nombres 

propios, porque se duda de la identidad de las personas. 
Seria también impropio decir / have seen M r Róberts, 

porque seria suponer que todos le conocen. 
A veces se hace una rigurosa distinción entre el uso y la 

omisión del artículo a : cuando digo : 

EJEMPLO. 

He behaved with a little re- Se portó con un poco de r e -
verence, ^ rencia. 

Lo que concibo aquí es positivo; pero cuando digo : 

EJEMPLO. 

He behaved with little reve- Se portó con poca ree rencia, 
rence, 

mi intención aquí es negativa, pues por la primera parte 
alabo una persona, y por la segunda la desprecio, ó dismi-
nuyo su mérito en el modo de portarse. 

En la colocacion del artículo a se dice : 

EJEMPLO. 

Half a cob (y no) a half cob, Medio peso fuerte. 
or dollar. 

Rasselas omite el artículo a en la oracion siguiente; pero 
es mejor y mas bien recibido expresarle. 

EJEMPLO. 

I suspect, that from any height Sospecho quede cualq uiera at-
where life can be supported, tura á que puede llegarla 
there may be danger of too vida, puede haber peligro 
quick (a) descént. de precipitada caida. 



EJEMPLOS. 

The more, the mérrier. Cuantos mas, mas alegres. 
The féwer, the better. Cuantos menos, mejor. 
The thicker, the stronger. Cuanto masgrueso, mas fuer-

te. 
The least, the best, the finest El menor, el mejor, el mas 

of all. fino de todos. 
The óftener I read this áu- Cuanto mas leo este autor•, 

thor,//¡e77M>reIadmirehim. mas le admiro. • 
De estos se LI'Qtoríi en lo succsivo con nios extensión. 

CRITICA DEL DOCTOR PRIESTLY. 

Con elegancia se pone el artículo the en lugar del pro-
nombre posesivo his. 

EJEMPLO. 

He looks him full in the face El le mira la cara de lleno. 
( y no ) in his face. 
El artículo the da una bella idea del sugeto de quien se 

trata en la oracion siguiente. 

1 won, I am often surprized Confieso que me sorprehende 
you should have tréated so muchas veces que Vm. tra-
cáldly a man so much the tase tan fríamente A un 
gentleman. V . Fair Ame- hombre tan caballeroso. 
rican. 

Rasselas no se sirve del artículo the en la frase siguiente; 
pero otros son de parecer que expresa la idea mas completa-
mente. 

EJEMPLO. 

«He u-as fired with the de- Se acaloró con el deseo de ha-
stie of doing something, cer alguna cosa, aunque no 
though the knew not yet conoció todavía con d'istin-
w i l h distinctness either end don niel fin ni los medios. 
or means.» ( Es mejor de-
cir) the end or the means. 

En la serie de Reyes se pone el artículo the entre el nom-
bre y el número ordinal que hace de adjetivo. 

EJEMPLO. 

Henry the first, (.y no) the Henrique primero. 
i " Henry. 

Muchos omiten el articulo the en la frase siguiente. 

EJEMPLO. 

A t ( the ) worst , time might A peor andar, se pudiera ga-
be gained by this expe- nar tiempo con este expe-
dient. . diente. 
Some se usa algunas veces en lugar del artículo the. 

EJEMPLO. 

G i v e mesóme bread. Bring Dadme unpoco depan.Traed-
me some wine. Fetch me me un poco de vino.Buscád-
seme cheese. me algo de queso. 
V ¿ase la Gramática de Peyton. 

D E L O S N O M B R E S S U S T A N T I V O S 
Y ADJETIVOS. 

Véanse sus definiciones en las partes de la oracion. 
L a diferencia que hay entre ellos es , que el sustantivo 

nombra la causa, y el adjetivo expresa sus calidades bue-
nas, malas é indiferentes. 

Todo nombre sustantivo generalmente se coloca ántesdel 
verbo : también después de los casos oblicuos; pero comun-
mente con alguna preposición. 

EJEMPLOS. 

A woman prattles more than Una muger charla mas de lo 
is necessary. que es menester. 

T h e good example of a v ír - El buen ejemplo de una vir-
tuous Queen checks the tuosa Reina contiene el lu-
l u x u r y and profusion of joy la profusion de trages 
dress in her subjects. en sus subditos. 

Nota. Cuando concurren dos ó mas sustantivos, el verbo 
se pone entónces en el plural. 

» — 



• EJEMPLOS. 

Faith, hope,and charity are La fe, la esperanza y la ca-
the three theológical v i r - ridad son las tres virtudes 
tues. _ teologales. 

He , she, and I were fishing Él, ella ¿yo estuvimos péscan-
os the bank of that river. do ala orilla de aquel rio. 
Las reglas siguientes son muy dignas de notarse, y son, 

que aunque todo nombre colectivo de personas sea singular, 
su verbo será plural según Barclay. 

Pero Martin dice que dicho verbo puede ser singular ó 
plural. 

El verbo en el singular va encerrado en su paréntesis. 

EJEMPLOS. 

The mob were (was ) véry El populacho estuvo muy in-
outragious in the streets solente en las calles anoche. 
last night. 

Néver mind what the vulgar No tengas cuidado de lo que 
say, or do. (¿'ays, or does.) dice ó hace el vulgacho ó 

vulgo. 
Mankind are (is) let loose El género humano se ha sol-

like beasts of prey to des- tado como las bestias fero-
tróy each other. ees para destruirse los unos 

á los otros. 
The assembly was ( y no se La asemblea fué muy nume -

dice were) véry numerous. rosa. 
Lo mismo se ha de decir de algunos sustantivos. 

EJEMPLO. 

One of these supérior man Uno de los principales entre 
( men ). Shebbear, pág. 7. estos. 
Algunos adjetivos de medida, número y peso que están 

en el número plural, hacen concordancia, ó se agregan al 
sustantivo que está en el número singular. 

EJEMPLOS. 

Fifty foot {feet) square. Cincuenta pies en cuadro. 
Ten thousand fathom deep , Diez mil brazas de profun-

in de ptli. Milton. . didad. 

About an húndred pound Cerca de cien libras de veso 
weight. Pope. 

A wall nine foot high, and Una pareei de nueve pies de 
eighteen inches thick. alto,y diez y ocho pulga-

das de grueso. 

D E NOMBRES D E M U L T I T U D . 

The serpent tribe unites in it- La generación de serpientes 
self (or in themselves) two une en si misma dos cali -
very opposite qualities; dades muy opuestas, la ma-
wonderful abstinence, and raviUosa abstinencia y 
yet incredible rapacity. también la rapacidad 'in-

creíble. 

Algunos autores 110 deciden cual de estos tiempos se debe 
u s a r : en algunas ocasiones usan los dos impropiamente 
V. 7 render. 

Sucede algunas veces en la conversación que se omite ex-
presar el sustantivo; pero se entiende y va encerrado en su 
paréntesis, para que se vea que se puede usar ú omitir. 

EJEMPLOS. 

I called at the bookseller's Entré de paso en casa del li-
_ (s,l0P )• brero, b en la librería. 
1 have been at my father's Yo he estado en casa de mi 

(1rouse). padre. 
E11 concurriendo dos sustantivos, el primero hace las 

veces de adjetivo con el auxilio de la raya de division; pero 
el segundo hace de genitivo en español. 

EJEMPLOS. 

The court-gazélte. La gaceta de la corle. 
A head-ache. Dolor de cabeza. 

Se ven excepciones de esta regla. 

EJEMPLOS. 

A máster-piece. Pieza maestra. 

A horn-owl. Un mochuelo. 
Véanse los nombres y sus derivados en singular y plural 

en la segunda parte de la oration. 



CIUTICA DEL LOCTOR PRIESTLY. 

Las voces derivadas de las lenguas exlrangeras retienen 
las terminaciones originarias de sus plurales en ingles. 

EJEMPLOS. 

Chérubim. Phoenomena. Querubines. Fenómenos. 
Rádii. Beaux. Rayos. Bellos. 

Algunos escritores dan dos terminaciones distintas en el 

plural. 
EJEMPLOS. 

Critcrions, or criteria. Criterios. 
Médiums, or media, etc. Medios. 

Alcunas retienen sus terminaciones forasteras é inglesas 
O 

en el plural. 
EJEMPLOS. 

The indexes of books. Los índices de los libros. 
The índices af algebraical Los índices de las cantidades 

quantities. algebraicas. 
Algunos dicen two handsfuL The two Misses Thomson. 
Pero es mejor decir : 

T w o hand-fulls. Dos puñados, ó puños llenos. 
The two miss Thomsons. Las dos Señoritas Thomsons. 

Nota. Pains y means se usan comuiunente en el plural. 

EJEMPLOS. 

( Prov.) Without pains, no No hay atajo sin trabajo. 
gains. 

A good character should not Un buen carácter no debería 
be rested in as an end, but estar ocioso, antes debería 
emplóyed as a means of ser empleado en medios pa-
dóing further good. ra hacer mayores bienes. 
L a voz (news ) se usa indiferentemente en singular y 

plural. 
EJEMPLOS. 

Is there any thing new ? ¿ Hay algo de nuevo ? 

INGLESA. 243 

News were brought to the Llevaron noticias á la Rei-

Queen. na. 
Algunos prefieren folk á folks : sin embargo el plural es 

mas coinun; y lo mismo sucede á hope y hopes. 

EJEMPLOS. 

Where are the good folks ? ¿En donde está la buena gen-
te? 

I lost évery hopes of liim. Yo perdí todas mis esperan-
zas de él. 

El singular de disposal está mejor recibido; sin embargo 
Locke le usa en el plural. 

EJEMPLOS. 

Pútting our minds into the Poniendonuestrosánimosála 
disposals of óthers. disposición de otros. 
Algunos ponen los nombres plurales con apóstrofo. 

EJEMPLOS. 

A set of virtuóso's. . Una junta de virtuosos ó sa-
bios. 

The inamorato's. Addison. Los enamorados. 
En las dicciones siguientes es mejor terminar con es que 

EJEMPLOS. 

géniuses. Los genios. 
réndezvouses. Citas para juntas. 

D E L U S O D E L O S PRONOMBRES. 

Véanse sus declinaciones en las partes de la oración. 

D E L O S PRONOMBRES P E R S O N A L E S . 

Estos pronombres se ponen antes ó despues del verbo, 
como sucede en las demás lenguas. Véase la escala prono-
minal. 

con apóstrofo. 

The géniu's. S 
The réndez- | 

vous's. (2 



EJEMPLOS. 

i gave it to you. Yo lo di á Vm. 
You retúrned it to me. Vm. me lo devolvió. 
He told it to us. Él nos lo dijo. 
W e liad lent it to them. Nosotros lo habíamos dado 

prestado á ellos. 
Y o u liave bórrowed it of us. Fms. lo han pedido prestado 

á nosotros. 
Slie wil l do it lierself. Ella misma lo hará. 
Thou art thy own destrúction. Tic eres tu propia destrucción. 

\ a queda dicho en la escala pronominal que he hace liim, 
y she hace her en el singular despues del verbo, y los dos 
hacen them en el plural. 

// e hace us en el plural despues del verbo; y es de ad-
vertir que us no se puede colocar antes del verbo, ni we des-
pués, á méuos que siga á un verbo auxiliar. 

EJEMPLOS. 

Are we time enóugbfor din- ¿Estamos á tiempo para co-
ner? mer? 

May, or can we stay? ¿Podemos quedarnos? 
M ight, or could we go ? ¿ Si pudiéramos irnos ? 
Should,oroughtwelodothat? ¿Si debiéramos hacer eso? 

Nota. Que la segunda persona de este pronombre se pue-
de colocar despues del \erbo. 

EJEMPLO. 

Go thou, go you. Anda tú, ande Vm. 
Los pronombres personales se ligan con una conjunción lo 

mismo que los sustantivos. 

EJEMPLOS. 

He, y o u , and l won it at Él, Vm. y yo lo hemos ga-
the házard of our lives. nado al riesgo de nuestras 

, "'idas. 
He, she, and you shared it El, ella y Vm. lo partieron 

betwéen you. entre si. 
^ a queda dicho que you es preferible á ye. 

4'-

EJEMPLO. 

You are reading (y noyeare). Vm. está leyendo. 
Pero dirigiendo nuestras súplicas á Dios, nos servimos de 

la segunda persona de singular. 
El Dr. Priestly dice, que hablando con niños, a'gunas 

veces se sirve de la tercera persona singular. 

EJEMPLO. 

W i l l he, or she do i t? ¿ Le hará él, ó ella? 

D E L O S P R O N O M B R E S P E R S O N A L E S 
REFLEXIVOS V RECÍPROCOS. 

Véase su declinación en las partes do la oracion. 
Self se dice en singular, y selves en el plural. Se usa mu-

cho con las personas pronominales, y algunas vcces con el 
pronombre neutro it. 

EJEMPLOS DE LOS PRIMEROS. 

I myself was there. Yo mismo, ó misma estui c 
allá. 

Tliou thyself hast committed Tú mismo has cometido la 
the fault. culpa. 

He himself gave me the més- Él mismo me dio el recado. 
sage. 

She herself saw that the sug- Ella misma vio queprevale-
géstionof their inclinations ció la sugestión de las i/ich-
prevailed to lake awáy her naciones de ellos á quitarle 
life- la vida. 

W e ourselves sought by it Nosotros mismos hemos bus-
our own ruin. cado con eUo nuestra pro-

pia ruina. 
You yourselves did combine Vosotros mismos os habéis 

agámst her. conjurado contra ella. 
1 hey themselves were instru- Ellos mismos fuéron instru-

ménlal to their fatal end. mentos de su propio fin fa-
tal. 

f> 



D E L O S R E C I P R O C O S . 

EJEMPLOS. 

W e ourselves combed one Nosotros mismos nos hemos ' 
a n ¿ t l ier . peinado el uno al otro, ó 

uno á otro. 
Y o u yourselves hurled each Vosotros mismos os habéis 

other. dañado el uno al otro. 
They themselves killed one Ellos mismos se han muerto 

anóther. uno á otro, ó los unos á los 
otros. 

Trender dice que himself y themselves, que son casos 
oblicuos, sirven también de nominativo. 

EJEMPLOS. 

He himself told it me. Él mismo me lo dijo. 
They themselves \\ ent there. Ellos miamos fueron allá. 

Nota. (Our-self) es peculiar al estilo regio de hablar y 
escribir. Véanse Lou th, Priestly y Trender. 

EJEMPLOS. 

c our ee/fhave comandad, Nos hemos mandado que, etc. 
that, etc. 

Weourse/fwiU follow. Sha- Nos seguiremos, 
kespeare. 

W c thought ourself the láw- Nos hemos creído el Bey le-
ful King. Richard II. gitimo. 
Same, mismo ó misma, es un adjetivo que indica identi-

dad, que se une algunas veces á self para dar cierta ener-
gía á la frase en que se halla. 

EJEMPLOS. 

The very self same day.- El mismo dia. 
That very self same thing. Aquella misma cosa. 

Adviértase que same se usa mas frecuentemente sin la 
asistencia de self, pues su falta no varia el sentido. 

EJEMPLOS. 

About the same time. Cerca del mismo tiempo. 

íu the same place more or En el mismo parage mas ó 
Jess. menos. 

A t that very same time. En aquel mismo tiempo pre-
cisamente. 

IIIS, S U . 

Va queda dicho en las partes de la oracion que el pro-
nombre his es el masculino posesivo perteneciente á him, 
y antiguamente á its : su declinación es invariable en sin-
gular y plural. 

EJEMPLOS. 

His child is grown up. El niño de él está ya cre-
cido. 

His children are well edu- Sus hijos están bien educados. 

cated. 

HER, E L L A , SU. 

Este pronombre posesivo es femenino, y el caso oblicuo 
de she, ella. Es también invariable en su declinación en 
singular y plural. 

EJEMPLO. 

Her lovely face. Su cara encantadora. 

EJEMPLO. 

Such are her charms. Tales son los encantos de ella. 

O U R , N U E S T R O , T R A . 

Este pronombre posesivo pertenece á us^ nos, nosotros. 

E1EMPLO. 

Our friends at court. Nuestros amigos en la corte. 
Se añade una s a este pronombre cuando precede un sus-

tantivo. 



These books are ouvs. Estos libtvs son nuestros. 

IT, E L L O , L O . 

It es un neutro demostrativo : su uso es diverso en in-
gles , y por tener cuntxion con self le explico aqui á conti-
nuación. • 

EJEMPLOS. 

My Máker is góodness itsélf. Mi Criador es la bondad mis-
ma. 

\ ice is háteful of itsélf. El vicio es aborrecible por si 

mismo. 
11 inores of i tsélf. Se mueve por si mismo. 

It sirve en lugar de pronombres personales hablando de 
cosas inanimadas y de bestias cuyo género ignoramos si os 
ma cu lino ó femenino. 

EJEMPLOS. 

It is acórding to my wisli. Está á medida de mi deseo 
Wlntabenutifulánimal it is! ¡Que animal tan hermoso es! 

»ablando de hombres y mugeres , it sirve algunas veces 
en lugar de pronombres personales. 

EJEMPLOS. 

It is my fdiher. It is my mo- Es mi padre. Es mi madre. 
ther. 

w na t a désperate fellow it is! / Que hombre tan desesperado 
( o r l i e i a ! ) es é l ! 

\\ ho is it? or who is he ? ¿Quien es, ó quien es él? 
' easc la Gramática de Priestly. 

L o m i s m o s e d i c e de niños ó niños que .duermen, cuando 
se ignora si es varón ó hembra. 

EJEMPLO. 

Don't ( ó do noc) wake thc No despiertes el niño ó la ni-
eluld, it is fast a sleep. ña, duerme á sueño suelto. 

. U no se expresa en algunas frases ¡ pero se puede usar. 

EJEMPLOS. 

« As (it) appears by hat we Como se demuestra por lo que 
s ee. vemos. 

« As (it) follows. Como ss sigue. 
Frecuentemente se usa la contracción 'tis por it is. Véase 

la figura aféresis. 

EJEMPLOS. 

'Tis ( or it is) high time. } a era tiempo. 
11'would ( or it would) be Seria muy extraño. 

very strange. 
T w a s ( or it was) I that Yo fui el que la maté. 

killed her. Shakespeare. 
Martin dice que los que desean escribir correctamente 

no deben poner its por it iSj ó Jtis, es; pero esto se entiende 
cuando precede al verbo. Véase la escala de los pronombres 
personales. 

Es constante que it's se u?a á modo de pronombre posesivo 
con su virgulilla, y equivale á su ó sus en español; pero 
los mas escritores omiten la virgulilla «.apóstrofo. 

EJEMPLOS. 

Tlie sun and its rays. El sol y sus rayos. 
The child burnt its finger. El niño ó la nina se quemó el 

dedo. 
Where brooding dárkness En donde las procreadoras ti-

spreads its jéalous wings. nieblas extienden sus eu-
Milion. i idiosas alas. 

OI FN. 

Esta dicción own se une comunmente á los pronombres 
posesivos , é indica la propiedad de uno cosa. 

En español aunque no se expresa el sustantivo, se en-
tiende y se pone en un paréntesis para su mejor inteligencia. 

EJEMPLOS. 

i is iny own. / f s mió (propio ). 
i is his own Es suyo, ó de él ( propio ). 



•'Tis our own. Es nuestro ( propio ). 
'Tis your own. Es vuestro ( propio). 
It is their own. Es suyo, ó de ellos ( propio). 
It is your own fault. Es vuestra culpa. 
I bought it with my own mó- Yo lo compré ton m¿ propio 

liey. dinero. 
l ie combated with his own El peleó con su propia con-

condition. dicion. 
I told him his own. ( Por via Yo le dije lo que le venia al 

de reprensión.) caso. 
Nota. Owner, propietario ó dueño, no se debe confundir 

con el referido own, ni con el verbo to own, conceder, con-
fesar, etc. 

EJLMPLOS. 

To own one's crime. Confesar uno su delito. 
] i s father would never own Su padre nunca quiso reconc-

hiin for his son. cerle por hijo suyo, 
it hace las veces del pronombre personal he con todos 

los verbos impersonales. 

EJEMPLC. 

It rains,it hails, it thunders Llueve,graniza,truena,etc. 
etc. 
Nota. It hace they en el plural sirviéndose de nominativo, 

y los dos hacen them en el plural después del verbo. 
Adviértase que en algunas cosas inanimadas los ingleses 

se sirven de los pronombres his, she, her en lugar de it y its. 

EJEMPLOS. 

The sun in his fiery chárriot.£/sol en su carro ígneo, ó de 
fuego. 

The ox kuóweih his owner, El buey conoce su dueño, y el 
and the ass his master's asno el pesebre de su amo. 
crib. 

The stork knóweth her ap- L\ cigüeña conoce el tiempo 
pointed times. de su mudanza ó partida. 

The moon is in her wane, so La luna está en su menguan-
shc will be visible after te, será visible despues de 
midnight. media noche. 

DEL XJSO DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

EJEMPLOS. 

Thy fáilier and mine are good Tu padre y el mió son buenos 
friends. amigos. 

Your brothers and mine went Tus hermanos y los mios se 
to walk togétlier. fuéroii á pasear juntos. 

His children and ours have Sus hijos y los nuestros han 
been róbbed by a highway- sido r obados por un ladrón 
man. de caminos. 

Her sisters and yours were Las hermanas de ellay las de 
educated at the same bóar- Vm. fueron educadas en la 
d i ng-school. misma casa de enseñanza. 

This is thine, or yours. Esto es tuyo, ó vuestro. 
That is mine and not theirs. Aquello es mío,y no de ellos. 

Nota. His'n, hern, our n, your n, their'n son abrevia-
turas bajas usadas por gente vulgar, en lugar de his own, 
her own, etc., y también por los pronombres posesivos his, 
hers, ours,yours, theirs. 

D E L U S O D E L O S P R O N O M B R E S 
DEMOSTRATIVOS. 

Estos sirven para mostrar personas y cosas. 

Del uso de ( this , este, esta). 

EJEMPLOS. 

This is the woman we spoke Esta es la muger de quien ha-
of. bldmos. 

Is this the lady so renowned ¿Es estalasehora tancelebra-
for her beauty ? dapor su hermosura ? 

Let me have this. Que me den esto. 

These es el plural de this, estos, estas 
i 

EJEMPLOS. 

I liad enóugh of tliese cón- Yo habia tenido bastantes de 
tests. estas contiendas. 



To these you may add fresher A estos puede Vm. añadir de-
debates. ¿ates ulteriores. 

Fur these véry motives. Por estos mismos motivos. 
From these preparations you De estos preparativos puede 

may infer. Vm. inferir. 
Thai, aquel, aquella, la, que, y sus diversos usos. 

» 

EJEMPLOS. 

Vi 1,0 is that man ? c Quien es arjuel hombre ? 
W hat man is that? ¿QUe hombre es aquel? 
That's ó ( that is) not what Eso no es lo que yo digo. 

"What consequence do you ¿Qu¿ consecuencia saca Vm. 
draw from that? de eso? 
Nota. Que that sirve en lugar de who y which para per-

sonas y cosas en general; pero es de advertir que that y who 
110 pueden estar ¡untos en la oracion. 

JVho es preferible para las personas; mas nunca sirve 
para cosas. 

EJEMPLOS. 

Jíe that, or who lent me the El que me prestó el dinero. 
money. 

She that, or whom you in- Laque Vm. insultó. 
suited. 

That y which son de frecuente uso; 110 obstante se pue-
den omitir en la oracion muchas veces sin variar el sentido. 

// hich tiene ya poco ó ningún uso para personas. 

EJEMPLOS. 

The lády that, or which you La señora que Vm.me envió. 
sent me. 

The gentleman tluit, or which El caballero que Vm. convidó 
you invited to dine. á comer. 0 

That which muchas veces van juntos. 

EJEMPLO. 

That which seems éxcellent Aquello que parece excelente 
111 speculation, may with en la especulación, con di-
c.ifliculty be brought into f,cuitad podrá ponerse en 
execution. • ejecución. 

That es también pronombre relativo. 

EJEMPLOS. 

He who spoke to you was the Elque habló á Fin. fué el uu-
author of that news. lor de esta noticia. 

T i s for that Ave met. Por eso 110s hemos juntado. 
That es también conjunción. 

EJEMPLOS. 

He put so much into it, that Lo llenó tanto, que no hubo 
110 room AA as left for any lugar para mas. 
more. 

Seeing that she did not come Viendo que ella no ha venido 
at the hour appointed, he á la hora señalada, él se 
AVENL to diner. puso á comer. 

CRITICA DEL DOCTOR PRIESTLY. 

El demostrativo that explica tanto como so much en la 
frase siquiente. a % 

EJEMPLO. 

I3ut the circulation of things Pero el curso de las cosas. 
occasioned by commerce, is ocasionado por el trato, no 
not of that, or so much mó- es de tanta importancia co-
nient as the transplant- mo la mudanza que la mis-
tión that human nature it- m.a naturaleza humana hct 
self has nndergone. Y . Spi- padecido, 
rit of nations. 
Yéase el uso de this y that al fin del artículo a en la pri-

mera parle de la oracion. 
También se usa con elegancia este mismo demostrativo 

that en lugar de (so great, or such a ). 

EJEMPLOS. 

They A v e r e gone to that (so Llegáron ellos á tan alio gra-
great a) height of extra- do de extravagancia. 
vagance. 

Ti ey arrived at that ( such Llegáron á tal estado de per-
a ) state of perfection. facción. 



En algunos dialectos se usa what en lugar de that, y se ve 
también por escrito. 

EJEMPLO. 

N e i t h e r H á v e r s h a m n o r Ni Madama Haversliam ni 
Miss Mildmay will éver la Señorita Mild may ¿e/a-
bel i eve, but what {that) ran de creer jamas que yo 
1 liave been entirely to he tenido enteramente^la 
blame. V. LuisaMildmay. culpa. 
In regard that se usa alguna vez en lugar de became: 

pero no con tanta propiedad en la frase siguiente. 

EJEMPLO. 

It cannot be otherwise {in re- No puede ser de otra suerte 
gara that) or becáuse the porque la prosodia france-
treiichprosody dilfers from sa se distingue en eso de to-
that of every country in dos los países en la Euro-
Üurope. V. Smollet. pa. 

Those es plural de that, aquellos, aquellas. 

EJEMPLOS. 

Who do those belong to? ¿A quien pertenecen aquellos? 
l o those gentlemen you spo- A aquellos caballeros á quie-

ke t0- "es Vm. habló. 
" .c «Mnquish those wórld- Nosotros abandonamos aque-

l y pleasures we so often líos mundanos placeres que 
sought with toil and tróu- tan ,imenudo buscamos con 

le' pena y trabajo. 

CRITICA DEL DOCTOR PRIESTLY. 

Mucl.os equivocan el pronombre personal them, que es 
caso oblicuo de he, por el demostrativo those. 

EJEMPLOS. 

G ' i l ! o k T t h e m ' o r l h o s e Da'neaiuelhsüb'oS. 

0htber7them' °r U>0Se e/"'ee 0bservad "Vellos tres. 

No es fácil discernir cual es mejor en la frase siguiente. 

EJEMPLO. 

W e are not unacquainted Es tamos ceicio rudos con laca-
with the calumny of them, lumnia de aquellos que 
or those w ho openly make abiertamente se siiven de 
use of the warmest profes- * las mas aidientes expresio-
sions. nes, V. g. de afecto. 
Nota. l a gente vulgar se sirve del pronombre personal 

en lugar del demostrativo, v. g. 
Give me them, ( o r those) Dame esos libros. 

books. V . Trender. 

D E L U S O D E L O S PRONOMBRES R E L A T I V O S . 

Which, aquello, el cual, la cual. Véanse sus declina-
ciones. 

Este pronombre sirve en narrativas para excusar la repe-
tición de la misma cosa ya dicha. 

Se refiere á las cosas solamente. 

EJEMPLOS. 

The books which you pro- Los libms que me prometió 
mised me. Em. 

Take which you please , or Tome Vm. aquel que le guste 
like best. "ias. 

By» which you may afct. Por lo cual puede Vm. obrar. 
In which process I did not Enelcual pmcesono me mez-

méddle. ele. 
Nota. Which es también interrogativo : eutónces se re-

fiere á las personas. 
EJEMPLO. 

Which of you was there? ¿Cual de vosotros ha estado 
allá? . 

Which es también demostrativo. 

EJEMPLO. 

By which you may see. Por lo que Vm. puede ver. 
Which tiene también por genitivo á whose. Véase este 

mas abajo. 



HI.¡oj quien, que, ele. 

Esle pronombre who es el nominativo de whose y whom 
* canse sus declinaciones. 

EJEMPLOS. 

lVho is it,OX he you walked ¿Quien es aquel con quien se 
Wlth • paseó Vm. ? 

I know not who is it, or who J o no sé quien es. 
he is. 

Let him be who it wi l l , or Sea eique sefuese, 
who he will. 

He's that very gentleman Es aquel mismo caballero de 
we just spoke of , who quien acabamos de hablar, 
fought wi.h such rema i ka- que peleo con tan señalado 
Me prowess and dexterity. brio y destreza. 
Aota. Que who aunque no se expresa en alaunas frases 

se entiende sin alterar el sentido. 

EJEMPLOS. 

II was he (who) told me the El era quien me contó la no-
uews. ticia. 

Was it you (who) sah'ilcd the ¿Fué Vm. el que saludó á la 
lady • señora? 

W i s it she (who) lóoked out ¿Ha sido ella la que miro por 
hy, or at the window ? la ventana? 
Loche se sirvió de who en el caso oblicuo en luaar de 

whom, pero impropiajnente. 3 

EJEMPLO. 

W e are much at a loss , to Es tanta nuestra ignorancia 
know who civil pówer be- que no conocemos á quien 
I ngs to .(Debe ser) to pertenece ta potestad civil, 
whom civil power belongs. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

Algunos autores usan indiferentemente who y which. 

EJEMPIX). 

France who, or which was in Francia que estaba aliada con 
alliance with Sweden. Suecia. 
JVho se usa de un modo peculiar en una frase familiar. 

EJEMPI.O. 

At who shall say, i. e. as if Quien dijera, v. g. si alguno 
óne, or some person should dijera. 
say. 
Es muy usual poner who en lugar de whom, pero impro-

piamente , porque el caso oblicuo es mas conforme á las re-
glas de la Gramática. V . Lowth. 

EJEMPLOS. 

W h o {whom' do you think ¿Quien piensas sey yo? 
me to be? 

W h o ( whom) is this for? ¿Para quien es este? 
IP nose, i. e. who's, cuyos, de quienes y cuales. 
Algunos au'.orea hacen whose el caso pose3«o de which, 

aplicándole á las cosas lo mismo que á las personas; mas el 
Dr. Lowth dice que es impropiamente. 

JVhose es un genitivo de who. 

EJEMPLOS. 

Whose children are those? ¿Cuyos hijos.ton aquellos, ó de 
quien, etc. ? 

They belóng to the wóman Ellos pertenecen á la muger 
in whose company w e sat en cuya compañía estuvi-
lasl night. mos anoche. 

Of man's first disobedience, De la primera desobediencia 
and the fru t of that for- del hond>re , y la fruta de 
bidden tree, whose mortal aquel cu-bol vedado, cuyo 
tasle brought death into gusto mortal trajo la muerte 
the world, and all our al mundo, y todo nuestro 
w oe. Milton. < desconsuelo. 

To whose care were they ¿A cuidado de quien se han 
committed ? puesto? 

Through whose hands have ¿Por manos de quien han ve-
they come? nido? 



CRITICA DEL DOCTOR PRIESTLY. 

Este genitivo whose empieza á ceñirse á las personas so-" 
Jámente; sin embargo autores de nota se sirven de él tam-
bién para las cosas. 

EJEMPLO. 

A true critic, in the perusal Un crítico verdadero en la lee-
of a book, is like a dog at tura de un libro se parece á 
a feast whose though ts and un pe,TO en un convite , cu-
stomack are wholly set yo sentido y apetito están 
upon what the guests fling enteramente ocupados en lo 
a\vay. que arrojan los huéspedes. 
L\ota. Whose se dice en singular y plural. 
Whom, quien, quienes, en singular y plural sin variar 

de terminación, es el caso oblicuo de who. 

EJEMPLOS. 

ífhom did ujiu give it to? or ¿A quien selodid Em.? 
to whom aid you give it? 

Whom do you talk of? or of ¿De quien habla Vm. ? 
whom do you talk? 

She is the Íájíy Urwhom I left Es ta señora á quien dejé el 
the care of my family. cuidado de mi familia. 

Against whom,did you árgue? ¿Contra quien Im anuido 
or whom dul you argue Vm. ? 
against? 

Whom did you go w i t h ? or ¿Con quien fué Vm.? 
with whom did you go? 
Véase el uso de las preposiciones. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

bota. L a siguiente pide relativo personal, y siempre que 
se trata de personas sucederá lo mismo.' 
None of the cómpany, etc., Ningicnodelacompaíiia,ele^ 

whom lie mostaffccted could tí quien mas estimaba.pu-
cure him of the meláncholy diera curarle de la me/an-
under which lie laboured. eolia que padecía. 

I N G L E S A . 2 3 $ 

If hat, que, se aplica á las personas y cosas. 

EJEMPLOS. 

W h a t man is that? 
W h a t are they? 
W h a t are these , or those ? 
W h a t madness is this? 
And What of all that? 
What 's your name? 

¿Que hombre es aquel? 
¿Quienes son ellos? 
¿ Que son estos, ó aquellos ? 
¿Que locura es esta? 
¿\ que tenemos con todo eso ? 
¿Como es el nombre de Vm. ? 

CRITICA DE PRIESTLY. 

What es una contracción de that which, pues mal puede 

suplir por which solo. 

EJEMPLO. 

Besides, it happens w i t h re- Ademas sucede respecto de las 
gárd to ambitious aims and miras y proyectos de los am-
projeets, what may be ob- biciosos lo m iyno que puede 
served w i t h regard to sects obseivarse respecto de las 
of philosophers. sectas de los Jilosofos. 
TV hat sirve algunas veces en lugar de all the. 

EJEMPLO. 

11 hat appearances of worth Todas las apariencias de vci-* 
áftenvardssuccéeded,were lor sucedidas despues, nci-
drawn from thence. In ter- ciéron ó dimanaron de ahí. 
nal policy of Great Bri-
tain. 

D E L U S O D E L O S P R O N O M B R E S 
INTERROGATIVOS. 

Bastante se lia dicho de estos en todos los demás pronom-
bres en donde se hace alguna pregunta, señalándola con su 
punto de interrogación así ( ? ). 



D E L U S O DE L O S P R O N O M B R E S N U M E R A L E S 
Y DISTRIBUTIVOS, A LOS QUE SE PUEDEN AGREGAR 

LOS INDEFINIDOS É INDETERMINADOS. 

Véase el número de eslos entre los pronombres en las 
parles de la oracion. 

Each, cada, etc. 

EJEMPLOS. 

A \each word lie cúrsed, and A cada palabra juró y mal-
lie swore. dijo. J 

He made each of usa present. Él /Uzo á cada uno de noso-

C1 . tros un regalo. 

each han 1 ^ ^ E U a c o n ^ z a n a eacii lian . e n c a d a m a n o ¡ 

V, e ore fond of each ólher. Nos queremos reciprocamente 

AT , Z7 ? • U n ° á °l'V-
Nota. Each incluye los dos números, ó cualesquiera de 

los dos tomadlo separadamente. 1 

Every, cada, todos, ele, 

EJEMPLOS. 

Every one likes his own best. Cada uno quiere loeuyomeior 
1 have ned c V ^ way and Yoke taLado lodoíZZ-

means. dos y medics. 

" Z Í ; r t,ay> Every Se" Un di° ' / ' I "o. Cada 
cono day. segundo dia. 

I cannot be every where. Yo no puedo estar en todas 
. partes. 

Algunos se sirven de all. 

Every one, or every body, cada uno, ó cada una. 

EJEMPLOS. 

£lh?rightUÍnkS hÍmSelf ^ Ca lauf2°P¿e^ Cerrazón. 

£loZ£e is fond of hís °wn Ca'ia un°se at¡ene * supr°-
i n on- pía opinion.. 

Every one for himself and Cada uno para sí, y Dios pa-
Gud for us all. ra todos. 

All and every, etc., todos y cada, etc. 

All (in general) and évery Todos (en ijeneral)j cada uno 
one ( m particular). (en particular ). 

W i t h all speed, or ( in all Con toda priesa, ó ( á toda 
haste). . priesa). 

W hen all comes to all. Cuando eso sea así. 
He's or he is undone to all ¡11- Est t enteramente perdido. 

ténls and púrposes. 
By all means, or ( without precisamente, ó (sinfalta). 

fail). 
All at once, or ( a l l under Todo de una vez ( lodes en 

°ne )• uno). 
Once for all. Una vez por lodo. 
All the day, or ( the whole Todo el dia (el dia entero). 
^ day ). 

Forgood and all, or {entirely). Totalmente, ó (enteramente). 
AII a l ing the river. Todo á lo largo del rio. 

Debo advertir que ademas de este sentido pronominal 
que tiene all, hace también de adverbio adjetivo y sustan-
tivo. Véanse los Diccionarios de Barclay y Boyer. 

Whole, entero-s, entera-s, etc. 

EJEMPLOS. 

Whole countries were laid Países enteros fueron asola-
waste. dos. 

To divide the whole into its Dividir el total en sus partes. 
parts. 

I buy by whole sale, and sell Jo compro por mayor,y ven-
_ by retail. do por menor. 

I pón the whole, or ( on a Despues de considerarlo lodo, 
scrutiny ). 
Véase whole en el Diccionario de Littleton. 



Intire (es mejor) entire, entero, total, perfecto, etc. 

EJEMPLOS. 

It came entire, or unbroken. Vino entero, ó sin ser que-
brarlo. 

I have an entire 1 jve for him. Yo le profeso una perfecta 
amistad. 

The entire, or total sum La suma entera, ó el total 
comes to, etc. hace, etc. 

He's a man of a entire heart. Es un hombre de un corazon 
integro. 

Quite, del todo, enteramente.. 

EJEMPLOS. 

l i e leaped over quite and El lo pasó de un sallo sin tro-
clean. pe zar. 

She was quite out of her Ella estaba enteramente fue-
sénses. ra de sí. 

I am now qfíite well. Ya estoy bueno del todo. 
Much, mucho , es una voz derivada del español, que in-

dica cantidad; su uso es frecuente entre los adverbios d<e 
cantidad, adonde me remito. 

EJEMPLOS. 

JTis 01 it is much loo little. Es demasiado poco, bpeque-
ño. 

'Tis much too big, or óver Es demasiado grande, 
big. 

' Tis bigger by much. Es mayor de mucho. 
He is much of a gentleman. Es muy caballeroso, ó tiene 

mucho de caballero. 
He made much of me. Me trató, ó me regaló bien. 
It is much you did not see Extraño mucho que Vm. no 

liim. h haya visto. 
Hablando de la duración de tiempo se dice. 

EJEMPLO. 

I know him of a longer date, Yo le conozco de mas larga 

but he was then much fecha „pero entonces era mas 
younger than at present. joven que ahora. 

Many se puede llamar el plural de muchos. 

EJEMPLOS. 

I paid him many a visit. Yo le hice muchas visitas. 
He invite! as many as eame. El convidó á todos cuantos 

vinieron. 
There were twice as many. Ahí hubo otros tantos , ó dos 

veces tantos. 
He's or he is too many for me. El me lleva mucha ventaja. 

' * v 
Little, poco en cantidad, y pocos en número. 

EJEMPLOS. 

A little of the one and the Un poco del uno y del oho, 
other. 

How many little ones have ¿ Cuantos chiquillos tiene 
you? Vm.? 
Little hace también de adverbio, adjetivo y sustantivo, 

y otros de estos indefinidos. 

Fexv, pocos, en número solamente. 

IJEMPLOS. 

few or none are to be had. Pocos b ningunos se encuen-
tran. 

In a few days. Dentro de pocos días. 
Give me a few. Dame unos pocos. 

Several, diferentes. 

EJEMPLO. 

I have received of him seve- Yo recibí de él diferentes pcu-
ral or sundry parcels. tidas. 
Several es también sustantivo; y comunmente se usa en 

el plural. 

EJEMPLO. 

On all the several (or par- Entre los diferentes puntos 



ticulcir) points ive are lo que tenemos que tratar. 
run through. 
También se dice. 

EJEMPLO. 

Various or divers accounts Varias ó diversas noticias pa-
were handed about. se/ron de mano en manoi 
Este divers se diferencia de (diverse ) que es diferenle 

forma y naturaleza, y diferente en sus direcciones. V . Bar-
clay y Bcyer. 

One, uno, una. 

EJEMPLOS. 

They came in one by one. Ellos entraron uno ti uno. 
The one is blind, and Lhe El uno es ciego, y el otiv es 

óther is deaf. sordo. 
It is all one to me. Para mi es todo uno. 
If any one else will have it. Si algún otw lo desea. 

Ones, en el plural, los unos, etc. 

EJEMPLOS. 

Big, or large ones. Unos grandes. 
Lit t le , or small ones. Unos pequeños. 

Nota. No se debe entender aquí el genitivo posesivo 
( one's ) que se escribe con su apóstrofo. 

EJEMPLO. 

One must wipe one's fingers Es menester que uno limpie 
in one's ówn napkin. los dedos en su propia ser-

villeta. 
Tiene también uso de sustantivo en singular y plural. 

EJEMPLOS. 

One would imagine. Alter- Imaginaria uno. 
bury. 

There are many whose iva- Ilay muchos cuya imagina-
kiug thoughts arc em- cion voltaria se emplea en 
plóyed in their sleeping sus sueños, 
ones. Addison. 

I N G L E S A . 2 6 5 

Priestly dice que cuando nose usa one como pronombre, 
admite mucha ambigüedad en su sentido. 

EJEMPLO. 

I cannot find one of my books. No encuentro uno de mis li-
bros. 

Pero se sale de la duda cuando uno dice. 

EJEMPLO. 

I miss one of my books. Echo menos uno de mis libros. 

Otherj otro ú otra. 

EJEMPLOS. 

Some thing or óther. Alguna cosa ú otra. 
In other cóunlries. En otros países. 

Others, en plural, oíros , etc. 

EJEMPLOS. 

These are not the hórses I Estos no son los caballos que 
bought, but others. yo compré , sino otros. 

All others excepted and ex- Todos los otros exceptuados y 
eluded. exclusos. 

Either, el uno ó el otro, ó cualquiera. 

EJEMPLOS. 

Either the one, or the óther. O el uno ó el otro. 
Either lie, or she will come. O él ó ella vendrá. 
Von have got two; give me Vm. tiene dos, deme ó el uno 

either of them. ó el otro. 

knave^ * * * * ' 0 r 3 6 l ° n t ° ° P i c a r ° -

On either side. De cualquiera de los dos lados-

Neither, ni el uno ni el otro. 

EJEMPLOS. 

Neither of then, is good. Ni el uno ni el otro es bueno. 

12 



Neither the one nor the other Ni uno ni otro tiene razón. 
is right. 

You v ill not go, neither will T'm. no irá, ni yo tampoco. 
I , or nor I neither. 

Neither he nor she would do Ni él ni ella lo liaría. 
it. 

Both, ambos, ambas, ó los dos, etc. 

EJEMPLOS. 

Both the one and the other. Tanto el uno como el otro. 
They were both in the fault. Entreúmbos tuvieron laculpa. 
Both eyes, or both the eyes. Los dos ojos. 
Many were killed on both Muchos muriéron de ambos 

sides. lados. 
Both by sea and land. Tanto por nuir como por tier-

ra. 

None, ninguno-na. 

EJEMPLOS. 

None of them will be admit- Ninguno de ellos será admi-
tid. lido. 

It is none of the best. No es de los mejores. 
There's or there is none of us Ninguno hay entre nosotros 

but will do as much. que no haga otro tanto. 

Not one, not even one, ninguno, ni uno. 

EJEMPLOS. 

Not one of us received the Ninguno de nosotros recibióel 
least favour. menor favor. 

Not even one would she give Ni siquiera uno nos daria 
us. ella. 

No body, no man, ninguno, nadie. 

EJEMPLOS. 

There was no body there. Nadie hubo alii. 
No body would venture upón Nadie se hubiera atrevido con 

it- ello. 

No man ought to do it. Ninguno debiera hacerlo. 
There is no man living who No hay alma viviente que lo 

will do it. haga. 

Any-body, any-one, any-man, cualquier-ra. 

EJEMPLOS. 

Any body but you would do Cualquiera ( ó todos) menos 

Vm. lo haria. 
His purse is ópen to any one. Su bolsa está abierta á cual-

quiera. 
Is there any man else there? ¿Bayalgunotro(hombre>/i/? 

Somebody, alguien, alguno-na. 

EJEMPLOS. 

Somebody knocks at the door. Alguno toca en la puerta. 
Somebody or other (or some Alguno me dijo eso, ó asi. 

one else) told me so. 
Go to somebody else with Vete á algún otro con esos 

these stóries. cuentecillos. 
It' somebody liad spí-ken to Si alguien le hubiese hablado. 

him. 

Such, tal. 

E J E M P L O S . 

Such a one ( Plural) such Un tal, los tales. 
ones. 

Master such a one. Señor tal, ó fulano de tal. 
Is lie such a one, or man ? ¿Es él hombre de esa especie? 
He quarrelled for such a El grito por una cosa de tan 

small matter. poco momento. 
Such is the tree, so will be Cual es el árbol, tal será la 

the fruit. fruta. 
Al l such as were chósen. Todos aquellos que fueron es-

cogidos. 
Priestly dice que such se puede colocar despues de una 

serie de particularidades. 



The figures ofdiscóuise, the Las figuras del discurso, la 
pointed antithesis, the un- antítesis señalada, el con-
nátural conceit,the (ingle ceptoextraordinario, eljue-
of words; such false Ama- go, ó retintín dé palabras ; 
ments were not employed semejantes ornamentos no 
by éarly writers. Hume. emplearon los escritores an-

tiguos. 

Certain, cierto. 

EJEMPLOS. 

A certain man told me a cer- Un cierto sugeto me dijo cierta 
tain affair. cosa. 

I am certain of the truth of Estoy cierto de ello, 6 de su 
it. verdad. 

I have no certain abóde. Yo no tengo lugar fijo. 

Whoever, or whosoever, quienquiera, cualquiera, etc. 

EJEMPLOS. 

Whoever lie be, he wil l be Sea él quien se fuese, presto 
soon-found out. se descubrirá. 

Whosoever had done it de- Cualquieraque lo hubiera he-
serves to be punished. clio, merece ser castigado. 
Whoever y whosoever tienen algunas veces una construc-

ción doble en imitación del francés. 

Elisabeth publickly threaten-
ed she would have the head 
of whoever had advised it. 

He offered a great recom-
pence to whosoever would 
help him to a sight of him. 
V. Priestly. 

Isabelamenazó públicamente 
que quitaría la cabeza de 
cualquiera que lo hubiese 
aconsejado. 

Ofivcib él una grande recom-
pensa á cualquiera que le 
ayudase á descubrirle. 

Whatever or whatsoever, cualquiera, v. g. cosa. 

EJEMPLOS. 

In whatever condition I am. En cualquiera condicion en 
que me hallo. 

Whatéver, or whatsoever it Sea lo que fuese saldrá á luz, 
be, it will appear. ó aparecerá. 

There is no reason whatéver, No hay razón alguna que le 
or whatsoever that can pueda obligar á ello. 
oblige him to it. 

Whenever, or whensoever, cuando, siempre que, etc. 

EJEMPLO. 

Whenever you come for your Siempre que venga Em. por su 
móney, you wi l l be pune- dinero, será pagado pun-
tually paid it. tualmente. 

DE L O S A D J E T I V O S Y S U S D I V E R S O S USOS. 

Véase su definición en las partes de la oracion. 
No puede estar por sí solo en la oracion sin sustantivo 

tácito ó expreso. 

EJEMPLO DEL SUSTANTIVO EXPRESADO. 

An liónest, frugal young Un joven honrado y frugal. 
fellow. 

EJEMPLO DEL SUSTANTIVO TACITO. 

The rich, the ambitious, the El rico, el ambicioso, el des-
contémptuous, etc. (men) cienoso no concuerdan con 
do notch ínie with the poor, el pobre,el humilde, eljus-
the meek, the just {men) to, etc. 
etc. 
Parece que la frase siguiente es excepción de dicha regla. 

EJEMPLO. 

The chief good that accrues El bien principal que nace ó 
from it. resulta de ello. 



Pero esle good se considera aquí como sustantivo. 
Los adjetivos gobiernan muchas veces el genitivo , el da-

tivo y el ablativo con sus señales indicativas of, to, in by 
with, from, etc. J j 

EJEMPLOS DEL GENITIVO OF. 

N. is ambitious of power and N. es ambicioso del poder, y 
desirous of glóry. deseoso de la gloria. 

D E L D A T I V O TO. 

:Tis evident to every body, Es evidente a todos que él es 
that he is faithful to God, fiel á Dios, y obediente al 
and obédient to the King. Rey. 

D E L O S A B L A T I V O S 
con in, by, with, from. 

She iscáreful inher duty,and EUaes cuidadosaensu deber 
módest m her beháviour. y modesta en su conducta * 

Sheis pliable by nature, and Ella es flexible por naturale-
v.rtuous by example za, y virtuosa por ejemplo. 

1 Ins is not consistent with Esto no es conforme á lu jus-
equity. ticia ó equidad. 

He has nólhuig to expect Nada tiene que esperar de mi 
from me. 
Nota. Que avérse gobierna siempre el dativo, y comun-

mente free el ablativo. 

EJEMPLO. 

She was avérse to his manner Eüa era opuesta á su modo 
of thinking, and free from de pensar,y libre de preo-
prejudice. cupacion. 
Véase la Gramática de Peyton, tercera edición. 
Los adjetivos se colocan- casi siempre ánles del sustan-

tivo : los siguientes son excepciones de la regla. 

EJEMPLOS. 

Charles the fourth is a benign Carlos cuarto es un rey be-
king. nigno. 

The states géneral ofHolaud. Los estados generales de Ho-
landa. 

The Queen régent. La Reina reinante. 
Histories botli áncient and Las historias tanto antiguas 

módern. como modernas. 
Bódies spíritual as well as Los cuerpos así eclesiásticos 

civil. como civiles. 
Los adjetivos siguientes se pueden colocar ántes ó despues 

de los sustantivos. 
EJEMPLOS. -

The first chápter, or chápter Capítulo primero, ó primer 
the first. capitulo. 

May it please the Almíghty .Pluguiese al Omnipotente 
God,orGodtheAlmighty. Dios. 

Life everlásting, or everlást- La vida perdurable. 
ing life. 
Apénas hay mas de estas dos colocaciones del adjetivo 
Ya queda dicho como 110 puede haber dos adjetivos sin 

sustantivo tácito ó expreso; sin embargo autores de nota se 
sirven del modo siguiente de escribir. 

EJEMPLOS. 

Se debe escribir : 

ulndífferent well. Indífíerently well. Indiferentemente, v . 
, g. ni bien ni mal. 

»Excellentwell. Excellenlly well. Excelentemente bien. 
Shakespeare. 

Extréme subject Exlrémelysúbject. Extremamente suje-
to. 

I til ink it very mas- Me parece m uy ma-
terly written. gistralmente escri-

to. 
Pero very en muchos sentidos eslá considerado como ad-

verbio, y lo mismo sucede á la frase siguiente, que debe ser 
suiiably adverbialmente. 



EJEMPLO. 

I shall endéavourtolive liere- Yo procuraré vivir en lo veni-
after súitable lo a man of dero proporcionadamente á 
my státion. Un hombre de mi situación. 

Adviértase que algunos adjetivos que terminan en ly, no 
se les debe añadir otro ly para formar el adverbio; porque 
hieren el oído, p»r ser su pronunciación difícil y desagrada-
ble. Véase el Dr. Lowth. 

EJEMPLO. 

Cómely, l ikely,niggardly,etc. De buena gracia , probable-
mente, mezquinamente. 

En lugar de decir: 
Comelily, l ikelily, niggardlily, etc. 
Sin embargo, Barclay y otros Diccionarios ponen las ex-

cepciones siguientes. 

EJEMPLO. 

Hólily, l ívelily, lóvelily, etc. Santamente, vivamente, amo-
rosamente, etc. 

Finalmente el adjetivo se liga con el adverbio y conjun-
ción. 

EJEMPLOS. 

Tliings so strange and rare Cosas tan extrañas y raras 
sómetimes come topass,or suceden a veces. 
liappen. 

A style so éleganl, and nér- Un estilo tan elegante y ,,er-
vous cómmonly strikes the vioso, comunmente da gol-
hearers. p e ¿ ¿ o s 0 y e n t e s ¡ 

A reason so convíncing and Una razón'tan convincente y 
evíncible is incontéstable, demostrable es incontrasta-
and beyónd all dispute. ble,y fuera de toda dispu-

ta. 

Pero debo advertir que los adjetivos 110 admiten entre ellos 
la conjunción and. Ve ase el tratado de la conjunción. 

Los adjetivos según Johnson 110 admiten plural : 110 obs-
tante vemos la excepción siguiente enough, que buce enow 
en el plural. 

EJEMPLO. 

I think there are at Rome Me parece que en Roma hay 
enow of modérn works of bastantes obras modernas 
arquitecture. de arquitectura. 
Algunos adjetivos de número mas fácilmente se trasfor-

man en sustantivos que oíros. 

EJEMPLO. 

A million of men ( pero no se Un millón de hombres, 
dice) a million men. 
Sucede lo contrario con thousand. 

EJEMPLO. 

A thousand men ( y no se Mil hombres, 
dice ) a thousand of men. 
Sin embargo se dice some hundreds, some thousands, 

some millions. Entónces serán considerados como sustantivos. 
También dicen three scores, tres veintenas, pero ménos 110. 

Un adjetivo 110 debe estar separado de su sustantivo aun 
con palabras que modifican su sentido. 

EJEMPIO. 

A large enough number ( es Un numero bastante grande, 
mejor decir ) a large num-
ber enough. 
Algunas veces se coloca con grande elegancia y fuerza el 

adjetivo ántes del verbo, y el sustantivo inmediatamente 
despues, y da una elevación poética á la expresión. 

EJEMPLO. 

Great is the Lord : just and Grande es el Señor: justos y 
true are thy ways : thou verdaderos son tus caminos : 
King of Saints ! tú, ó Rey de los Santos ! 
A veces la palabra all se usa con énfasis despues de mu-

chos particulares comprehendidos bajo de él. 

EJEMPLO. 

Her fúry , her despáir, her Ensufuria,ensudesespera-
évery gésture was nature's cion, en todos sus ademanes 
lánguage all. hablaba la naturaleza. 



También se dice : 
He is all and all atlier bouse. El es el tu autem de la casa 

de ella. 
"When all comes to all. A peor andar. 
He lost bis sword, bat, and El perdió su espada sombrero 

all. y todo. 
"N éanse los Diccionarios. 

D E L O S G R A D O S D E COMPARACION. 

DEL USO DE LOS POSITIVOS. 

BJEMFLOS. 

He isas tall as I am, but not Él es tan alto como yo, pero 
so well sbáped. no tan bien hecho. 

Our garden is as pleasant as Nuestw jardín es tan delei-
youra, but not so l ú x u - toso como el de 1 rns., pero 
riant in greens, pulse, and no tan lozano en verdura, 
roots. legumbre y hortaliza. 

DEL USO DE LOS COMPARATIVOS. 

EJEMPLOS. 

Tbis bouse is lóftier than Esta casa es mas alta que la 
mine, but though mine be muí; pero aunque la mia 
lówer, it is more tásty. sea mas baja, es mas de 

gusto. 
Jack is more learned than his Juanillo es mas sabio que su 

brother Jémmy, tilo' the hermano Jaimito ; aunque. 
former be more learned, aquel sea mas sabio, este es 
the latter is more shówy mas lucido en su modo de 
in his deliverance. decir. 

The fewer they are, the less Cuanto menos son, menos mo-
tróublesome. listos. 

The óftener you repeat your Cuantas masvisitas haga Vm. 
visits, 'tis so much the peor. 
worse. 
Than es una partícula que sirve para comparar una cosa 

con otra. 

I N G L E S A . 2 7 5 

EJEMFLOS. 

This N. is better than that. Este N. es mejor que aquello. 
That is more curious than Aquello es mas curioso que 
, this. esto. 

Y a queda dicho en las partes de la oracion que lesser está 
reprobado por Johnson y otros Gramáticos; sin embargo 
escritores de nota lo usan. 

EJEMPLO. 

The greater number fréquent- El número mayor huye fre-
ly fly before the lesser. cuentemente del número me-

nor. 
Late tiene por comparativo latter y later, el posterior; 

pero el primero se refiere á tiempo y lugar, y el segundo al 
tiempo solamente. 

Old, viejo, se compara de dos modos, older, oldest; y 
elder, eldest. La común aceptación asignó alguna diferencia 
entre los dos. 

EJEMPLOS. 

The older of the two. 
The élder of the two. 

El mas viejo de los dos. 
El mayor en grado, el here-

dero. 
Rather, mas bien, se usa con elegancia para expresar a l-

gún grado ó exceso en la calidad de una-persona. 

EJEMPLOS. 

She is rather profuse in ex- Ella es mas bien pródiga en 
pénces. \ .Critical review. sus gastos. 

I would rather have this than Quisiera mejor tener esto que 
that. aquello. 
Nota. Rather es un adverbio, y se sirven de él, como de 

otros muchos adverbios, para explicar los grados de com-
paración con mayor elegancia. 

Full, lleno, sirve también para expresar un pequeño e x -
ceso de alguna calidad. 

EJEMPLOS. 

The tea is full weak, ot full El té es bastante flojo, ó bas-
strong. tante fuerte. 



These apples are/«//ripe. Estas manzanas están bas-

D t"nte maduras. 
0 adviértase que este dialecto se usa solamente en la 

conversación. 
With con : esta preposición expresa un grado menos que 

el superlativo en algunas conversaciones. 

EJEMPLO. 

They are with the biggest. Están con ¿os mas grandes. 
Algunas cosas se comparan por medio de la conjunción as. 

EJEMPLOS. 

She is as cáreful , os she is Ella es tan cuidadosa, como 
prudent. prudente. 

He is as careless; as he is can- El es tan descuidado, como 
es cundido. 

V ease la Gramática de Priestly. 

DEL USO DE LOS SUPERLATIVOS. 

EJEMPLOS. 

The richest of all. El mas rico de todos, ó la mas 

,... rica de todas. 
1 he poorest of the whole. El mas pobre de todos, etc. 

He is ( or he S ) the highest El es el mas alto en clase 
in rank, but the meanest in pero el mas ruin en sus ac-
actions. ciones. 

He s the greatest orator ¡n the El es el mayor orador de la 
house (v.g.) of Parliament. cámara. 
Priestly dice que dos superlativos no pueden estar juntos 

en una frase; pero Lowth dice que con singular propiedad 
se puede usar la expresión most highest< que es peculiar á la 
traslación de los salmos; pero el común no la adopta. 

Algunos se sirven del superlativo en lugar del compara-
tivo, esto es, cuando se habla de dos personas ó de dos 

EJEMPLO. 

It began to be the interest of Empezó á ser elÍnteres de sus 

their neighbours, to op- vecinos con oponerse á la 
pósethe strongest and most mas fuerte y mas atrevida 
énterprising of the two. de las dos. 
(Seria mejor) T h e stronger 
and the more énterprising 
of the two. BolingbroLe. 

DEL USO GENERAL DE LOS VERBOS. 

Del verbo to have, haber, y sus diferentes usos. Y para 
su mejor inteligencia se pondrá por todos sus modos y 
tiempos. 

EJEMPLOS. 

To have a good lodging. Tener una buena pesada. 
I have one to my liking. Tengo una á mi gusto. 
Thou hast there all convé- Tú tienes allí todas las con-

mence, or convéniency. veniencias. 
You have nothing to wish Nada tiene Vm. que apetecer. 

for. 
He has a chimney with a El tiene una chimenea con 

grate to b u m stone coals reja para quemar en ella 

carbon de piedra. 
It hath a chimney piece of Tiene un cuadro de mármol 

márble, or si úco. ó de estuco. 
W e have a pair of tongs, a Tenemos un par de tenazas, 

pai r of bellows, a fire slió- un par de fuelles, un badil, 
v e l , and a póker. y un atizador, ó hurgón. 

Have w e chairs, tábles, and ¿ Tenemos sillas, mesas y esca-
cóuches with cushions and ños con sus cojines, ó almo-
dámask cáses to them? hadas con sus cubiertas de 

damasco ? 
Y e s , and you have the hall, Sí,y Vms. tienen la sala, el 

the clóset, the bed chamber estudio, el dormitorio y co-
and dining-room hung medor colgados con tapice-
witli tapestry, or paper; as ría ó papel; como también 
álso mats, floor and táble esteras, alfombras y carpe-
cárpets, with an arm, or tas, con una silla poltro-
élbow-chair. na. 

You have the bed hung with Tienen Vms. lacama colgada 
crimson dámask curtains, con cortinas de damasco 



the bed-quilt, or coverlet, 
the taster, or canopy lined 
with the same. 

They have matrasses both of 
hair and wool, feather beds, 
blankets, sheets, b61sters 
and pillows with pillow-
eases. 

Are there I6oking-glasses, 
scinces, and a branch or 
lustre? 

Yes sir, and all very decent, 
and well laid out. 

W i l l you have a close stool 
and a chamberpot, or piss-
pot? 

Yes by all means; as in the 
dark we might not find the 
house of 61Dce, or bog-
house. 

You shall have every thing 
you want. 

Let me have a press for my 
clothes, a desk to write 
011, and a scrutoire for my 
papers, all in my cl6set, 
with pen, ink, and pdper. 
sandbox, sealing w a x , or 
wafer, not forgellingei ther 
w a x , or spirmaceti can-
dles ; because tallow ones 
run and are very greasy. 

Let us have bedsteads, forms, 
stools and a lamp for the 
servants, as also a lantern 
to light them up and down 
stairs. / 

fn short,¿ei them have what-
ever is necessary. . 

carmesí, sobrecama ó col-
c h a , j el cielo forrado de lo 
misnw. 

Ellos tienen colchones de cer-
das y lana, colchones de 
pluma , mantas , sábanas, 
almohadas y almohadillas 
con sus fundas. 

¿Hay espejos, cornucopias y 
una araña ? 

Sí señor, y todo muy decen te, 
y muy bien dispuesto. 

¿Quieren Vms. un servicio, ó 
una sillicaj' un orinal? 

Sí precisamente, poique á os-
curas podríamos no hallar 
las secretas, ó el lugar co-
mún. 

Tendrá Vm. todo lo que nece-
sita. 

Que me den un armario para 
mi ropa, una escribanía, y 
papelera ó escritorio para 
mis papeles, todo en mi 
despacho , con papel, tin-
tero , plumas, salvadera, 
I'acre ú oblea, sin olvidar 
velas de cera ó esperma ; 
porque las de sebo se corren, 

- y son muy grasientas. 
Que nos den tarimas, bancos 

y banquitos,y un velón pa-
ra los criados, como también 
un farol para alumbrarlos 
arriba y abajo por la esca-
lera. 

I'ara abreviar, que les den 
todo lo que es necesario. 

Nota. Let no solo indica permisión, sino también que 
suplica, exhorta y manda. Véase la conjugación de let. 

S U B J U N T I V O S . 

Bajo del subjuntivo se puedes comprender los modos op-
tativo y potencial, observando sus señales indicativas que 
quedan ya notadas. 

EJEMPLOS. 

If I can have all things né- Si puedo tener todo lo necesa-
cessary, it w ill be so much rio, será lo mejor.' 
the bétter. 

May I not have some kitchen ¿No puedo tener algún ajuar 
furniture? de cocina? 

You might have liad enough, Pudiera Vm. haber tenido 
had you spoken timely. bastante, si hubiese Vm. 

hablado con tiempo. 
Can I get a stable for a pair ¿Puedo conseguir una caballe-

of saddle liórses, for a set riza para un par de caba-
of draught, or coat A horses, líos de montar, para un ti-
and for anóther set of ro de caballos frisones, y 
mules? para otro tiro de muías ? 

Y o u could have got them Pudiera Vm. haberlos conse-
some days agó, but 1 fear guido unos días ha ; pero 
they are all taken up. temo que están todos alqui-

lados. 
Wou'd not we obtain them ¿No los conseguiríamos tenien 

by having a fit person em- do un sujeto capaz em-
ployed ? pleado? 

We should have, or we ought Debiéramos haber hablado de 
to have spóken before hand. antemano. 

But you must have straw and Pero necesita Vm. tener paja 
barley for the saddle liórses y cebada para las muías y 
and nuiles; and for the 
draught liórses hay and 
oats , as béing úsed to this 
sort of fórage. 

los caballos de silla;y pa-
ra los frisones heno y ave-
na, por estar acostumbra-
dos á este género de for-
rage. 

Had I the least inkling or hint Si tuviese y o el menor aviso de 



of your arrival I would la llegada de V,ns. estaña 
be better provided. mejor provisto. 

, may Pay you anóther Podremos hacer á Vm. otra 
p Vs,t- visita, 
üy havingan anterior advice, Esta,ido avisado de antema-

you u i l be well provided «o tendrá Vm. todas las 
with all convémencies. conveniencias. 

D E L V E R B O A U X I L I A R TO BE, S E R , Y S U S 

DIFERENTES USOS POR TODOS SÜS MODOS, V TIEMPOS. 

EJEMPLOS. 

To be never of the same Nunca estar del mismo moda 
• mind- de pensar. 
1 am to be therethis night. Tengo,Áfue estaralli esta noche. 
Am 1 to be back in the mórn- ¿Tengo que estar de vuelta por 
T 1 , n S ? ^ la mañana? 
I bou art a sil ly fellow. Tú eres un majadem necio. 
Art thou of that opinion? ¿Eres tú de ese parecer? 
He is a man ot that stamp. Es un hombre de aquella es-
T . tampa. 
Is he to be relied upón ? ¿Es él de fiar? 
Weoursélves are in the fault. Nosotros mismos tenemos la 

culpa. 
Are we lo bear wi th him ? ¿Hemos de sufrirle ? 
*ou are the wómen I saw Vms. son las muge res que vi 

spinning at a cabbin door. hilando á la puerta de una 
-y... „ casuca ó barraca. 
W h o are you for? ¿Por quien están Vms. ? 
J hey are all friends of mine. Todos son amigos mios. 
Are they all your relations? /Son todos parientes de Vm.? 

w 38 í° Sfe I,erat her house- estuve á verla en su casa. 
Was she the maid that served ¿Era ella la criada que nos 

TIUS? , sirvió? 
ihou was there the riugláder Tú eras alii la cabeza de 

of that mischief. aquel mal, ó motorde aquel 
\ v i daño. 
Was thou the girl we met? ¿Has sido hi lamuchaclia que 

n , ' encontramos? 
Kememberwhat thou wert. AcuérdeseVm.deloque ha sido. 

He was near his end. El estaba cerca de su fin. 
W a s lie in such danger? ¿Estuvo él en tal peligro ? 
W e were detérmined to go. Estuvimos determinadosá ir-

nos. 
W e r e we to be of the núin- ¿Habíamos nosotros de ser del 

ber? número? 
Y o u were also included. Estuvieron Vms. también in-

cluidos. 

W e r e you put 011 the l ist? ¿Estaban Vms. puestos en 
lista? 

T h e y were invited by t'ukets. Estuvieron ellos convidados 
por esquelas. 

W h y were they treated so ¿Porqué los tratáron tan ru-
^ r u d e l y ? damente? 

For having been tróublesome. Por haber sido molestos. 
Have I been oíTénsive to the ¿He sido yo provocativo á la 

company? compañía? 
Y o u have been acting the Hacia Vm. el bufón. 

buffoon. 
T h e rest have been bearing Los demás estaban aguantan-

w i t h your insolence, and do vuestra insolencia y ar-
árrogance. rogancia. 

T h e y had been bitterly re- Ellos han sido amargamente 
próached for their lévity, reprochados b reñidos por su 
and imprudence. ligereza é imprudencia. 

T h e y must have been out of Es preciso que hayan estado 
their senses , or fuddled faltos de juicio, ó privados 
from wine. del vino. 

It may be that you have not Puede serqueVm.no les haya 
understood them. entendido. 

I cannot, or can't be per- No puedo estar persiuidido de 
suáded to the cóntrary. lo contrario. 

T h e y might or could have Pudieran haber sido mas cor-
been more polite. teses-

T h e y should have been ad- Bebían ser amonestados por 
vised of their want of po- su falta de cortesía. 
liteness. 

Let us be beared, judged, and Que seamos oídos, juzgados y 
condemned by the laws of condenados por las leyes del 
the country. pais. 



D E L A S I N T A X I S 

I will be a father to him. Yo le serviré de padre. 
W lit thou be one of the wit- ¿Serás tú uno de los testigos > 

nesses f h 

That will néver be. Eso nunca será. 
111 not lie be there? ¿No estará él allá? 

He may be there afterwards. Podrá estar allí despues. 
1 shall be the death of him. Yo seré ó causaré su muerte, 

ó le mataré. 
Shall , or must we be forced ¿Eslarémos obligados á ello, 6 
_,t0lt? á hacerlo? 
They shall be all hánged. Serán todos ahorcados, ó los 
, . ,. ahorcarán á lodos. 
My being there wi l l 110t save El estar yo allá no le liberta-

him from the gallows. m de la horca. 
Having been to see him, he Habiendo estado á verle, él 

told me what he intended me dijo lo que era su áni-

g do- mo hacer. 
I n a n i a * ^ v " " * d e 8 p U e 9 u n »«minatívo personal en 
lugar del caso oblicuo. 

EJEMPLO. 

I am he, etc V Prender. Yo soy el, etc. 
Pero autores de nota han puesto el caso oblicuo. 

EJEMPLOS. 

I t cannot be me. Swift. No es posible que yo sea. 
II it be me. Prior. Si seayo. 

To that which once was thee. A aquello que en otro tiempo 
fuiste tú. 1 

Nota. A being, es un ser, v . g. The supreme Being. El ser 
supremo. * 

Se debe advertir que cuando estos verbos auxiliares pre-
ceden al nombre personal, tendrán el sentido subjuntivo. 

EJEMPLOS. 

Had I been in your place. 

Had she but prudence. 

Were I to act. ( E s lo mismo 
que)\i I were to act. (y). 

Si yo estuviera en el lut'ar de 
Vm. 

Si ella tuviera prudencia so-
lamente. 

Si yo tuviera que obrar. 

If I had been in your place, Si y o estuviera en su lugar de 
etc. Vm., etc. 
Lo mismo sucede con could y should. 

EJEMPLOS. 

Could you but give me so Si pudiera Vm. denme tanto. 
much. 

Should you have occásion for Si Vm. necesitase mas no tie* 
more, you have ónly to ne mas que acudir á mí. 
apply to me. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

No esjieccsario repetir el verbo principal con el auxiliar 
have. 

EJEMPLO. 

I have read the author, but Yo lei el autor, pero Vm. no. 
you have not. 
Algunos escritores modernos por brevedad omiten el 

verbo have; pero parece que la ar.alogia de la lengua le pide, 
no obstante los muchos ejemplos que hay de lo contrario 

EJEMPLO. 

I find him better than I e x - Yo le hallé mejor de lo que 
pécted to find him. (Es me- creí haberle encontrado, 
jor ) To have found him. 
Pero la repetición de dicho verbo have en la misma frase 

no es de buen uso, porque hace la oracion muy complexa. 

EJEMPLO. 

The girl said, if her máster La muchacha dijo, que si su 
would but have lether had amo le hubiese dado dinero 
money, to have sent for 
proper advice, and broths, 
and jélies, and such like 
things, she might have 
been well long agó. V . 
George Villiers. 
No está aun determinado por los Gramáticos ingleses 

para tener juntas de médi-
• eos, para caldos, para ja-

letinas y caías semejantes, 
pudiera estar mucho tiempo 
hace buena. 



cual de los dos auxiliares have ó be debe preceder á los par-
ticipios pasivos de los verbos neutros; porque se puede es-
coger uno de los dos en las expresiones siguientes. 

EJEMPLO. 

I am fallen, or I have fallen. Yo me caí, ó yo he caído. 
Si quiero decir en este instante, mi intención comprende 

este modo de hablar, aunque con referencia á algún período 
del tiempo pasado. Mas cuando digo : 

EJEMPLO. 

I have fallen, v. g. in this Yo he caído, v.g. en este dia: 
day : ° 

comprende alguna continuación de tiempo, que la otra for-
ma de decir 110 expresa. 

EJIMPLO. 

If such maxims, and such ¿Si tales máximas y tales cos-
practices prevail, what has lumbres prevalecen,adonde 
becóme of national liberty? ha ido á parar la libertad 
V. Hume. nacional? 
Es mejor (what is becóme ) que la costumbre de parte 

del verbo lo be, y tal vez con mas propiedad. 

Shall y will, y sus diferencias. 

Cuando los Ingleses anuncian una cosa sencillamente, se 
sirven de shall en la primera persona, y will en las demás 
personas. 

EJEMPLO. 

I shall write. Y o u , or he Yo escribiré. Vm. ó él escri-
will write. hirá. 
Pero cuando prometen ó amenazan se sirven de will en 

la primera persona, y de shall en las demás personas. 

EJEMPLO. 

I will w r i t e , you, or he Yo escribiré. Vm. ó él escribí-
shall write. r j . esto es, precisamente. 
1 eyton en la tercera edición de su Gramática inglesa y 

francesa explica la diferencia mas sencillamente, en donde 

dice que shall indica la necesidad de hacer una cosa; y will 
indica voluntad. 

A l parecer shall y will pueden sustituirse el uno por el 
otro sin faltar al sentido, como se ve <n el pasage siguiente. 

EJEMPLO. 

Put this reverse now, if you Poned ahora este reves, si os 
please, into the hands of agrada, en manos de un 
a musical antiquary, lie musico anticuario,y os di-
shall ( o r will) tell you, ra que el uso del escudo, 
that the use of the shield siendoparadefenderelcuer-
béing to defend the body po de las armas de un ene-
froni the weapons of an migo, nos pinta adecuada-
énemy; it v é i y áptly shá- mente la resolución ó con li-
dows out to us the reso- nenciadel Emperador. 
lútion, or continence of the 
Emperor. Addison. 
En muchas expresiones familiares shall retiene su signi-

ficación originaria, y 110 intenta prometer ni amenazaren 
la tercera persona, sino la mera futura de un acontecimiento. 

EJEMPLO. 

This is as extraordinary a Esta es una cosa la mas ear-
thing as one ( shall) éver traordinaria que jamas se 
hear of. oirá. 
Cuando se hace una pregunta, shall se usa en un sentido 

diferente de los otros dos. 

EJEMPLO. 

Shall I write?[quieredecir) ¿Escribiréyo?(quiere decir) 
Is it your pléature I should ¿Es el gusto de Vm. que yo 
write? escriba? 
Pero will en la segunda persona vuelve á su sentido 

usual. 
EJEMPLO. 

W i l l you write? (quiere de- ¿Escribirá Vm. ? ( quiere de-
c i s i s it your intention to cir) ¿Es la intención de 
write? Vm. de escribir? 



Let es señal segara del imperativo, é indica licencia, y 
en ciertos casos manda. 

May, can, would, could, etc. 

May indica poder csn restricción, condicion 6 permisión. 

EJEMPLO. 

You may go to the play, if Puede Vm. ir á la comedia si 
you return betimes. vuelve con tiempo. 
Can indica un poder libre y absoluto. 

EJEMPLO. 

I can go to the ópera when I Puedo ir á la ópera cuando 
will. quiero. 
Might y could significan lo mismo, pero mediando algún 

obstáculo que lo pueda impedir. 

EJEMPLO. 

I might or could write, v. g. Yo pudiera escribir, si no luiy 
if nólhing hinders. embarazo. 
Para hacer una pregunta se sirve de may; pero apartan-

• dose del sentido común de dicho auxiliar, entonces sirve so-
lamente para modificar la osadía de la pregunta. 

EJEMPLO. 

How old may you be , etc., ¿ Que edad podrá Vm. tener'? 
v. g., what is your age?or v. g. ¿Cuantos años tiene 
How old are you? Vm.? 
Es elegancia empezar la frase con un conjuntivo. 

EJEMPLO. 

Were there no difference, Si 
no hubiera diferencia , no 

there would be no choice. luibria elección. 
Ya queda dicho que were y had ántes de los pronombres 

personales son considerados como subjuntivos. 
La forma condicional de estos auxiliares puestos al prin-

cipio de una frase tienen muchas veces la fuerza de un vehe-
mente deseo, ó de una imprecación; pero comunmente se 
agregan á la partícula lo. 

EJEMPLO. 

J'Vouldto Héaven young man Pluguiera á Dios, joven, qué 
I knew you. V . Fair Ame- yo os hubiera conocido, 
rican. 

Pero algunas veces se usa sin la partícula to. 

EJEMPLOS. 

Mine eyes are ópen now, Mis ojos están ahora abiertos, 
would Zópir, thine were pluguiese á Zopir que los 

.J00' , tuyos lo estuviesen también. 

Would that kind Héaven ¡Ojalá que el grato cielo me 
had ta en, ó ( taken ) my hubiese quitado esta mise-
wretched life. rabie vida! 
f o do, hacer, este es un auxiliar de frecuente uso, que 

sirve para dar mas aserción á la materia de que se trata. 

EJEMPLOS. 

I do love ( i . e . ) I love in- Yo amo ciertamente. 
déed. 

I did hate ( i . e.) Indéed I Yo aborrecí seguramente. 

Este auxiliar excusa la repetición del verbo principal. 

EJEMPLO. 

He lóvesnot plays, as thou Él no ama las comedias como 
dost, Anthony. tú, Antonio. 
El verbo do no es meramente auxil iar , sino que hace 

también las veces del verbo principal. 

EJEMPLO. 

He understood the speéch of Él entendió el lenguage de los 
birds, as well as themsel- pájaros tan bien como ellos 
ves do words. mismos entienden palabras. 
t i uso general de este verbo do. 

EJEMPLO • 

1 do it to serve you. Yo lo hago por servir á Vm 
» ou do me great hóuour. Me hace Pm. mucho honor 
He does what he ought to do. Hace lo que debe hacer. 
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How do you travel then? ¿Como liace Fm. pues su 

viage ? 
And what do you do at night. ¿Yqué hace Vm. de noche? 

L ' i d e s el simple pretérito de frecuente uso. 

EJEMPLOS. 

I did as much as I could. Yo hice tanto como pude. 
How far did you go with ¿Hasta donde ha ido Fm. con 

her? ella? 
W h o did she go with ? ¿Con quien ha ido ella ? 
Did she come thence ? or from ¿Había venido ella de alii ? ó 

that place? de este lugar? 
W hence did she come from? ¿Dedonde ha venido ella? 

hat did she inténd it for ? ¿Para que lo ha destinado? 
W h i t h e r d¡d she go to? ¿Adonde ha ido ella ? 
W h e n did she setout? ¿Cuando se puso ella en ca-

mino ? 
Did she steer thither ? ¿Había ella ido allá ? 
Did she but think. Si ella hubiese pensado sola-

. mente. 
I might, or could have done it. Yo pudiera haberlo hecho. 
I would have done i t , if I Yolo hubiera hecho, si pu-

could. diera. 
It shall be done. Se hará. 
Let it be done. if possible. Que se haga, si es posible. 
I am about doing it. Estoy en hacerlo. 
I may do it still ? Aun podré hacerlo. 

Nota. To makej hacer, es un verbo irregular que parece 
sinónimo con el verbo to do, hacer; pero varían en el uso 
y sentido en muchos casos. Véanse estos á continuación de 
los verbos irregulares, donde están explicados por menor en 
las parles de la oracion. 

Lo mismo sucede á los verbos to say, decir, y to tell, de-
cir ó referir una cosa : está su uso explirado á continuación 
délos antecedentes, adonde me remito. También se hallan 
allí explicados los verbos impersonales, y los verbos com-
puestos de vei bo y preposición, separables'é inseparables,an-
tepuestas y pospuestas con algunas partículas gubernativas, 
y todos explicados con ejemplos para su mejor inteligencia. 

El verbo activo admite despues de él un acusativo. 

I N G L E S A . 

E J E M P L O . 

Í eat a tliing. Como una cosa. 
E l verbo neutro 110 admite despues de él acusativo, y en 

esto se diferencia del activo; porque seria absurdo decir, 

EJEMPLO. 

I sleep a thing. Duermo una cosa. 
Los verbos dichos pueden ser pasivos. 

EJEMPLOS. 

I have been éating sómelhing. Yo comía, olieestado comien-
do alguna cosa. 

I have been sléeping a while. Yo dormía, b he estado clur-

miendo un rato. 
El verbo reflexivo reflecta su acción sobre el agente que 

la produce. 1 

EJEMPLOS ANTES DEL V E R B O . 

I mysélf have done it. Yo mismo lo hice. 

Thouthysel! may exámineit . Tú mismopuedes examinarlo^ 
YGU yourself were in the Fm. mismo ha tenido la cul-

fault. pa. 
She herself refused it . Ella misma lo rehusó. 
He himself próposed it. Él mismo lo propuso. 
W e ourselves hid it. Nosotros mismos lo escondi-

mos. 
You yourselves fóund it. Fosotras mismas lo habéis 

hallado. 
They themselves réckoned Ellos mismos los contáron. 

them. 

DESPUES DEL V E R B O . 

í love myself. Yo me amo. 
Thou wáshesl thyself. Tú te lavas. 
He dresses himself. El se viste. 
She combs herself. Ella se peina. 
W e please ourselves. Nosotros, nosotras nos con-

tentamos. 
Y o u chcat yourselves. Fosotros, vosotras os enga-

ñáis. 



T h e y cured themselves. Ellos, ó ellas se curárcn. 
Véanse sus declinaciones en los pronombres reflexivos. 
Los verbos recíprocos indican una mutua correspondencia 

entre partes. 
EJEMPLOS. 

Y o u and I love one another. 7 in. y yo nos amamos mío A 
# otro. 

l ie and slie detested each Él y ella se aborrecieron. 

óther. 

EJEMPLOS DE ALGUNOS VERBOS GOBERNATIVOS. 

Los que denotan alabanza gobiernan el genitivo of. 

' EJEMPLO. 

He boasts of his mistress, and Él se jacta de su dama,y de 
of his fine hórses. sus hermosos caballos. 
En algunos casos es elegancia omitir la señal of. 

EJEMPLO. 

He vaunts his learning, and Él elogia su saber,y ella ala-, 
she bóasts her beaúty. ba su hermosura. 
Los verbos que denotan olor y gusto gobiernan también 

el genitivo of; pero entonces serán neutros. 

EJEMPLOS. 

This glass smells of brandy. Este vaso huele á aguardien-
te. 

His séntiments sávour of pér- Sus pensamientos indican 
fidy. perfidia. 

Cuando estos verbos son activos gobiernan el acusativo. 

EJEMPLO. 

Do you smell the stink? t"Percibe Vm. el hedor? 

Los verbos to think, dream, and Speak gobiernan el ge-

nitivo of. EJEMPLOS. 

W h e n I thought of it. Cuando pensé en ello. 
I dream of him last night. Soñé con él anoche. 
I heard it sptVken of to day. He oido hablar de ello hoy. 

- V 

Heard se usa con la interposición del acusativo. ^ 

EJEMPLO. 

"idmT hCaid % " " °f c ^ o T'm. alguna notic{a 

Meditate está seguido muchas veceí de o«, or upon. 

EJEMPLO. 

¿ores.señal de acusativo. 

EJEMPLOS. 

¡ g a y e him for lost. Yo le di por perdido 
He asked me for mv wife pcraicto. 

Los verbos / ^ H ^ ^ S s t e n ^ ^ ^ ^ ^ -
el dativo con la señal to ^ " ' W b i e r n a n 

EJEMPLO. 

Tl.atóbsiinnte man wil l néi- Aquel hombre terco no escu 
her hearken /o réason Jior chara á la razón ¿ J, 

hsten l o g 0 0 d odvice : but den, al blTcZ^lTro 

you who are wiser, will I'm., que es mat Í.'J J 
«grée whatever I say. Tlofc 

s ^ J l e P O n 5 6 U S a " C ° n " , a S P r ^ ¿ d a d 1 u e <° « I» frase 

EJEMPLO. 

1 will bestow all my books Regalaré todos mi\ • 
«« my bróther, and not mi hermano , y J ó Tmi 
upon my sister. hermana. ^ 
Se puede omitir la partícula lo en las f.ascs siguientes 

pero haciendo una trasposición del acusativo. g 5 

EJEMPLOS. 

Gi veyour brother this ápple. Dé Vm. esta manzana á su 
(En lugar de decir) Give hermano. ' 
this apple to your brother. 

1 offered him it this morning. Yo sc la cfred esta mañana. 



Muchos verbos están seguidos de at, que es otra señal del 
dativo. 

EJEMPLOS. 

She frowns at her sister. Ella mira á su hermana con 
ceño. 

She kept snapping and snár- Ella me estuvo criticando y 
ling at m e , for above an regañando por mas de una 
hour. hora. 

Y o u rejoiced at my fall, smi- Vm. se alegró de mi caída, se 
led at my misfórtunes, and rió de mis desgracias,y se 
laughed at my ruin. hurló de mi ruina. 
Nota. Rejoice está seguido muchas veces de in en lugar 

de at. 

EJEMPLO. 

M y enemies rejoiced in my Mis enemigos se alegraron 
downfall. de mi caída. 
Nota. Smile está seguido en algunos casos de on en lugar 

de al ó with. 

EJEMPLO. 

The lády smiled on the gen- La señora se sonrió con el 
tleman. caballero. 
Muchos verbos gobiernan el ablativo con la señal from. 

EJEMPLOS. 

I came from my house. Yo vine de mi casa. 
Y o u forced it from me. Vm. me lo quitó de la mano 

con violencia. 
He kept me from dóing it El me quitó de hacerlo con 

timely. - tiempo. 
Despues del acusativo se puede servir de of y from indi-

ferentemente. 

EJEMPLOS. 

I ásked nótliing of y o u , or Yo nada pedí de Vm. 
from you. 

He borrowed some móne)' of El me pidió algún dinero 
or from me. prestado. 

In, en ingles, corresponde comunmente á la en española-
pero uuas veces se omite, y otras se sirven de ' 

EJEMPLOS. 

uuii y cíe. e¿ campo, etc. 
As I was going in I methim. Al tiempo de entrarle en-

T contre. 

r J a ° Z J 8 i ° g o b i e m a n / / 2 ' ° - - y s e verifican en metiendo una 
cosa dentro de otra, ó entrándose una persona mas adentre 

EJEMPLOS. 

I put it into the box. Yo le puse en la caía 

M u í : ? í " r 0°m- É I e n í r Ó « « ^'to. 

i c 0 n V e r b ° S e S t á Q " ü h , que corresponde 

EJEMPLOS. 

r i lgomVAyoutoyourhouse . Yo iré con Vm.ásucasa 
mine C ° m 8 ^ t 0 P"?de P'm' conmigo á 
\r 'r m , a • 

for. g U n a S 0 0 3 5 1 0 , 1 6 5 S e s i r v e n d e aM en lugar de 

EJEMPLO. 

H e g á p e s ^ e r r i c h e s . Él busca con ansia las riquezas 
Véase la Gramática de Peyton, tercera edición 
Alguna vez un sustantivo ha servido como verbo. 

EJEMPLO. 

D E L U S O D E L O S V E R B O S A U X I L I A R E S 

UNIDOS CON LOS REGULARES. 

Atate. Los!Ingleses se sirven mas frecuentemente del i . V m ^ 
P=»vo que los Españoles, COMO se puede v e r ™ E S E ? " 
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lis de advertir que una explícita mención del pronombre 
personal en voz activa y pasiva antes del verbo es necesa-
ria; pero se omite en español frecuentemente-, y por lo co-
mún sucede lo mismo despues del verbo; mas en concur-
riendo el nombre sustantivo, entonces se omite la persona. 

EJEMPLOS. 

I fancy you have been either 
busy, or out of order last 
night, as I see you get up 
so late. 

1 bless my God, I have en-
j6yed perfect health of 
body, and tranquility of 
mind without feeling the 
treachery, nor inconstancy 
of a friend,nor the injuries 
of a secret, or 6pen ¿nemy. 

I am s6rry I can't or cannot 
say as much .becduse I have 
laboured under intestine 
disquiet that prevailed 6ver 
my weariness, and kept 
mo awake all the night 
long. 

If you be disengaged from 
your business, I shall give 
you a minute detail of it, 
which will hardly obtain 
your belief. 

I am getting ready la go 
abroad to be introduced 
loa gentleman tl.at is just 
come to town. 

Are you to be. with him at 
an hour appointed ? 

Pienso ó me imagino que ha-
brá Vni. estado ocupado ó 
indispuesto esta noche, co-
mo la veo levantarse tan 
tarde. 

Gracias A Dios he gozado 
perfecta salud de cuerpo, 
y tranquilidad de ánimo, 
sin sentir la traición ó in-
constancia de un amigo, 
ni las injurias de un ene-
migo secreto ó notot io. 

Me pesa que no puedo decir 
otro tanto, porque he pade-
cido inquietudes interiores, 
que me han sido mas sen-
sibles que mi cansancio,y 
me han hecho estar en vela 
toda la noche. 

Si está Fm. desembarazado 
de sus negocios, le diré las 
particularidades de ello 
por menor, las que apenas 
creerá Fm. 

Estoy aprontándome para 
salir, á fin de ser introdu-
cido á un caballero que 
acaba de llegar. ( Es me-
jor ) Para que me intro-
duzca. 

¿Tiene Fm. que estar con él 
á hora señalada ? 

I N G L E S A . ? G 5 

T e s , .províded wc can be Si, con tal que pedamos es-

dréssed by tliat lime. lar vestidos, ó que podamos 
vestirnos para entonces. 

W e are áfterwards lo be con- Seremos despues conducidos 
véyed to wailon the ladics. paraponernosá las órdenes de 

las señoras, o iremos áponer-
nos á los pies de las señoras. 

Fm. 'ha sido uno de aquellos 
que fueron convidados para 
la una á comer. 

Si, señor, y yo estaba muy 
gustoso con el convite, por-
que la compañía ha sido 

graciosamente recibida, y 
grandemente regalada-, y 
todas las cosas fueron ser-
vidas con el mejor orden. 

V ou have been one of those 
invited to dine at cue o' 
clock. 

Y e s sir, and I was pleased 
with the invitation,as the 
company has been gracious-
ly received and highly en-
ternained, and ¿very thing 
was sérved up in the best 
order. 

1 he lady has been much ad- Lasenora causb /nucha admi-
mired, not only for lier racion, no solamentepor su 
incomparable beauty, but hermosura incomparable, 
dlso for her wit , prudence sino tambien porsu agud<-
and modesty. za, pmdenciay modeslia. 

A marriage has been proposed St le habia propuesto un ma-
to her; but the proposal trimonio; pero fuè dese-
V 9 6 ROLÛR>FÛFL .7 I F T 1 » . was rejected. 

It has been disagreeable to 
his friends to have met 
with a repulse. 

The affair will be decided 
tin's night, or to morrow 
at furthest. 

chado, b lo desechó. 
Ha sido desagradable á sus 

amigos haberse hallado con 
un rechazo. 

El negocio se decidirá está no-
che, ó mañana á mu• tar-
dar. 

Shan'litbecommúnicated lo ¿No se ha de comunicar á 
our club? 

I believe you will be parta-
kers of that advice afler 
matters are concluded. 

Let us be advised of every 
• ircunslance be it ever so 
little. 

nuestra tertulia? 
Pienso que serán Fms. par-

ticipantes de las noticias 
luego que los asuntos estén 
concluidos. 

Que nos avisen de todas las 
circunstancias, por menu-
das que sean. 



Musi we be deprived of so ¿Seremos nosotros privados, ¿ 
pleasing a news ? nos privarán de tan gusto-

sa noticia ? 
h it possible you should be ¿Es posible que sean Fms. los 

the last to know it ? últimos á saberla ? 
Methinks we ought to have Me parece que debíamos haber 

been the first to know it. sido los primeros á saberla. 
W e would be as proud to Nos holgaríamos tanto saber 

hear of her welfare as ány de su bien estar,como cual-
of her acquaintance. quiera de sus conocidos. 

Could they be ignorant of a ¿ Pudiéron ser ignorantes de 
fact so much tálked of un hecho de que tanto se 
about town ? • habla por el pueblo ? 

Should we not be advised, Si no fuésemos avisados ,6 si 
we will not be obliged to no nos avisasen, no estaré-
pay that ceremónial visit. mos obligados á hacer esa 

) visita de ceremonia. 

Mayn't we be impósed upon? ¿No podemos ser engaitados? 
It can be véry w e l l , or may Puede ser muy bien, ó puede 

happen so; but it is not suceder asi,pero no es ve-
likely. ros ímil. 

On our having been apprised Noticiosos nosotros de haberse 
or their being contracted, desposado, les hicimos los 
we paid thein the usual cumplimientos usuales en 
compliments on such oc- tales ocasiones. 
casions. 

Both the bridegroom and Tanto el novio como la novia 
bride wil l be on the walk estarán en el paseo esta 
this evening; where they tarde, en donde saldrán de 
w ill comeoutof their coach sucoche,y pasearán juntos 
and walk together in their á pié en su trage nupcial, 
marriage apparel to see and para ver y ser vistos de un 
be seen by a crowd of tropel de gente que concur-
péople that wil l concur at rirá á la novedad. 
the nóvelty. 

Although we should meet Aunque los encontremos, con-
tliem, we must pretend viene disimular que los co-
not to know them; but nocemcs; pero pueden pen-
they may imagine it has sar que ha sidopremeditado 
been preméditated by us por nosotros para insultar-

I N G L E S A . 

vAwPVnSU,Í' and th3t ™ h ""huirán á ven-
tempt § e ' ° r C O n " Sanza ó desprecio. 

God grant them every fe l l - Dios les conceda todas las fe-
cUy tbe marriage state can licidades que el estado del 

matrimonio puede propor-

W o u l d to God it were in Pluglles^á Dios fuese en 
our power to rénder them nuestra mano hderZ 2 

B u S X C e p t í I e 8 é r v r - A ™ V i a b l e s 
them o X ; ' T ( 1 S l a r e la multitud mi-
tUem ou of countenance, rarles con tanta admira-
re could not resist from cion, no pudimos dejar de 

g g s r s K 
pressiohs of sneering d,s- con expresiones de mucho 

desprecio. 

D E L U S O D E L O S V E R B O S R E G U L A R E S 

SIN ASISTENCIA DE LOS A U X I L I A H E S . 

EJEMPLOS. 

I wéaned him from all bis Yo le retiré,¡> le separé de 

I l c « c « , v c d ? verygá l l i , , . F u é r J p r e / . e M ^ ^ 

W » for Ins proüigacy of ^ e r s a f c o Z Z 

She fórmed lo hersélfa luxú- Ella se ñtn,™ A */ • 

Í - H - - . W ' T A T O I - S N 

j a * 



l í o dárted a most insidious El la miró con una engañosa 
glance at licr. ojeada. 

W e concluded from the si- Conocimos que eran herma-
miliárities of their línea- ñas por la semejanza de sus 
ments, and the structure facciones, y la estructura 
of their bodies they must de sus cuerpos. 
be sisters. 

Y o u ásked me if I were thick Vm. me preguntó si yo era 
or hard of hearing; I án- torpe de oido, respondí que 
swered not. no. 

The family received it with La familia lo-recibió con ma-
abundance of thanks, more yores gracias que las que 
than such a trille could merece una cosa tan trivial. 
deserve. 

He intended ascribing to him- Intentó él atribuirse lodo el 
sélf the whole merit of the mérito de la causa. 
cause. 

She pértly brushed by with Ella pasó precipitadamente 
one of the mushroom gen'.- con un señorito nuevo de 
lemen who wear their coat aquellos que llegan su eje-
of arms in their pickets. cutoria en el bolsillo. 

l i e obtruded himself and his Se metió él con su dictámen 
opinion 011 the company. en la componía. 

I réntid a house hard by. Yo alquilé una casa aquícer-
where I ( hitherto ) l iv id ca, en donde (hasta ahora) 
on my own bóttom. he vivido de lo mió. 

De.lách yourself gradually Desp/éndase Vm.poco ápoco 
from your connexions t int de sus conexiones, que pue-
may aílect your character den perjudicar ú su canic-
as well as your interest. tery á sus intereses. 

II er face gleamed with resént- Su enrase infamó con resen-
ment and her heart glówed timiento, y su corazon se 
with indignation. llenó de indignación. 

lle«Cóuched his reproaches in El redujo sus reprehensiones 
the most modest exprés- á las expresiones mas mo-
sions. . des ¡as. 

11c préssed her little loe Ili3t El le pisó el dedo pequeño -
was studded with an ángry del pie en que lema un ca-
corn , that made? her yerk lio con clavo que la hizo 
out of her seat, which brincar de la silla, lo que 

c ó ^ ' V - i v ? i 0 m p , a n y i n t 0 a caiísógrande risa ála com-
convulsive laugh. .parVa. 

! 0 U n g ? d llie yard El se holgaba por el nado 
where he strutted to and donde echablpiernít 
¡row U , his prominent bel- arriba abajo con su «ran. 
l y and his arms a kimbo. barriga,puesto de jar.rj 

H « Í Í R O N C B L Á A - s * r i p i t ó D E U A ? ™ ¿ 

He disclai'mej all their rights Él renunció todos sus dere-

l o ? o k e d C L 7 V Í m í U v ' , ° " d C/'°S A U l U s artizados 
JookeJ upón such deodans bienes,y ,,uró tales dádi-

7 1 a s , l l l c S a l - , , vas como ilegales. 

tulano? m e P é " E l con aire pe-
W¡th im lnSÚUed 'ne tulan^y "le insidió with mpun.ty. impunemente. 

t í » 

J S * ^ ^ ¡ ^ n reposo ni es-

bhe;screen,ed alóud on seeing Ella chilló ó gritó al verle con 

• lhat n,éua" a'l,tel aire amenazador. 
c u i g a t t i t u d e . 

His place of repóse appéared destino de descanso pare-
to be a kennel for dogs, or ció cama de perros, ó za-
a couch ol wild beasts. /lun/a defieras. 

His attendants knócked up La comitiva su,a alborotó la 
the people ot the inn. gente del meson. 

EJEMPLOS GENERALES DE LOS MODOS SUBJUNTIVO, 

POTENCIAL Y OPTATIVO. 

If I were there, or had I Si yo estuviera allá. 
been there. 

Cannot I , o r can't I be ad- ¿No puedo yo entrar ó ser ad-

mitted 111? miado? 

Mny not you or mayn't you ¿No puede Fm. interceder ó 
intercede for me? empeñarse por mi? 

It would not, or it wóuldn't No seria agradable á los de-
be agreeable to the rest of mas de la sociedad. 
the society. 



Should it not be obtainable, Si no se consiguiese, no será 
it wil l not, or it won't be mi culpa. ° 
my fault. 

Y o u shall not, or shan't be No liarán á Vm. injusticia. 
wronged. 

W h a t means could be found ¿Que medios se buscaríanpara 
to bring iL about ? efectuarlo? 

Could not, or cóuldn't I v á - ¿No pudiera yo valerme de los 
lúe myself on the influence influjos de aquella señora, 
o f t h a t l a d y . i f it shouldn't si no le fuese molesto ? 
be troublesome to her ? 

It might be done so and so. Pudiera hacerse así y así. 
Let us see what we can do Veamos lo que podemos hacer 

by this other channel. por esta otra via ó conducto. 
It ought to be rather in this Debiera ser mas bien de este 

manner. modo. 
Should you see her this day, Si la viese Vm. hoy ¿llágame 

be so kind as to state to la gracia de explicarle' el 
her my case; and if she estado en que me hallo; y 
should admit of my pre- si admitiese mi pretension, 
téntion,I will theu address en ese caso me presentaré á 
myself to her. ella en persona. 

Iler former servant being Siendo su criado antiguo por-
pórter, he might ¿pen the tern, pudiera abrirme la. 
door for me. puerta. 

Having been already refused, Habiéndole ya rehusado, será 
it w ill be in vain to apply en balde acudir segunda 
a sécond time till you cau vez hasta que pueda Vm. 
get a more pówerful in- conseguir un empeño mas 
fluence. pode/oso. 

Though I have been at his Aunque yo estuve en sucosa, 
house, I did not speak to no le hablé, ni tampoco le-
h i m , neither did I see him. vi. 

Y o u must have reí oúrse to JEs preciso que recurras á al-
zóme other stratagem. guna otra estratagema. 

Y e s , but beware of being Si ; peto cuidado de dejarse 
cózened by gamblers ancl engañar de tahúres y fu-
icfíned sháipers w ho se- lleros refinados, que sedu-
dúce innocent people to cen á gente sencilla para su 

• their own ruin. propia ruina,. 

Those cheats and idle i m - Aquellos estafadores ¿impos-
postors should be severely tores debieran ser severa-
cnastisedfortakinginwret- mente castigados por enea-

ches who are not guárded ñor á miserables que no es-
against such biles. tan prevenidos contra tales 

Cl . . . tramposos. 

s i « t í v 7 r w u Í n 0 f n - Sifuesenpequeños chascos de 
mili t i 1 1 ' 1 niñossinofensay embustes, 
might be dissembled With. s e les pudiera disimular. 

í e s but they ought to be Sí; pew debiéton ser detesta-
weaned early,as thalplight dos ó convgidos con tiem-
o mind may degenerate p0j porque ese hábito de 

vine f i i' miSCLie" ánÍm0 PUede degenerar en 
falsehoods. dolo y en perniciosos em-

Móral truths ought to be in- Las verdades morales deben 
cu ica ted early ,n the infant imprimirse con tiempo en el 
mind by frequent admoní- espiritude los niños con fre-
tions, and enforced by cuentes amonestaciones, y 
cónsümt and incéssant re- fortificarse con constantes y 

K S V l 3 ? r 11 ^ COntl,í»as repeticiones,y es 
allówed, that fictions often necesano confesar que las 
operate as real,lies and ficciones mjtasveces obran 
false opinions readily fas- co,„o realidades,y las opi-
len on the mind. n i o n e s f a h a s ¿ f ¡ j a n 

TI / „, cilmente en el espíritu. 
m S rH'ervf ,abíl n,,lJ La,fT-«nfuerza de la costum-

E d 1 " ' i C a S l I y no puede 
cured for i t warps our fácilmente vencerse,porque 
morals and integrity to tuerce nuestra integridad 
such a degree, that in time moral en tal grado, que con 

d é s S f i c i m p C t U 0 U S a i l d e l i Í e m P ° l U S a á 

uespotic. peno y despotismo. 
1 heard of his pranks Cuando oí sus tretas, le ha-

I was above bóard with ble al caso,y le dije clara-
him, and I told him cléar- mente mi modo de senür • 
ly my sentiments; but he pero no hizo alto en oirh ti 
t i " Z ° i e ° ' ' I 3 ? 1 8 * VOW* 
be whole affair, for he has tiene una cara de vaqueta.. 

Lrass enóugh in his face. 
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, Though I hare been wronged 
by my adversary I will not 
repr6acli him v\ ith it. 

I must all6\v that he puzzled 
me with his intrigues, and 
therefore l l i ave dripped, 
or lay aside my claim. 

I was consulting i t with my 
lawyer when you came in, 
thai I may be the better 
able to determine and re-

DR. L A S I N T A X I S 

Aunque yo he sido injuriado 
por mi contrario, no se lo 
echaré en cara. 

Es necesario confesar que me 
confundió con sus marañas, 
y por tanto dejé ó me apar-
té de mi pretensión. 

Yo lo consultaba con mi abo-
gado cuando Vm. entró pa-
ra poder mejor determinar 
y resol er sobre la nuiteria. 

sólve upon the matter. 
I am going to write to him on J oy á escribirle sobre el asun-

the subject; the whole of 
which is loo trilling, that I 

to : el todo de ello es tan 
trivial, que puedo ponerle 
por escrito en media cucu-
tilla de papel; y quiera 
Dios se ponga en la razón. 

1 

can commit it to vi riling 
on a slip of paper; and 
God grant he may listen 
to iéason. 
wish he may be brought 
to a reconciliation, and 
leave the lawsuit to a re-
ference. 

The one is well disposed : 
but the heart of his an-
tagonist could not be r e -
lented, nor reduced to any 
] éasonable terms of accom-
modation , being so strong-
ly wedded with his own 
opinion. 

l ie wouid not accept the sén- No acceptaria la sentendo 
tence awarded by arbiters, pronunciada por los Arbi-
for which he was lined. tros,porloque fuémultado. 

For my partorii havenóthing Por mi parte no tendré que 
to do with the limbs of the liacer con los curiales, ó con 
law .Nota de Priestly. los miembros de la ley. 
Algunos autores de nota se sirven del pretèrito en lugar 

del participio, pero impropiamenle. 

¡Ojalá pudiesen ser reconci-
liados, y dejar su pleito á 
á/bitws / 

El uno está bien dispuesto; 
peto el corazon de su anta-
gonista era tal, que no se 
ablandaría ni se reduciría 
á términos de acomodo, por 
estar casado con su opinion 
propia. 

I N G L E S A . 

EJEMPLOS. 

3o3 

V henéver a standing rule of Siempre que una regla cons-
law lia til been wantonly tan te de ley haya sido que-
broke in upón. (Es mejor) brant«da por "capricho. 
broken in upón Blacks tone. 

W ho have bare part in the Los que han tenido parte en 
progress (Esmejor)born. elpwgreso. 
Ferguson. 

If some events bad not fell Si algunos acasos no hubiesen 
out. (Esmejor) fallen out. acontecido. 
Posthu-ay sobre comercio. 

Diferentes participios del mismo verbo se usan algunas 
veces en diversos sentidos, v. g. 
A man is hanged up. Un hombre está ahorcado. 

Pero se dice : 
1 he coat is hung up. El vestido está cohado. 

La frase siguiente admite ambigüedad. 

EJEMPLO. 

1 went to see the child Fui á ver vestido al niño. 
dréssed. 

Esto se puede entender que e tan vistiéndole, ó que está 
ya vestido; pero se conocerá por el sentido antecedente. 

Milton en muchos pasages pone elevate por elevated. 
Nota. Todos los verbos activos se hacen pasivos con la 

asistencia de los auxiliares, pero con la trasposición de vo-
ces; y esle uso es muy común en ingles. 

CJEMPLOS. 

The people of the inn were La gente del meson fué all>o-
knócked up by their at- wtada. 
téndants. 

The a flair was presented by El negocio fué presentado por 
her father. su padre. 

l ie was convéyed thither by Él fué llevado allá por algún 
s ime preternatural pówer. , poder preternatural. 

lie has been despoiled of his El ha sido despejado de todos 
honours and employments sus honores y empleos, y 
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and conveyed to his desti- conducido á su destino por 
nation by a troop of liorse. una tropa de ú caballo. 

The blustering fellow has El matasiete fué al mismo 
been both deaf and dead to tiempo sordo é insensible á 
all fear and shame. todo temor y vergüenza. 

It has been ásked what I Me preguntaron lo que yo 
mean by such an appel- quería decir con tal apela-
lálion. cion. 

D E L U S O D E L O S Y E R B O S A U X I L I A R E S 
UNIDOS CON LOS VERBOS I R R E G U L A R E S . 

EJEMPLOS. 

I am bent by the dint of Estoy agobiado con el peso ¡le 
years : or I have a stoop, los anos, ó tengo corcova 
or hump. 

I was stript of my property. Yofui despojado de mis bienes. 
l o u are beréft of all seusá- Está Vm. privado de todo 

lion. sentido. 
He has hit me with a stóne. Me dió con una piedra. 
He is dead long agó. Él murió mucho tiempo ha. 
YY e are shut out of our house. Nos han cerrado la casa. 
You are drawn to the life. Fm. está retratado á lo vivo. 
'i bey are quite frózen. EsUín todos helados. 
I was drove into despair. Me han puesto en la desespe-

ración. 
You were forgiven for that Ha i ido Vm perdonado por 

time. ahora. 
Thou wert forgóllen by the Tú has estado olvidado de Li 

people. gente, ó te olvidáron. 
W e were overeóme by the Fuimos vencidos por la plebe. 

mob. 
Y o u were forbid the house. Le han prohibido la entrada 

en casa. 
They were taken from their Les quitáron del trabajo. 

«ork. 
I did beseech the judge to Yo supliqué al juez oyese mis 

hear my moans. quejas. 
I have bought the v hole Yo lie comprado toda lapar-

párcel. tu/a. 

I N G L E S A . 3 o 5 

You have sold it very cheap. Vm. lo vendió muy barato. 
He has thrown me into the Me arrojó al rio. 

river. 
W e have swim across it. Lo hemos pasado á nado. 
\ ou have seen them go to the Vm. los ha visto ir á fondo, ó 

bottom. ¿ pique,. 

They have sóught my ruin. Ellos han buscado mi ruina. 
I had spent i t before that Yo lo habia gastado ántes 

tl,,ie- de aquel tiempo. 
Xou had won it at cards. Vm. lo habia ganado á los 

• na'Pes-

He had lost it again. Ello habia perdido otra vez. 
It will be lost for éver. Será perdido para siempre. 
It shall be swept at your re- Estará barrido para su re-
„,tu.rn- greso de Vm. 
Having been made fast to a Habiendo sido amarrado á un 

tree, I was bled almóst to árbolJ ful desangrado casi 
n,.eal"- de muerte. 
Being thus sold and close El ser así vendido y encerra-

shut-up by an ungréatfdl do por una ingrata chusma 
set of sycophants and para- de lisonjeros y aduladores , 
sites, had often made me me hizo muchas veces der-
shed tears. ramar lágrimas. 

Oet you gone; or hegóne. Apártate, múdate. 
Let it be ground very fine. Que se muela muy bien. 
JUet us go out of the way. Apartémonos del camino. 
lake care you don't fall in. Cuulado que caigas adentro. 
Let them be gone. A w á y Que se vayan. 

with them. 

DE L O S M O D O S S U B J U N T I V O , O P T A T I V O 

Y POTENCIAL. 

EJEMPLOS. 

If I can Cud it out, or dis- Si lo puedo descubrir. 
cóver it. 

And though you did. Y aunque lo descubriese Vm.. 
I may be brought to some Puede acarrearme alguna des-

misfortune. g r a c i a . 
She might have éasily burnt Ella pudiera haberse fácil-

l l ? r 1 , n S e r - mente quemado el dedo. 



He could llave grown gray E lpudiera haberse vuelto ca-
siuce I saw him last. no desde que yo le vi la úl-

tima vez. 
I should have put him to Yo debiera haberle muerto por 

death for his wickedness. sus maldades. 
You ought to teach him bét- Debiera I'm. enseñarle mejor 

ler manners. crianza bmejorss modales. 
IIe would have reapt the bé- Para él seria el beneficio de 

nefit of it. esto. 
She would have broken her Ella se hubiera rolo el cuello, 

neck , had not a cushion si una almohadilla no hu-
weakened the force of her biese debilitado la fuerza 
fall. desucaida. 

God grant he may not work Quiera Dios que no trabaje 
his own destruction. para su propia ruina. 

I wish he had láken it under ¡Ojalá lo hubiese él tomado 
consideration. bajo su consideración, ó hu-

biese pensado en ello ! 
That must be the work of Eso ha de ser obra del tiempo 

time and care. y del cuidado. 
Although he has given him a Aunque le haya dado una es-

thrust, it was not mórtal. tocada, no era mortal. 
Though he had drank it at a Aunque lo bebió todo de un 

drought, lie did not get trago, no se urivó. 
fuddled. 

A dispute had arisen that Se suscitó una disputa que es-
wasnigh términatingin an taba cerca de terminar en 
irreconciliable animósity unaenemistad irreconcilia-
a:id implacable hatred. ble y odio implacable. 

It must be the effect of l i- Es preciso que sea el efecto 
quor. ' del licor. 

Let him be mistaken or not, Que se engañe ó que no se en-
tlie móney must be paid , gañe, el dinero se ha de pa-
and if not, I wil l smoke gar;y si no, he de sofocar 
the old put. ul vejete. 

Had it been given by iuvén- Sise hubiese dado por inven-
tory we would not be now tario, no estaríamos ahora 
at a loss to know hew to perplejos para conocer co-
detérmine: but I had taken mo determinar; pern yo he 
notes of the contents and tornado razón ó minuta del 

they were to the following contenido, y es del tenor 
effect. siguiente. 

E L E S O D E L O S I R R E G U L A R E S S O L O S 
SIN LA ASISTENCIA DE LOS AUXILIAIIES. 

EJEMPLOS. 

I sat-up whole nights. Yo pasé noches enteras en ve-
la, ó sin dormir. 

Y o u smelt to me as if I had Vm. torció la nariz corno si yo 
stnttk. hubiese olido mal. 

He thought he was free, but Él pensó que estaba libre; pe-
experiencesoon laugh thim rv la experiencia le enseñó 
the cóntrary. presto lo contrario. 

Thou liadst kept bad cómpa- Tú habías frecuentado malas 
ny and bad hours. compañías,y le retirabas á 

malas horas. 
They ore on their keeping, Ellos se guardan, jam no 

lest they should fall into caer entre Uis manos de la 
the hands of the justice. justicia, ó se guardan de 

caer en manos, etc. 
\ou built an elegant house Fm. levantó una hermosa ca-

wi th other péople's móney. sa con dinero ageno. 
He oulshot himself by búikl- Quedó alcanzado con las fá-

bricas. 
1 dwelt three years in that Yo viví t,-es años en aquel 

súmptuuus building. suntuoso edificio. 
Dwell not so long on the A o te detengas tanto en esa 

subject. • materia. 
He dealt lárgely in all sorts Él trató largamente en todo 

of commodities. género de mercaderías. 
I know how to deal with him. J o sé como portarme con él. 
Hear fair with me, for my Pórtate honradamente con-

bill of fare did not come to migo, perqué mi cuenta de 
so much. .gasto no llega á lanío. 

He cut them in yen dale, or El los ccrló en aquel valle. 
va'e. 

I slipt,and fell on my back. Se me, ha ido el pié, ó deslicé, 

y caí de espaldas. 
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Y o u slipt the only occasion Dejó Vm. pasar, 6 malogró 
that offered of serving me. Km. la única ocasion que 

se presentó de servirme. 
He slipt a bribe into my Me cohechó metiéndome dirte-

hand. ro en la mano, b me sobornó. 
W e beat some peasants that Sacudimos á unos paisanos 

stood gazing at us. que se pusieron á mirarnos. 
Y o u bit off a finger of one Vm. quitó de un bocado un 

of them in the scúlllle. dedo á uno de ellos en la 
riña. 

They bit their nails for spite. Se mordiéron las uñas de ra-
bia. 

They flew at each óther like Se embistieron como clos gallos 
two englisli gamecocks. ingleses. 

She ran at me like a lioness. EUá se me tiró como una leo-
na. 

It grew rústy . Se puso mohoso. 
He either leaped out, orthrew El saltó ó se echó por la ven-

himself out of the window. tana. 
She swung herself off of a Ella se echó de un árbol aba-

tree with a hempen cord jo con una cuerda de cá-
aboút her neck, and strove ñamo al pescuezo, y tiró á 
to make a w á y with herself, quitarse la vida, ó á mo-
or take awáy her life. tarse. 

His defection in a duty so Su falta en una obligación tan 
essential to God and his esencial para Dios y para 
King led him fast enóugh su Hey le condujo bien 
to his own perdition. pronto á su propia ruina. 

T h e partridge laid basking La perdiz se calentaba al sol 
before the sun at the root al pié de aquel árbol viejo. 
of that old tree. 

He wept óver his misfórtunes.i?/ lloró sus desgracias. 
The horse overthrew his r i - El caballo arrojó su ginete. 

der. 
I began to suspect their pre- Empecé á sospechar supreme-

méditated collusion. (litada colusion. 
Nota. Todos los verbos irregulares activos se hacen pa-

sivos con la asistencia de los auxiliares, lo mismo que los 
regulares. 

\ 
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EJEMPLOS. 

I have been stung b y a scór- Yo he sido picado de un es-
pión on winch 1 had trod; corpion que había pisado; 
but luckily the sting was pero por fortuna el aguijón 
not poisonous. J a p J o n z o i l o s o , 

I have been thunder struck at lie sido asombrado de suatre-
his assurance and undertá- vida empresa , sienZTs-

2 Í 7 3 " u P - P U e S Ínf0rmad° d e *> 1 ¿ te 
prized of what had be- habiaacontecidoensuaten-
HUen him in his attempt. la 'o. 

ul^H dl'TinS ü f > u uñando con Vm. 6 the * hole night. h e e s t a d o S 0 , W o ^ 

T| i a , , 'oda la noche. 
d r v T rS, p u t t0 SeP»*oá secar el lienzo des-
w S n í U h 8 d b C e n W e " p u " t b Í e n ó »mu retorcido. 

Í ¿ S í f i r s t 6 , e n by Unlrrro nu ^ia — 
She has been ill bred and Ella ha sido mal criada v 

worse aught. p e o r e n , e ñ a d a . C n a d a ' Y 

He went to swim with blad- El fué á nadar con vejigas 
ders one of which had reventó una de e¿T y 

bbrmamTtSUnk '?,UlC f!l¿ "fondo; pero un bul 
bottom : but he was taken le sacó. 
up by a diver. 

T h e y had rung the bells. Habían tocado las campanas 
si J r i irregulares están explicados en voz activa ó pT-
siva con algún ejemplo que hace ver su uso. P 

rero es digno de notarse que la voz activa ó el gerundio 
es tan frecuente en ingles que se usa en todos los modos y 
tiempos, menos con el signo del simple pretérito did 7 

EJEMPLOS. 

I am writing to him. Vole escribo. 

Thou arllearmng the English. Tú aprendes el ingles. 
He ,s teaching the French. El enseña el fiances 
VV e are wórking at home. Nosotros trabajamos en casa 
Y o u are engraving. VosotrosgrabL, vZ Z n 

con buril. 



They are envying our hap- Envidian nuestra felicidad. 

piness. 

Nota. Este tiempo es de frecuente uso en ingles, y corres-
ponde al tiempo presente en español. 

I M P E R F E C T O . 

i was láu ; hing at his fólly. To me reia de su locura ó sim-
pleza. 

You were doubling if lie Fm. dudaba si ¿I vendría. 

would come. 
She was dressing herself. Ella se vestía. 
W e were longing for licr Deseábamos la llegada de 

arrival. ' ella. 
You weic prying into lier Vosotros indagabais en sus 

business. " negocios, ' 
They were scheming to find Ellos maquinaban para aes-

it out. cubrirlo. 

P E R F E C T O . 

1 have been foreseeing the di- Yo he previsto el desastre. 
«áster. , . j 

Yon have been fleering or Fm ha hecho mofa de nues-

mócking at our mirth. . fa alegría. 
l ie has been weltering, or Else ha revolcado en susan-

wá I lowing in. his blood. gre. 
W e were expostulating with Estábamos alte,cando con el 

him on his deportment sobre su conducta la noche 
overnight. pasada. 

You have been swerving I osotros os habéis apartado 
from the dictates of your del dictámen de vuestra 
conscience. • conciencia. 

T h e v h a v e been ábetlinghim Ellos U han alentado en su 
in his absurd contrivance. necio designio. 

i 

P L U S C U A M P E R F E C T O . 

I liad been lásk'mg him with Yo le habia hecho cargo de 
his senténtious fragments picantes satiras a nv 

of wiLticism at my score. sosta. 

I N G L E S A . 

You had been ingratiating I m. S2 halia hecho gracioso, 
yourself at other people's ó grato á costa de "otros 
ex pence. 

He had been winking at their Él habia disimulado sus de-
lS- fictos, ó había hecho á ellos 

w , , la visUi gorda. 
We had been compromising Nosotros habíamos quedado 

Yon h?d?P 1 ' a r e f C r e n C e - r - ' " deÍarU>Ciocie otros. 
You had been eggmg to nnV P rns. habían excitado á la 

chief a neat of pernicious maldad á una cuadrilla de 
Tl ~ - y • incrédulos perjudiciales. 
1 hey had been living on the Ellos habían vivido á e.rpén-

pubhc for many years. « « del público por muchos 
anos. 

I will keep pláying with the Yo me estaré jugando con el 

ír^n WRal!rg0nbím- i'™'&anar<* suvoluntad. He «i l l be fondling on you. El halagará ó acariciará á 

W e will be instructing him. Nosotms le instruirémos 
You will be moulding him Vosotros le amoldaréis'á la 

into compliance. condescendencia. 
l l iey will be initialing him Le irán imponiendo en su 

in his morals. moralidad. 

Forbear descanting further on Déjese de criticar mas sobre 
the subject. la materia. 

he Will* h a r P , n S ° n Í l ' ^ QUe Üga crllicand°> s'111 ierv. 

Let us not be whistling in No silbemos cuando estamos 
company. en compañía. 

Uû ?ot> 0l' don 1 y°u ** des~ desconfíen Fms. de su si-
ponding of your situation. tuacion. 

Let them not be daring the No provoquen ellos el pode,-
power of God. de Dios. 



S U B J U N T I V O . 

If I should be lulling a sleep, Siyo me durmiese ó diese ca-
pull me by the skirt. bezudas ¿tíreme por ki ropa. 

I could not be waiting on you No podría yo atender á Vnu 
and attend to my own bú- y á mis propios negocios. 
siness. 

The child might be affected El nino pudiera padecer por 
w i t h a balk of his mother's la mania de su madre en 
not eating of that fruit for no comer aquella frula que 
which she had a longing. se le ha antojado. 

Had she been minding her Si ella estuviese cuidando de 
fámily affairs, she would los negocios de su familia, 
have no opportunity of no tendría ocasíon de ver, 
seeing, wishing, or lónging desear ó anlojar cosa al-
for any thing. guna. 

He may be laying in wait for El puede acecharme, pero yo 
me, but I will endéavour procuraré guardarme de ¿L 
to be guarded against him. 

A l l his thought and time are Todos sus pensamientos y su 
taken up, in éating, drink- tiempo están empleados en 
ing, sleeping, dressing and comer, beber, dormir y ju-
gámbling. gar. 

His wife must be fainting for Es preciso que su mugerdesfa-
want of nóurislimenl. llezcaporfalta de alimento. 

Though he was dying, the Aun nutriéndose, las sugestio-
suggestions of his inclina- nes de sus inclinaciones pre-
tions prévailed in the púr- valeciéwn en buscar rique-
suit of riches. zas. 

St i l l ,hemustbea lwaysmút- Con todo eso hade refunfu-
tering some ejaculations of fiar siempre algunos suspi-
his grievances. ros de sus pesares. 

God grant he may think of ¡Quiera Dios piense en recu-
retrieving the precious mo- perar los instantes preciosos 
ments he had mispént in que ha malgastado en la 
idleness! ociosidad.' 

I wish he may be thinking ¡Ojalá pensara en servir á 
of serving God and his Dios y á su Rey! 
King» 

Finalmente, el uso y el poder del gerundio es tanto en 
ingles que es adecuado para Ja rima; pero principalmente 
en materias breves y chistosas, como se puede verificar en 

I : ™ e S g S e , U e S S 3 C a d 0 S d C R 0 S m d ' ¡ ° ™ d a P * " » . 

Wishes rising, Deseos que nacen, 
thoughts surprising, /deas que sorpreden, 
Pleasures courting, Placeres qu, halagan, 

Charms transpórlmg, Encantos que trasportan 
Fancy viewing, Imaginación que le 
Joys ensuing, L o s gO Z O S J . ' 

O i * pleasing, pleasing án- ¡Ay y q ¿ agradable íesfa-
Wi , llecimiento! 
When, we love, and when ¡Cuando amor anima y con-

we languish .' sume á un tiempo ! 

D E L O S V E R B O S I M P E R S O N A L E S . 

* <¡o n jaf>a c¡o n de estos bastante se ha dicho en las 
parles de la oracion , adonde me remito. 

D E L U S O D E L O S A D V E R B I O S . 

Véase el catálogo de ellos en las partes de la oracion. 
i a queda dicho que es una parte indeclinable de la ora-

p ^ s q d U e e e í a r a a S ° m e ' , 0 S > á las demás 

Seria obra demasiado prolija poner un ejemplo para cada 
uno de ellos. Pondré a'gunos Í J U e sirvan de regla. 

OF THE DEGREES OF D E L O S G R A D O S 
comparison. d e comparación. 

The^Jftener you come the Cuanto mas á menudo venga 

was the commander l n m - c n el campo, fué el mismo 
" T , , comandante. 

A t worst , I can't lose much. A peor dar ( ó por mal que 
de) no puedo perder m mho. 

H 



To the best of m y remém- Según hago memoria. 

brance. 

i. ADVERBS 
of place. 

The sun is down, or ('tis af-
ter sun set). 

He set it down, or (lie pen-
ned it down. 

He ran, or (thrusted) a stick 
down her throat. 

TV here do you go to? ( Where 
to?) 

I am going to see a man who 
lives right over against, 
the town house, or there 
abouts. 

Overhead]ivesa painter,and 
underneath a mercer. 

Backwards he keeps private 
lodgings. 

The door above i t is a gro-
cer's shop. 

The next to that is a haber-
dasher and )iatter. 

Two doors lower, you wil l 
find what you want. 

Y o u cannot miss getting it in 
the last shop, or warehouse 
but one ( or in the second 
last shop). 

2. OF TIME. 

When do you sail? When 
do you set out? 

A D V E R B I O S 
de lugar. 

Se ha puesto el sol. 

El lo puso por escrito. 

El metió un palo por su gar-
ganta. 

¿Adonde va Vm. ? 

Voy á ver á un hombre que 
vive enfrente de la casa de 
la villa, ó cerca de allí. 

Encima ">ive un pintor, y 
abajo un sedero, ó merca-
der de sedas. 

Airas tiene posada secreta. 

La puerta mas arriba es una 
especería. 

La mas inmediata á aquella 
es de un meiceroy sombre-
rero. 

A dos puertas mas abajo en-
contrará Vm. lo que busca. 

No dejará Vm. de encontrar-
lo en la penúltima tienda, ó 
almacén. 

DE T I E M P O . 

¿Cuando se hace Vm. á la ve-
la? ¿ Cuando partirá Vn. ? 

I N G L E S A , 

I have all things in a réaii-Tengo todo dispuesto para es-
ness for tins very night, or ta misma noche, ó mañana 
to-morrow morning. por la mañana. 

1 shall write to you now and Yo escribiré á Vm. de cuando 
T,tb®"- en cuando. 

i he oftener the better. Cuanto mas á menudo, mejor. 
Henceforth, I'll be more En lo venidero yo seré mas 

exact- exacto. 

3. OF OBDEB DE ORDEN 

Above all things 'tis what I Sobre todas cosas, esto es ¡o 

1 n T ?" . , . 1ue lenS° « k mira. 
in the first place, it must be En primer lugares preciso no-

o b )k ted . ner el reparo. 1 

Secondly,f it appears to me En segundo lugar me parece 
to be very unreasonable. muy fuera de razón. 

i Jnrdly, you must give me a En tercer lugar es preciso que 
hearing , and then urge me de Vm. una audiencia 
what you pléase. y entonces ponga Vm. la di. 

fieuliad que guste. 

4. OF NUMBEB. 

How ¿ften ( or how many 
limes ) did we make men-
tion of him? 

So 6ften that I do not re-
collect it. 

It has been once, twice ( or 
threetimes ) a day, and 
sometimes four, and five 
times; but seldom six. 

He came every other day, or 
at least, every third day. 

She told me so repeatedly, 
severally (orseveral times.) 

DE NUMERO. 

¿Cuantas veces hicimos men-
ción de él ? 

Tantas veces, que no lo tengo 
presente. 

Ha sido una, dos ( ó tres ve-
ces ) cada día, y algunas 
veces cuatro y cinco ; pero 

_ raras veces seis. 
El vino un día sí, y otro no; ó 

á lo ménoscada tercer día. 
Ella me lo dijo repetidamen-

te, ó muchas veces. 
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5. OF QUANTITY. D E C A N T I D A D . 

W e liad one loo many at Habíamos tenido uno demás 
table, and more than en la mesa, y demasiada 
enough of victuals. comida. 

Less would be quite too 1 i lile, Menos seria demasiado poco ; 
and more would be loo y mas, seria exceso. 
much. 

'Tis all together loo much. Fs demasiado enteramente. 
The least assistance to á per- ha mas minima asistencia á 

son in distress ( l e t it be una persona en necesidad 
ever so l i tt le) would be ( por poca que sea) seria 
very desirable. deseable. 

I can give this at most. Yo puede dar esto á lo sumo. 

6. OF SIMILITUDE DE SIMILITUD 
find comparison. . y comparación. 

This is like that, but not sp Esto es parecido á aquello; 
fine, nor so éven. pero no es tan fino , ni tan 

igual. 
This is equally good, or ra- Esto es igualmente bueno, si 

ther better, bul not so no es mejor; pero no de tan 
sllówy, or shewy. buena vista. 

This exceeds llie other by Esto excede á lo otro de mu-
far. cha ( en mucho). 

'Tis a richer kind, and has a Es de un genero mas rico,y 
better die (or colour). tiene mejor tinte ( ó color). 

7 . OF SHEWING. DE D E M O S T R A C I O N . 

As far as I see, lie is right. Por lo que yo veo, tiene ra-
zón. 

'Tis worth seeing, as it is so Es digno de verse, porque es 
and so. así y así, ó estoy esto. 

V i z , to wit : as for example. Viz, á saber: como por ejem-
plo. 

Look! Behóld! Lo! Do you ¡Mira l ¡Ves! 
see! 
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Nota. ( Lo ) no se usa sino en la sagrada Escritura. 

8. OF WISHING. 

W ould to God lie may come! 
God send he may act right. 
I t were to be wished! 
Heavens permit i t ! 
God grant he may come! 

9• OF DOUBTING. 

Do you make a doubt of it ? 
Do yo doubt of i t? 

Should it happen to fall out 
so, the doubt would still 
subsist. 

I f it be so, I may probably 
come to the knowledge of 
it. 

io. OF INTERROGA-
TION. 

To what purpose did lie make 
all that expence? 

W h i c h of them furnished the 
m6ney ? 

W hois the man in question? 

W h i t h e r did he go to? 

D E D E S E A R . 

Pluguiese á Dios que venga! 
liios quiera que obre bien ! 
Seria de desear! 
El cielo lo permita! 
Quiera Dios que venga! 

D E DUDAR. 

¿Lo duda Vm. ? 

Si acontecería suceder asi, la 
duda quedaría aun en pie 

Si es asi, puedo probable-
mente venir en conocimien-
to de ello. 

DE I N T E R R O G A C I O N . 

¿A que intento hizo él todo 
aquel gasto ? 

¿Cual de ellos proveyó el di-
nero ? 

¿Quien es el hombre de quien 
se trata? 

¿Adonde ha ido él? 

.«. OF AFFIRMATION. D E A F I R M A C I O N . 

Indeed (or in truth) ax- En verchid,su argumento era 

S ^ X & ' ^^adojmuy necio. 

I t has been so indeed. I / a 8 Í d o a s i d e v e r a s 

l i s truly thecase Es venaderamente el caso. 

It must be inevitably so? ¿Es preciso que inevitable-
mente sea asi? 
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A t all events, I cannot be a A lodo evento ¿yo no puedo 
lóser. perder. 

>2. OF NEGATION D E N E G A R 
and denial. y rehusar. 

Nothing cóulcl be inférred Nada se puede inferir de lo 
from w h a t he said. que él dijo. 

By no means would he come De ningún modo quiso ace-
to measures with us. nirse con nosotros. 

Helias néilherways,or means No tiene medios, ni modo de 
of obtaining a livelihood. buscar la vida. 

13. OF AGGREGATION. D E A G R E G A R 

y. amontonar. 

They acted in concert w i t h Ellos obraron de concierto. 
one another. 

T h e y lay in heaps, one óver stuviéron en montones unos 
the óther. ' encima de otros. 

I wil l buy all together, one o compraré todo junto, uno 
w i t h another, both great con otro, tanto pequeño 
and small. _ como grande. 

He drove his hogs ( pigs, or Él condujo sus cochinos ( ó 
swine ) to market in cerdos) al mercado en ha-
dróves. los. 

Birds and shéep came in Pájaros y ganado lanar acu-
ílocks. dieron en manadas. 

W e saw the fish going in Vimos ir los peces en cardume. 
slióals. 

i4. OF SEPARATION. 

They took the spinning wheel 
asunder, and the pieces 
were put a part. 

Though they are brothers 
they live separately. 

On my c6ming in , lie laid 
his work aside. 

DE S E P A R A C I O N . 

Desarmaron el torno de hilar, 
y las piezas fuéron puestas 
aparte. 

Con ser hermanos viven sepa-
radamente. 

Al entrar yo dejó su obm ó 
trabajo. 
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Not to méet her he got out Por no encontrarla se apartó 

of the way. del camino. 

15. OF CHOICE, D E E L E C C I O N , 
or chúsing. 6 de escoger. 

Above all , be particularly Sobre todo, sé particularmente 
exact in your duty . exacto en tu deber. 

I wil l give it to him sooner A él se lo daré mas bien, ( ó 
(or fáther) than to any mas presto ) que á otro nin-
bódy else. guno. 

I am belter pléased to have A mi me agrada mas esto. 

I have chósed this chiefly for Yo escogí esto principalmente 
the cólour. por el color. 

16. OF GRANTING, D E C O N C E D E R . 
or allowing. 

Let it be so, as you desire. Que sea así como Vm. lo 
quiere. 

Granting ( o r allowing ) it Concediendo que fuese así. 
were so. 

Let us suppóse the affair to Supongamos que el asunto se 
he lost. ha perdido. 

(Done) I lay something of it. ( V a y a algo ) yo pongo algo. 

17. OF R/1SHNESS , D E T E M E R I D A D , 
confusionj and haste. confusion y priesa. 

He returned all of a sudden Regresó de repente (ó repenli-
(or suddenly ). namenle). 

In a twínkling(q/"rt/¿ eye) lie En una guiñada estuvo de 
was hack. vuelta ( ó en un abrir y 

cerrar de ojos ). 
They appróached confusedly, Se acercaron confusamente,y 

and so they sat down pell- así se asentáron á troche y 
mell just as they came up. moche conforme llegáron. 

She fórthwilh repaired to the Ella aciulió inmediatamente 
dóor. á la puerta. 



18. OF AUGMENT AT IG 
and pondération. 

Over and above what was 
stipulated, he made me a 
handsome présent. 

She was beyond measure ci-
vil to me. 

She was quile dished, howe-
ver , she performed her 
part vastly well. 

She danced néatly, and sung 
charmingly. 

He departed excéedingly 
crestfallen. 

19. OF MODERATION 
and diminution. 

I have given him minutely 
the whole account. 

W e lived very frugally. 
W e fooled all the road step 

by step. 
% little and little we w ill 

shortly come to our jour-
ney's end. 

20. OF CONCLUSION. 

In fine (or finally ) I have 
coincided with him in his 
opinion. 

The torrent had overflown 
the banks of the river; but 
at last it subsided. 

In short, I can scarce emi-

N DE A U M E N T A C I O N 
y ponderación. 

Ademas de lo estipulado, me 
hizo un bonito regalo. 

Me ha sido corles sin término 
(sin medida, ó sobrema-
nera ). 

Ella fue enteramente corrida 
(ó se cortó enteramente ), 
con todo representó (ó hizo) 
su papel muy bien. 

Ella bailó pulidamente, y 
, cantó primorosamente. 

El se fué sumamente abatido 
(ó cabizbajo). 

D E M O D E R A C I O N 
y disminución. 

Ya le di tocia la noticia por 
menor. 

Hemos vivido frugalmente. 
Hemos venido á pié todo el 

camino, paso á paso. 
Foco A poco llegarémos presto 

al fin de nuestro viage ( ó 
camino ). 

DE CONCLUSION. 

Finalmen te, he coincidido con 
él en su parecer. 

El torrente habia inundado 
las orillas del rio ; pero al 

fin cayó ( ó bajó). 
Para abreviar razones, no 

mera te the divers inci- puedo numerar los diversos 
dents that had befallen incidentes que A él le acon-
him. teciéron. 

A t last, I must yield. Por último me es preciso ceder. 
In a word, I see my-elf dés- En una palabra, me veo des-

tituted of friends. lituido de amigos. 

21 . OF OPPORTUNITY. D E O P O R T U N I D A D . 

He came in at the nick of Él vino al punto, cuando es-
t u n e , when they « ere toban disponiendopara ser-
going to serve up dinner. vir la comida. 

Her answer was véry séaso- Su respuesta fué muy á liem-
nably given, and to the po,y al caso. 
purpose. 

In due time, you will see A su tiempo verá Fm. el 
the issue (or evént) of it. éxito de ello. 

22 OF DIFFICULTY. D E D I F I C U L T A D . 

It was much against my will Fué muy contra mi voluntad 
( or grain ) that he em- que él abrazase un plan de 
barked 111 so pénlous a comercio tan peligroso. 
scheme of trade. 

He hardly knew me when I Apiñas me conoció cuandcen-
went 111, and answered me Iré,y con algún trabajo me 
with some difficulty. respondió. 

23. OF QUALITY. D E C A L I D A D . 

Ya queda dicho en el número de los adverbios en las 
partes de la oracion, que los de calidad son muchos, y son 
absolutos ó comparativos. 

L O S A B S O L U T O S SON. 

EJEMPLOS. 

W e arrived happily at our Hemos llegado felizmente A 
destination ( or déstiny ). nuestro destino. 

They behaved bravely in the Se portáron bravamente en la 
last action (or engagement). última acción. 



L O S C O M P A R A T I V O S SON. 

EJEMPLO. 

That is more feasible, than Eso es mas practicable que 
any óther scheme hitherto otro proyecto alguno hasta 
proposed. aquí propuesto. 
\lll, veil ) son absolutos, y (so, exceedingly) son com-

parativos; y se pueden unir y modificar ó calificar su sentido • 

EJEMPLOS. 

This man's pretention was so La pretension de este hombre 
¿//grounded, thai it failed era tan mal fundada, que 
of success. no ha tenido suceso. 

He acted his ^vt exceedingly Ejecutó su parte muy bien, 
we¿l,he was therefore much por lo que fue muy aplau-
appláuded.aud consequent- dido, y consiguientemente 
l y rewarded. premiado. 
Los adverbios afirmativos qup, acaban en {ly), y son co-

munmente de calidad, se colocan indiferentemente ántes ó 
después del verbo, y con el nombre, ó sin él. 

EJEMPLOS. 

You have secnhim certainly. Vm- le ha visto ciertamente. 
l í e is a friendly man. Es un hombre amigable. 
She spoke feelingly to him Ella ie habló al alma, 6 muy 

al caso. 
Her behaviour pléases ran Su pórteme gustó muchísimo, 

mightily. 
He ácled foolishly. El obró tontamente. 
They were greatly cénsured. Fueron censurados muchísi-

. mo. 
« He made a very elegant ha- El hizo un elegante discurso ó 

rángue,lie spake unaffected- arenga, luibló con energía, 
ly and forcibly : and was y sin afectación,y fué aten-
attentively beared by the tame nte o ido por lodo el au-
whole audience.» Lowlli. dilorio. 
Nota. Spake es un pretérito antiguado del verbo to speak. 

En el dia tiene poco uso, porgue los modernos se sirven del 
pretérito spoke. 

Peyton dice que nose debe repetir el mismo adverbio 
afirmativo en la misma frase; pues en lugar del segundo se 
debe servir del caso oblicuo, pero otros llevan lo contrario. 

EJEMPLO. 

I have certainly loved him Yo le he amado de corazón, ó 
tenderly. (Si no)I havecer- tiernamente, 
ta inly loved him in a ten-
der manner. 
El adverbio afirmativo (yes, si ) se pone casi siempre al 

principio de una frase. 

Pero indeed se pone al principio, en el medio y después 
del verbo. 

EJEMPLOS. 

IIIdéed I will come. De veras vendré. 
He told me indeed be would Me dijo en verdad que ven-

coine. dría. 
He said so indéed. Asi lo dijo de veras. 

DE L O S A D V E R B I O S N E G A T I V O S . 

Debo advertir que entre not y no hay alguna diferencia : 
not indica negación con alguna limitación; pero no indica 
negación absolutamente. Por esto se sirve de not en la com-
pañía, pero agregado comunmente á much, very, one, ele. 
Nor es la segunda parte de la negación. 

EJEMPLOS. 

Hiere is not comraon\y No se halla mucho dinero co-
mucli money to be found munmente en poder de los 
i n the possession of men of hombres de letras: ni en es-
tilléis : nor have military te particular pueden jactar-
men much lo brag of in se mucho hs militares. 
this line. 

«She is not very flush of mó- A ella no le sobra mucho di-
ney, nor he either. , ñero, ni á él tampoco. 

He has no money. El no tiene dinero, v. g. po-

sitivamente. 
Pero cuando not se agrega a otras '.articulas, se niega de 

un tono positivo. 



I do not at all like it. De ningún modo me parece 
\ . bien. 

Este mismo adverbio se puede dividir en la frase. 

EJEMPLO. 
* 

He will not slúdy at all. 'Nada estudiará. 
Cuando that sigue á not, la frase es negativa. 

EJEMPLO. 

Y o u have followed your die- Vm. ha seguido su dictamen, 
tales, not that I blame you. pero esto no es quejarme de 

Fm. 
Pero cuando not está seguido de but, la frase es afirma-

tiva; porque not y bul son dos negativos que hacen un afir-
mativo. 1 

EJEMPLO. 

Not but I love him as well No dejo de amarle como á mí 
as 1 do myself. mismo. 
Nota. Se dice why not? ¿por que no? pero no se dice 

why no. 

El adverbio why expresa una sorpresa al principio de una 
frase que sirve de respuesta á la pregunta que se hace. 

EJEMPLOS. 

W h e r e have you been ? ¿En donde ha estado Vm. ? 
FFhy? I have been tákenup ¿ Por <¡ ue? Yo he estado ocupa. 

with the cómpany of some do haciendo compañía á 
friends. unos amigos. 

FVhy se coloca también en medio de uua frase como 
relativo. 

EJEMPLO. 

There is 110 réason why you No hay razón para que Vm. 
should act contrary lo the obre contra ¿os buenos pro-
séntiments of a gentleman. cederes de un caballero. 
Then es lo mismo «;ue that time, entonces, ó en aquel 

tiempo. 

EJEMPLO. 

U11 til then I will not go. Hasta entonces no iré. 
Pero then despues de what tiene relación con alguna cosa 

que precede. 0 

EJEMPLO. 

Y o u r brother is dead; and ¿Murió su hermano de Vm • 
what then ? y que íenemos con eso ? ' 

Ihen equivale á despues en algunas construcciones. 

EJEMPLO. 

W e are first to speak of lió- Hablamos primero de la hon-
nesty and then of profit. radez , y despues del pro-
,7, _ vecho. 

V ease la Gramática de Peyton. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

JVhere es un adverbio que se usa algunas veces en lugar 
del relativo which con su correspondiente preposición. 

EJEMPLO. 

They framed a protestation Forjaron una protesta, en 
where or in which they re- que repitiéron sus anterío-
peated all their former res demandas. 
claims. 
Los adverbios hence, thence v whence piden una prepo-

sición para explicarlos; sin embargo, hence significa fivm 
this place, de este lugar : thence significa from that place 
de aquel lugar; y whence significa from what plací? ¿de 
aquel lugar? Parece pues que el uso de la preposición es su-
perlluo. Barclay dice que el estilo 110 es pulido. No obstante 
vemos que se usa del modo siguiente. 

EJEMPLOS. 

A11 áncientáuthor prophecies De esto juzga ó predice un 
from hence. Dryden. autor antiguo. 

From thence it comes to pass. De eso nace ó acontece 
t rom whence did it come ? ¿De donde ha venido ? 



Tenemos ejemplos de adverbios que se usan en lugar de 
sustantivos. 

EJEMPLO. 

/ 

Ini687lnnocenttlieeleventli En i68~j Inocencio once lo 
erécteditintoacommúnity erigió en comunidad regu-
of regulars; since when, or lar ; desde cuyo tiempo ha 
which time it lias begun to empezado á aumentarse en 
increase in those countries estos países como orden re-
as a religious órder. UÜoa's ligiosa. 
Voyage. 
While y whilst, mientras, durante que, son adverbios. 

EJEMPLO. 

While you behave so. Mientras se porta Vm. asi. 
Pero no se debe confundir con el sustantivo while. 

EJEMPLOS. 

You stayed there a long while. Vm. se quedó allá mucho 
tiempo. 

It is worth their while, v. g. Les vale la pena , ó les luce 
it desérvcs their time and el tiempo y el trabajo. 
pains. 
Lo mismo se puede decir del adverbio how. 

EJEMPLO. 

To do a thing ány how, v . g. Ilacer una cosa de cualquier 
in any manner; or some modo, ó en alguna manera, 
how, i. e. in some manner. 
How se usa algunas veces como negativo. 

EJEMPLO. 

Let us take care how we sin: Tengamos cuidado como pe-
v . g. let us take care that camos , v . g. tengamos cui-
w e do not sin. dado de no pecar. 
Pero no tiene siempre el mismo sentido. 

EJEMPLO. 

Take care how you hear: v. g. Tened cuidado de que modo 
in what manner you hear. ois. 

Algunas veces se pone un adverbio en lugar de un adjetivo 
á la imitación de la lengua griega. 

EJEMPLO. 

The idéa is a lite in both. La idea es semejante en tim-
bos. 

Cuando un negativo se incluye en la materia de afirma-
ción, un sentido negativo tiene la apariencia de positivo. 

EJEMPLO. 

I can do nóthing : v. g. I Nada puedo hacer, v. g. no 
cánnot do ány thing. puedo hacer cosa alguna. 
Los negativos no y not se usan de diverso modo por los 

mejores escritores, y algunas veces promiscuamente por el 
mismo autor. 

EJEMPLOS. 

Whéther it be so or no. Adis- Sea ó no sea así. 
son. 

W hétlier in imilátion of Ca- O imitando á Catulo, ó no. 
tullus or not. Ibi. 
Peyton dice que en materias dudosas se debe preferir no 

á not. 
So es un adverbio que se puede colocar al principio, me-

dio y fin. 
EJEMPLOS. 

So we carne to know it. Asi hemos venido en conoci-
miento de ello. 

Do not, or don' t b e s o có- No seas tan codicioso. 
vetous. 

Wlio told you so? ¿Quien lo ha dicho á Vm. ? 
So, so. So tlien. Asi, así. Pues. 

D E L U S O D E L A S PREPOSICIONES. 

La preposición es una parle indeclinable y esencial de la 
oiacion; sirve para unir palabras con palabras, y hacer ver 
la conexion que hay er.tre ellas. 

Bastante se ha dicho de las preposiciones separables 6 in-



separables en el uso general de los verbos compuestos de 
verbo y de preposición. Véase el verbo en las partes de la 
oracion. 

^ Del mismo modo se pueden agregar a los nombres colo-
cándolas ántes ó despues, y causan una armonía y elegancia 
de estilo muy pai ticular á la lengua inglesa. 

EJEMPLOS DE LOS NOMBRES COMPUESTOS. 

He sérves as an underling to Sirve de peon al sobrestante 
theoverséerúxalruns with que corre con las obras ex-
thc óut-works. teriores. 

He is the offspring of that Él es la descendencia de aquel 
noble stock, or illustrious noble tronco, estirpe ó Ja— 
fámily. milia ilustre. 

He was óversolicitous j or El era demasiado solicito en 
óvereager in tlie pursuit of buscar riquezas. 
riches. 

She kept unreasonable hours Ella noguaidaba regla en sus 
and thus the unhappy horas; y así la infeliz se 
wretch abandoned herself entregó á los vicios. 
to vice. 

Nota. Es muy digno de atención cjue la preposición se 
puede separar del relativo que debe acompañarla, y cola-
caria al fin de la frase : y este modo de escribir y hablar es 
adaptable á la lengua inglesa; pero confunde muchísimo a 
los principiantes. 

EJEMPLOS. 

W h o had you the news of? ¿De quienha tenido Vm. la 
noticia? 

W h o did you addréss to? ¿si quien se dirigió Vm.? 
How much did you sell it ¿l'or cuanto lo ha vendido 

for? V m . ? 
W h o was she cárping at ? ¿De quien estaba criticando 

ella? 
W h o did you go agáinst ? ¿Contra quien ha ido Vm. ? 
W hat channel had you the ¿Por que via lo ha sabido 

account by? Vm. ? 
What place do you come ¿De donde viene Vm.? 

from ? 

I N G L E S A . 3 2 9 

W h o did you dine w ith? ¿Con quien comió Vm.? 
W ho did you repose your ¿En quien ha puesto Vm. su 

confidence in ? confianza ? 
W h a t were you talking ¿De que hablaban Vms.? 

about ? 
Sin embargo, el Dr. Lowtli dice que es mejor poner la 

preposición ántes del relativo, y hace el estilo mas pulido. 

EJEMPLOS. 

Of u hom had you the news? ¿De quien ha tenido Vm. la 

noticia ? 
l o whom did you addréss? ¿A quien se dirigió Vm., etc. 

etc. 

Sigúese el uso general de las demás preposiciones, en donde 
todas se explicarán separadamente con varios ejemplos. 

A B O F E . A R R I B A D E , etc. 

EJEMPLOS. 

He sat abóve me. Él se sentó mas arriba que yo. 
these things are above my Estas cosas estánfuera de mis 

reach. alcances. 
I spoke to him above board. Yo le hable claro. 

ABOUT. A C E R C V D E , 
al rededor de, etc. 

EJEMPLOS. 

She was about my size. Ella era de mi tamaño,poco 

mas ó menos. 
It was about night fall that Era casi de noche cuando 

he came. vino. 
He walked about the town. El se paseó por el pueblo. 

Nota. Above y about son también adverbios. Véanse 
estos. 

ACCORDING. S E G U N , etc. 

EJEMPLOS. 

According to his letters. Según sus cartas. 
According as he desérves. Según merece. 



D E L A S I N T A X I S 

AFTER. D E S P U E S , etc. 

EJEMPLOS. 

After li is death. 
After what manner ? 
After tliis manner. 
She came just áfter me 

Despues de su muerte. 
¿De que manera ? 
De esta manera. 
Ella vino justamente detras 

, de mí. 
He took áfter the example of EL siguió el ejemplo de su 

his father, and was cálled padre,y le pusieron su pio-
after his own name. pio noìnbre. 

He hankèrs after her word of El la persigue por tener su 
márriage; but she putshim palabra de casamiento; mas 
off day after day, or from ella le va entreteniendo de 
day to day. dia en dia. 
After es también adverbio. 

AGAINST. C O N T R A , E N F R E N T E , 
etc. 

EJEMPLOS. 

'Tis going against the stream Es ir contra la corriente, ó 
current, or torrent. , el torrente. 

He shaves me against the Él me afeita contra pelo. 
grain, or hair. 

He lives over-against my El vive enfrente de mi casa. 
house. 

Let all things be réady against Que esten todas las cosas dis-
we come back. puestas á la vuelta. 

ALONG. etc. C O N , 

EJEMPLOS. 

W e did sail along the coast. Habíamos navegado prolon-
gando la costa. 

Come along with me. Fen conmigo. 
Take this along with you. Lleve Fm. esto consigo. 
Do you take me along with ¿Me comprende Fm.? 

you? 

AMONGor AMONGS T. E N T R E , etc. 

EJEMPLOS. 

He had like to have been lost Estaba á pique de haberse 
amongst them. perdido, b de perderse en-

tre ellos. 
IIe ran among the naked Corrió entre las espadas des-

swords. envainadas. 
'Tis like the rustling of a rat Es parecido al ruido de una 

among papers. rata entre papeles. 

AT. E N , A , etc. 

EJEMPLOS. 

I was at the play. To estuve en la comedia. 
I was at play, or I was pláy- Yo estaba jugando, ó al jue-

Jng- . go. 
l ie killed him at ( or with ) Le mató de un golpe. 

one blow. 
He is , or he's laughed at. Se rien de él. 
A t my request she gránted it. A súplica miaella loconcedió. 
I took him at his word. } ó le cogí la palabm. 
It is, or 'tis ready at hand. Está ú mano, b está pronto. 
He is, or he's at a stand what El no sabe qué hacer, b está 

to do. suspenso. 
"Tis a thing hard to come at. Es una cosa difícil de conse-

guir. 
She kept him at a distance, Ella le hizo detenerse dis-

or at bay. tante. 
W e have been at him to find Le hemos importunado para 

it out. saberlo. 
I recéived that favour aL her Recibí de sus manos aqutjl 

hands. favor. 
They indúlged a pique at each Se complacían en mantener su 

other. pique uno contra otro. 



BEFORE. AN T E , A D E L A N T E , etc. 

EJEMPLOS. 

Before all tilings. Ante todas cosas. 
He goes on before. Él va adelante. 
W i l l you delay long before ¿Tardará Vm. mucho en vol-

you come back ? w o ó antes que vuelva? 
It was long before liis brother Era mucho antes que viniese 

cable. su hermano. 
I was beforehand with him. Yo le cogí 11 delantera. 
It was prior to what had háp- Era anterior á lo que le habia 

peued him befóre that time. sucedido cuites de aquel 

tiempo. 
Before es también adverbio. 

BEHIND. T R A S , A T R A S ; 

detras, etc. 

EJEMPLOS. 

He left a stink behind him. Él dejó un hedor tras de si. 
Go you behind. Que vayas airas. 
'Tis behind that house. Está detras de aquella casa. 
He's much behind hand. Está muy atrasada. 
I was attacked both bcfó:e Yo fui acometido por detras 

and behind by some féllows y por delante de unos em-
tbat were wrapt up in their hozados. 
cloaks. 

BEL OH'j or BENEATH. A B A J O , B A J O , 

debajo. 

EJEMPLOS. 

'Tis belów, or benéalh a Es mengua en un caballero el 
gentleman to do so. hacer eso, ó así. 

The lády is below, or un- La señora está abajo. 
derneath. 

The inferior must sit fcelów El inferior se ha de sentar 
the superior. mas abajo que el superior. 
V ease down, under, low. 

DOWN. A B A J O . 

EJEMPLOS. 

He was piloted down the Él fué conducido rio abajo 
river. por un piloto. 

She is down in the mouth. Ella estii cabizbaja, ó en sus 

murrias. 
She goes down hill very fast. Ella va cuesta abajo, ó se 

declina. 
I paid him down on the nail. Yo le pagué en dinero con-

_ tante. 
He fell down flat on the Él cayó de plano en tierra. 

ground. 

UNDER. D E B A J O , BAJO, etc. 

EJEMPLOS. 

I took it from under ground. Yo le quité de debajo de 
tierra. 

1 served under his command. Yo serví bajo sus órdenes, ó 
á sus órdenes. 

I brought lnm under the lash. Yole sujeté, b le he tenido á 
/aya. 

The ship is under sail. El navio está á la vela 
She is under age. Ella es menor de edad. 

» ease el uso de los verbos compuestos. 

OVER. E N C I M A , S O B R E , 

ademas, etc. 

EIEMPLOS. 

Pul something óver i t Poned¡e alguna cosa encima 
I laid 11 over my bed. Yo lo puse sobre mi cama 

I have no command over him. Yo no tengo mando en él. ó 
, sobre él. 

Tis public all óver the town. Está público por todo elpueblo 
I told lnm , t over and over. Yo se lo dije muchas veces. 
He s indebted over head and Está adeudado hasta los oíos 

ears. J 

s 



Over and above that sum, he, Ademas de aquella cantidad, 
etc. élj ele. 
Over es también adverbio. 

ON, or UPON. S O B R E , etc. 

EJEMPLOS. 

On your account I wil l do it. Por Vnu lo haré. 
They are off and on with one Tan presto son amigos como 

another. enemigos. 
He's off and on guard. Toma y deja la guardia. 
I will take it on trial. Yo lo tomaré á prueba. 
He acted to upón a meer sus- Obró fisi sobre una mera sos-

picion. , pecha. 
Upon the whole (matter). Examinado todo(elasunto). 

Hume y otros usan las preposiciones on y upon en lugar 
de in y of, pero no con tanta propiedad; lo que se ve en los 
siguientes 

EJEMPLOS. 

A greater quantity may be Una mayor porcion se puede 
taken from the heap, with- tomar del monton, sin ha~ 
out making any sensible cer alguna alteración per-
alterátion upon it. Hume. ceptible en él. 
(Es mejor) in it. 

Every officer of command Todo empleo de matulo debie-
sliould be intrusted lo pér- ra confiarse á personas que 
sons on, or ( in ) whom the mereciesen la confianza del 
Parliament could confide. Parlamento. 
Macauly. 

Authors have to brag on (of). T)e lo que los autores tienen 
que jactarse. 

Se dice comunmente : 
To depend upon a thing. Fiarse en una cosa. 

Pero se omite upon en la frase siguiente. 
To prómise ( upon ) it. Prometerlo. 

Véase Priestly en el tratado de las preposiciones. 

u p - A R R I B A , H A C I A 
arriba, etc. 

EJEMPLOS. 

^Tis all up hill. JEs ipdo cuesta arriba. 
Drink it all up. Bébelo todo. 
The river is frozen up, or El rio está heladoyó conge-

congealed. • lado. 
He followed her up and down. Él la siguió arriba y abajo. 
1 he whole cóuntry is up. Todo el pais está levantado, ó 

en armas. 
He was up to his knées in El agua le llegó hasta las ro~ 

w á *er . dillas. 
Up es también interjección. 

O F . D E , etc. 

EJEMPLOS. 

He got a head of us. El nos cogió la delantera. 
'Tis cheap of twenty pistoles Es barato en veinte doblones, 

(al) es mejor. 
He has never a coach of his No tiene coche suyo, ó propio. 

own. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

W e are disappointed of a Nos hallamos frustrados en 
thing. una cosa. 
Esto quiere decir cuando no lo podemos conseguir; pero 

cuando lo tenemos ya en nuestro poder, y no corresponde á 
nuestras esperanzas, decimos : 
W e are disappóinted in it. No es lo que esperábamos, b 

estamos frustrados. 
Algunos autores se sirven de of en lugar de otras pre-

posiciones que son mas propias. En esto Hume sigue el es-
tilo francés. 

EJEMPLOS. 

The difficulty they find of La dificultad que encuentran 
(in) fixing just séntiments. en sentir justamente. 
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3 3 6 D E L A S I N T A X I S 

The King of England was El Rey de Inglaterra estuvo 
provided of (with) every provisto de todo lo necesa-
supply. rio• 

Y o u know the esléem I have Vni. sabe el aprecio que hago 
of (for) this philosophy. de esta filosofía. 
Puede haber una equivocación en el modo siguiente de 

explicarse. 
EJEMPLOS. 

A tasle of a thing. El gusto 6 sabor de una cosa. 
(Por) A taste for a thing. El gusto para una cosa. 

Esta frase indica la disposición que puede haber en el go-
zo de una cosa. También la frase siguiente admite ambi-
güedad. 

EJEMPLO . 

Theoppréssion of the peasants Parece grande la opresion de 
séemelh great. los paisanos. 
No explica bien si los paisanos eran los oprimidos ó los 

opresores. 
Of se puede omitir en muchas frases. 

EJEMPLOS. 

A dózen ( of) years. Una docena de años. 
Notwithstanding (of) this A pesar de este desgraciado 

unlucky example. ejemplo. 
Pero o y e s necesario en las frases siguientes y e n otras 

muchas. 
EJEMPLOS. 

He is of age. Tiene la edad, v . g. pres-
crita-

'Tis of use. Es útil. 
It is worthy ( of) observa- Es digno de observación. 

tion. 
Hume omilc la preposición of en esta frase úl t ima, pero 

impropiamente. 
En las frases siguientes se puede usar of en lugar de on, 

upon ; pero estas parecen mas propias. 

I N G L E S A . 3 3 ^ 

EJEMPLOS. 

Laid hold of (on ), etc. Se agarró de, etc. 
Y\ as totally dependent of (on) Dependía enteramente del 

the "apal crow n. Hume. Papa. 
To call of (on) a person and Llamar de paso á una perso-

to wait of ( upon) him. na,y estará sus órdenes. 

O F F - D E , etc. 
EJEMPLOS. 

W e stood three léagues off Estuvimos á tres leguas del 
„ the ,caPe- cabo. 
He spoke to her w i t h his hat Él le habló con el sombrero 
», quitado. 

ner 6 , 7 ^ m á n " e s l á m a l d e a ( l u e l m o d o > 

H°herl?r " ^ °r fr°m ¿Cuanlc/iaJ ^ aquí allá? 

OUT, or OUT OF. F U E R A D E , . e t c . 

EJEMPLOS. 

She is out of danger. Ella está fuera de peligro. 

way C a i e r El procuró apartarse. 

He went out in his night- Él salió en bata, 6 de bata. 
gown. 

T h e candle is out. Se apagó la vela. 
1 lie uarr. l is out, or empty. El barril está apurado ó va-

V ease el uso de los verbos compuestos. 

THRO', or THROUGH, FOB, EN M E D I O D E , etc. 

EJEMPLOS. 

I an, wet quile through. Estoy calado, ó el agua me 
u 7 pasó. 

He ran through the people. El atravesó por medio de la 

gente. 

i 5 



He did it through fear. El lo hizo 'de miedo. 
It pierced thro' from side to Traspasó de parle á parte. 

side. 
I t went thro' my heart to see Se me penetró el corazon de 

him suffer. verle padecer. 
También se dice : 

l i e is there throughout all Allí está él todo el añe. 
the year. 
Lo mismo se dice de through, entero. 

EJEMTLOS. 

His house is a through, fair. Su casa es paso común, ó de 
entrantes y salientes. 

Through his means I ob- Por medio de él lo obtuve yo. 
tained it. 

• Through en una construcción particular suple en la con-
versación por el adjetivo (long) de este modo. 

EJEMPLO. 

Al l night long, all day long Todo el largo de la noche , ó 
[equivalena)\hroo^n all tbe toda la noche en peso ; por 
night,/ through all the day. lodo el dia. 

ROUND, or ROUND- A L R E D E D O R , etc. 
ABOUT. 

EJEMPLOS. 

He got round to the other Dio la vuelta hasta la otra 
door. puerta. 

I gave him a round sum (of Yo le di una gran cantidad 
money ) for it. de dine/o por ello. 

That is going round about the Eso es andar con rodeos. 
husli. 
Round es también adverbio. 

SINCE. ' D E S P U E S , etc. 

EJEMPLOS. 

I have not seen him since. Yo no le vi despues. 
Since the creation of the world. Desde la creación del mundo. 

Since es también adverbio. 

TILL, or UNTIL. H A S T A . 

EJEMPLOS. 

Pray, slay, till, or until I Suplico á Vm.se quede hasia 
come back. que y o vuelva. 

I never heard of it until then. Yo nunca lo oí hasta entonces. 
Tilings were brought down Las cosas fueron traídas aba-

till that period. jo hasta aquel punto. 
Till now, until then. Hasta ahora, hasta entonces. 

TO, or UNTO. A , A L , etc. 

EJEMPLOS. 

I shall not adhére to his opi- Jo no me adheriré á su opi-
nion. , nion. 

He his, or he's supercilious El es altivo é insolente con su 
and petulant to his tutor, tutor 6 preceptor, 
or preceptor. 

He ascended unto Heaven. Subió al cielo. 
Unto no se usa sino en el estilo serio y poético. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

Algunos escritores usan to en lugar de from ; mas impro-
piamente. 

EJEMPLOS. 

Deciding fówsuits to (es me- Decidiendo procesos para los 
joTfor) the Nor then cóun- países del Norte. 
tries. 

A great change to ' for) the Una grande mejora. 
belter. 

The English were different Los Ingleses eran unas gentes 
people to (from) what iliey muy diferentes de la que son 
are at present. ahora. 



TO WARD, or TO WAR DS. A C I A , ó H A C I A . 

EJEMPLOS. 

I will go towards your house. Yo iré hacia la casa de Vrri. 
Towards the end of the year. Hacia el fin del ano. 

BESIDE, or BESIDES. A L L A D O , A F U E R A , 

ademas. 

EJEMPLOS. 

Sit you down beside me. Siéntese Vm. á mi lado. 
He was beside himself. Estaba fuera de si. 
Besides the miseries of the Ademas de las miserias de la 

war. guerra. 
Beside that, menos que, os conjunción. 

BETWIXT', or BE- E N T R E 
TWEEN. 

EJEMPLOS. 

Betwixt themselves the cóu- Entre ellos se suscitó la con-
test aróse. tienda. 

Place yourself between us Coloqúese Vm. entre nosotros 
both. dos. 

Between the jamb and leaf of Entre la jamba y el quicial ó 
the door my finger M as larguero de la puerta se me 
bruised. magulló el dedo. 

BEYOND. A L L A , A C U L L A , M A S 
allá, etc. 

EJEMPLOS. 

Do not, or don't you see him ¿No le ve Vm. allá ? 
there beyond? 

He came from beyond the Él vino del lado de allí , ó ele 
ríver- la otra parte del rio. 

He went beyond his fortune. Excedió su gas to á sus bienes. 
That is beyond my reach. Eso es mas allá, ó fuera de 

mis alcances. 

BY. P O R , C O N , etc. 

EJEMPLOS. 

I am here by myself, accord- Estoy aquí sólito, según mi 
ing to my custom. costumbre. 

By I he favour of the night. Con el favor de la noche. 
By this time twélve month. De aquí á un año. 
I was by when he did it. Yo estuve presente cuando lo 

hizo. 
I lent him móney, which, ¿y Yo le presté dinero, lo que, á 

the by,I did not recóver. buena cuenta, no he co-
brado. 

F O B . P O R , P A R A , C O N , D E , 
etc. 

EJEMPLOS. 

You are a too\for believing Vm. es un simple en creerlo. 
him. 

As for exámple, his elóping Pongo por ejemplo, el huirse 
for fear of the justice. por miedo de la justicia. 

For all that, I am not of his Con todo eso, yo no soy de su 
opinion. parecer. 

For the fú ture, or for the time En, ó por lo venidero. 
to come. 

CRITICA DE PRIESTLY. 

Algunos escritores se sirven de for, en donde otras pre-
posiciones serian mas conformes á la analogía inglesa. 

EJEMPLOS. 

To die for thirst ( Es mejor Morir de sed. 
of, or by) Addison. 

More than they thought for Mas de lo que han pensado. 
(of). Dr. Alembert. 

If the party chuse to insist Si el partido (interesado ) 
for ( upon) i t. quiere insistir en eüo. 
Fores superfluo en la frase siguiente, no obstante que 

Shakespeare la usa. 
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DE L A S I N T A X I S 

EJEMTLO. 

More than lie knows (for). Mas de lo que sale. 
Pero en la conversación familiar se usa algunas veces. 

EJEMPIO. 

'Tis more than heqanaccóunt Es mas de lo que puede co-
foror answer for. nocer ó contestar. 

FR OM. D E , ctc. 

EJEMPLOS. 

From henceforth, or from De aquí en adelante. 
tliis time forward. 

He left it from choice. Él lo dejó por elección. 
Go, and tell him from me. Fetejy dile de mi parte. 

Otras preposiciones serian mejores que from en la frase 
siguiente. 

EJEMPLO. 

The estates of all were bur- Los estados de todos fuéron 
dened by fines, and con- cargados con multas y con.-
fiscations, which had been fiscaciones que les han he-
levied/rowi them. (Es me- cho. 
jor o/" them ). 
From es superfluo en la frase siguiente. 

EJEMPLO. 

He could not forbear (from) No pudo dejar de nombrar al 
appointing the Pope to be Papa para que fuese uno 
one of the Godfathers. de sus padrinos. 

JN. E N , P O R , D E , A , etc. 

EJEMPLOS. 

He is in liischámber,orroom. El está en su cuarto. 
I did it in obédience to you. Yo lo hice por obedecer á Fm. 
She ¡s in good húmour. Ella está de buen humor. 
I spoke in his behalf, or fá- Yo hablépor él,bá su favor. 

vour. 

Hume y otros se sirven de in en lugar de of to j with¿ 

pero impropiamente. 
EXEMPLOS. 

He made a point of honour Hizo un punto de honor de no 
in ( o f ) not departing from apartarse de su empresa. 
his enterprise. 

He had been provided in E If,ué provisto en un beneficio 
(with) a small living by por el duque de Norfolk, 
the Duque of Norfolk. 

To be liable in ( to) a com- Ser responsable á una com-
pensátion. V. Lawtracts. ponsacion. 
La a sirve en lugar de in; pero no es tan impropio como 

la otra frase. 
EJEMPLO. 

Bul theBasliá detáinsus 'till Pero el bajá nos detiene han-
herecéivesórdersfromAn- ta que reciba órdenes de 
drianóple, which may pró- Andrinópoli, las que tar-
bably be a month a (in) darán probablemente un 
cóming. V . Lady Monta - mes en llegar, 
gue's letters. 

INTO. E N , D E N T R O , 

Estar incluida una cosa dentro de otra. 

EJEMPLOS. 

He went into the cóuntry. E/fué tierra adentro. 
He gave me that into the bar- Me dió eso ademas de lo tra-

gain. , todo. 
He dives too much intoóther El se introduce demasiado en 

people's affairs. negocios ágenos. 
Algunas veces se sirven de in en lugar de into. 

EJEMPLO. 
/ 

Painters have not a little Los pintores no han contri-
contributed to bring the buido poco á dar estima-
stúdv of medals in vogue. cion al estiulio de las me-
(Es mejor into vogue.) V . dallas. 
Addison. 



NEAR and NEXT. CERCA. 

EJEMPLOS. 

I was near béing lost. Yo estaba á pique de perder-

me. 
She was nearhñx reckoning, Ella estaba cerca del termino 

or JyinS1,1• de su cuenta, v . g. de parir. 

NEXT. E L M A S I N M E D I A T O . 

EJEMPLO. 

She sat next to him, and very Ella se sentó inmediato á él, 
íisT3- . . y muy descuidada. 
Ls de advertir que next es u o superlativo irregular de 

Son también adverbios los dos. 

WITH. con. 

EJEMPLOS. 

What shall I do with that? ¿Que haré con eso ? 
I agree to it with all my Convengo en ello gustosamen-

heart. te. 
'Tis with us , as it is with Sucede á nosotros como á 

other nations. otras naciones. 
He is or he's out of conceit El perdió el buen concepto de 

. with himself. si mismo. 

CRITICA HE PRIESTLY. 

Las preposiciones [toy at) se deben preferir á ( with) 
en las frases siguientes, no obstante que autores de nota han 
usado esta. 

EJEMPLOS. 

Reconciling himself with the Reconciliándose con el Rey 
King. ( Es mejor to.) 

Those things which have Aquellas cosas que tienen 
the greatest resémblance mayor semejanza en/re si. 
with ( to) each óther. 

Glad with ( at ) the sight of Alegre con la vista de sangre 
hostile blood. enemiga. 

IVI Till A . D E N T R O , ADENTRO. 

EJEMPLOS. 

He kept within the walls. El se mantuvo dent/v de las 

murallas. 
The house is within cannon La casa está á tiro de canon. 

shot. 
'Tis within an inch of the Está á distancia de una pul-

ground. goda de la tierra. 
V ¿ase in. 

WITHOUT. F U E R A , S I N . 

EJEMPLOS. 

Look for him without doors. Búscalo fuera de casa. 
He cannot livewi'/ZioM/awife. No puede vivir sin muger. 
Withóut all manner of doubt. Fuera de toda duda. 

Without es también adverbio y conjunciou. 
Nota. Algunas preposiciones se agregan á los adverbios 

where, here, there, etc. De este modo los unos^se pueden 
considerar como pronombres, y los otros como adverbios 
compuestos. Los escritores modernos las usan poco. Véase en 
las parles de la oraoion un catálogo copioso de ellas. 

EJEMPLOS DE SU USO. 

Hereby (or ¿y í/i/s) you may Por esto puede Vm. ver que 
see what a difficult task tarea tan dificultosa em-
he undertook. prendió. 

Thereupon, ( or upon that) Sobre eso fundó sus esperan-
he built his hopes. zas. 

The very soc'ety whereof (or La misma sociedad de la cual 
of which) I am a member, soy miembro ó académico. 
or fellow. 

I will furnish you with means, Yo proveeré á Vm. de medios 
whereby (or by which)you con que pueda vivir. 
may live. 



I would build a bouse, bad I Yo haría una casa, si tuÚiera 
wherewithal to do it. con que. 

He is , or lie's a good man, Es un buen hombre, en medio 
but a fool withal. de ser un tonto, 

D E L U S O D E L A S CONJUNCIONES. 

Son ciertas voces indeclinables que sirven para unir pa-
labras con palabras, y frases con frases. 

And es la conjunción mas usada en ingles, y equivale á 
la griega en el castellano. 

• i 
EJEMPLOS. 

To grow worse and worse. Ir de mal en peor; ó peor y 

, Peor' 
To grow better and bétter. Ir de bien á mejor. 
, dicha conjunción and sirve algunas veces en lugar del 

signo del infinitivo to entre dos verbos. 

EJEMPLOS. 

I will go and see, if he be Yo iré á ver si está allí. 
there. 

Let us go and swim. Vamos á nadar. 
También se pone al principio de una frase con otra con-

junción. 

EJEMPLOS. 

And if the repórl that runs Y si la voz que corre es ver-
he true. (ladera. 

And as you are my friend. Y como Vm. es mi amigo. 
And 110 se pone nunca entre adjetivos, como queda ya 

dicho. 

EJEMPLO. 

He was a brave, stout, cié- Él era bravo, fuerte,guapo, 
ver, handsome man. y hermoso hombre. 
Entre sustantivos se pone antes del último. 

I N G L E S A . 3 4 7 

EJEMPLO. 

There was 110 bódy at home, No hubo otro en casa sino mi 
but my father, móther, padre, madre, hermanay 
sister, and cousin Betty. prima Isabelita. 
Peyton dice que and se usa en lugar de i f ; pero me parece 

mala construcción. 
EJEMPLO. 

Come and you please- (Debe Venga Vm. si gusta. 
ser//) . 
But es una conjunción de frecuente uso. Pongo los ejem-

plos siguientes para su mejor inteligencia. Se usa para cortar 
el hilo de un discurso. 

EJEMPLO. 

a But to say 110 more. Pero por no decir mas. 
Se usa también para limitar el sontido de lo que está ya 

expresado : entónces equivale á ( only ). 

EJEMPLO. 

I saw but two plánets : v. g. No vi.mas quedosplanetas,b 
I only saw two plánets. vi solamente dos planetas. 
Se agrega también á did en el mismo sentido: en este caso 

se explica con el subjuntivo en español. 

EJEMPLO. 

« Did but men consider. » Si los hombres considerasen 
TUlotson. solamente. 
Después de un comparativo se usa en lugar de ( than) . 

EJEMPLO. 

No sooner up, but (.than) Apenas se le\'antó, cuando 
he privately ópened the abrió secretamente lapuer-
gate. Guaidian. ta. 
Despues del auxiliar be, precedido de negativo, tiene el 

sentido de (otherwise than). 

EJEMPLO. 

It cánnot be, but (or óther- La naturaleza no puede mé-



wise than) nature lias some nos de tener al*un direc-
. director. Hooker. tor. ° 
También es negativo en este sentido. 

EJEMPLO. 

There were bul two ways out. No habia mas que dos salidas. 
Equivale también á sin en español. 

EJEMPLO. 

There is no day a lmóst . iuí No hay día casií, (ó apenas 
he comes to my house. pasa dia ) sin que venga á 

_ mi casa. 
Se usa también en lugar de (except). 

EJEMPLO. 

W e were all there but (ex- Todos estuvimos menos Vm 
cépt) you. ( ó excepto Vm.) 
Agregado á for tiene el sentido de ( h a d it not been) or for. 

EJEMPLO. 

And but for (6 had it not been Si no fueras travieso, te hu-
for) mischief, you had died hieras muerto de rencor ó de 
for spite. Dry den. 0dio. 
En el sentido común equivale a pero y mas. 

EJEMPLO. 

M y móther was sick, but she Mi madre estaba mala, pero 
is now a little better; but está un poco mejor ahora : 
alas! I despónd of her tó- ¡mas ha! desconfío de su 
tal recóvery. restauración completa. 
Either y or se usan en frases disyuntivas y afirmativas. 

EJEMPLO. 

It is either my brdther, or my O es mi hermano ó mi herma-
sister that has done that. na quien hizo aquello. 
Neither y nor se usan en las negativas. 

EJEMPLO. 

I am sure it is neither you Estoy seguro que ni Vm. ni 
norI- yo somos. 

Either y neither están seguidos muchas veces del genitivo. 

EJEMPLOS. 

Either of you. Uno ú otro de Vms. 
Neither of you. Ni uno ni otro de Vms. 

D E L U S O DE L A S INTERJECCIONES. 

Estas expresan alguna pasión repentina del ánimo. 

OF GRIEF. D E D O L O R . 

EJEMPLOS. 

A h .' unhappy is he who seeks / Oh ! desgraciado él que busca 
his own damnation. su propia condenación. 

Woe únto me! If I am to be ;.Ay de mi si he de estar así 
thus tormented. atormentado! 

Oh Heavens! how miserable ¡Oh Cielo I que dura peiui es 
is my case! lamia; 

Good God! what is this ? ¡Dios mío ! ¿que es esto ? 

OF INDIGNATION. D E INDIGNACION. 

EJEMPLOS. 

Get thou gone, or be gone! ¡Vete, ó múdate ántes que yo 
before I lay hands 011 tliee. ponga las manos en tí! 

A w á y with thee out of my ¡Fuerade mi vista! 
sight! 

Down with the rógue! or ¡Abajo con el picaro, ó derri-
kriock him down! barle! 

Miserable pólicy! How hor- ¡Miserable política! ¡Que hor-
rid! rible! 

Fieforshame.'thatyoushould / Que vergüenza! que sea Vm. 
be guilty of such base ác- culpable de tales bajezas. 
tion's. 

OF JOY, AND D E A L E G R I A 
encouraging. y ánimo. 

EJEMPLOS. 

Chear 
come 

up .'chear up .'Come OH! ¡Alegrarse! ¡alegrarse! ¡Va-
ie 011! W e must eudéa- mos ! ¡ vamos ! Es menester 
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vour to get home before it procurar meternos en casa 
comes to rain. antes que llueva. 

Hiízza! W e gained tbe báttle. ¡Viva el Bey! liemos ganado 
la batalla. 

OF FEAR. DE TEMOR. 
EJEMPLOS. 

Take care! Have a care! Out ;Cuidado! ¡Abate! ¡Apárta-
of tbe way! before the cart te ! antes que el carro pase 
rolls over tbee. encima de tí. 

Help! belp! Murder! Céntry, ¡Favor al Rey ! ¡Me matan! 
call tbe guard. Centinela/llama laguaidia. 

OF ADMIRATION. DE ADMIRACION. 

EJEMPLOS. 

Ho! lio! W h a t ? are you ¡O! ¡o! ¿Que? ¿Viene Vm. 
• come so soon? tan presto? 

How then! W h a t brought ;Como pues ! ¿ Que te trajo de 
you back so suddenly ? vuelta tan presto ? 

Very line indeed! Good ¡Buena cosa por cierto! ¡Dios 
God. m í o • 

OF CALLING. DE L L A M A R . 
EJEMPLOS. 

Hark you! Come hither ! ¡Escucha tú! Ven acá! ¿Co-
How dare you go' abróad mo te atreves á salir sin 
without my leave? mi licencia? 

You wóman! what are you ¡Tú muger! ¿ Que haces, en 
about? what are you think- que estás pensando ? ó en 
ing of? que piensas? 

OF SILENCE. DE SILENCIO. 
EJEMPLOS. 

Whist! Hush! Hist! Be quiet! ; Chito!¡ Quedo! ¡Silencig! al-
Silence! somebody knocks guno toca á la puerta. 
at the door. , 

Hold your tongue! not a ¡Calla m una palabra-
word! . 

F I N . 

I N D I C E 

D E L A S C O S A S N O T A B L E S 

D E E S T A G R A M Á T I C A . 
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vour to get home before it procurar meternos en casa 
comes to rain. antes que llueva. 

Hiizza! W e gained tbe báttle. ¡Viva el Bey! liemos ganado 
la batalla. 

OF FEAR. D E T E M O R . 
EJEMPLOS. 

Take care! Have a care! O u t ; C u i d a d o ! ¡Abate! ¡Apárta-
of tbe w a y ! before the cart te ! antes que el carro pase 
rolls over thee. encima de tí. 

Help! belp! Murder! Céntry, ¡Favor al Rey ! ¡Me matan! 
call tbe guard. Centinela/llama laguaidia. 

OF ADMIRATION. D E A D M I R A C I O N . 

EJEMPLOS. 

Ho! b o ! W h a t ? are you ¡O! ¡o! ¿Que? ¿Viene Vm. 
• come so soon? tan presto? 

How then! W h a t brought ;Como pues ! ¿ Que te trajo de 
you back so suddenly ? vuelta tan presto ? 

V e r y line indeed! Good ¡Buena cosa por cierto! ¡Dios 
God. m í o • 

OF CALLING. D E L L A M A R . 
EJEMPLOS. 

Hark you! Come hither ! ¡Escucha tú! Ven acá! ¿Ca-
l l o w dare you go' abróad ma te atreves á salir sin 
without my leave? mi licencia? 

Y o u wóman! what are you ¡Tú muger! ¿ Que haces, en 
about? what are you think- que estás pensando ? ó en 
ing of? que piensas? 

OF SILENCE. D E S I L E N C I O . 

EJEMPLOS. 

W h i s t ! Hush! Hist! Re quiet! ; Chito! j Quedo! ¡Silencig! al-
Silence! somebody knocks guno toca á la puerta. 
at the door. , 

Hold your tongue! not a ¡Calla m una palabra-
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